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			Zabít člověka trvá tak nejvýš minutu.


			Prožít normální život může trvat sedmdesát pět let.

			 

			Henry Moll, spisovatel

		


		
			Kefalonie, srpen 1995
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			„V příštím životě chci být olivovník.“

			Žena ukázala na svahy, kde začínal padat soumrak.

			„Ty se dožívají až několika set let, to docela budí pocit bezpečí, nemyslíš?“

			Jeho pak čas od času napadalo, že právě tohle byla její poslední slova. To o olivovnících a bezpečí. Bylo to zvláštní. Jako by si s sebou na druhý břeh odnesla něco velkého a sublimního. Něco trochu povznášejícího, stopu instinktu, který ve skutečnosti neměla.

			Zároveň se mu samozřejmě zdálo trochu podivné, že řekla něco tak obecného – a vlastně dost nicneříkajícího – těsně po tom strašném výroku, který definitivně zpečetil její osud. Ukončil její život a jejich vztahu dal konečnou podobu.

			Miluji někoho jiného.

			Pochopitelně by ji nikdy nenapadlo, že se to vyvine takhle. Že tohle bude jediné východisko. Možná jí to došlo až v posledních vteřinách, ale určitým způsobem to bylo příznačné pro její bezmyšlenkovitost i pro celé jejich soužití. Často se stávalo, že nepřemýšlela o následcích, dokud nebylo pozdě. Dokud se neocitla ve chvíli, kdy už nemělo cenu něco napravovat a kdy slova – jakákoli slova – už byla zbytečná. V takové chvíli už zůstala jen ta holá skutečnost, přesně tohle ho už několikrát napadlo.

			„Rozhodla jsem se. Vím, že ti ublížím, ale naše cesty se musí rozejít. Miluji někoho jiného.“

			Pak ticho.

			A pak ten olivovník.

			On neodpověděl. Čekala snad, že jí na to něco řekne?

			V té větě nebyla obsažena žádná otázka. Bylo to jen konstatování. Fait accompli. Co na to sakra asi tak měl říct?

			Balkón nebyl nijak velký. Tak šest až osm metrů čtverečních. Bílý stolek a židle, které vypadaly jako všechny ostatní plastové stolky a židle na světě. Stejně tak i hotel. Jen dvě poschodí, bez jídelny, sotva tu byla recepce, dovolenou si vybrali na poslední chvíli a nezatěžovali se přílišným přebíráním.

			Olympos. Pár minut cesty od pláže, majitelka měla knír a pokojů tady mohlo být tak dvanáct, možná ani ne.

			Přes zábradlí měli pověšený plážový ručník na usušení. Oba měli sklenici ouza, dělil je od sebe tak půlmetr, ona byla čerstvě osprchovaná, opálená do hněda a po celém dni na pláži svěží.

			Ze svahu k nim jako kontrast k pachu benzínu ze silnice doléhala jemná vůně tymiánu. A to bylo všechno.

			To a ta slova. Najednou se mu v hlavě rozezněl tón.

			 

			Slabý a pomíjivý, ale přesto tak nějak zatvrzelý. Zněl jako pramínek vody mezi vytrvalým rykem cikád. Jako by jich tu byly stovky – a přitom mohly být tak dvě, tři. Vstane. Ouzo vypije vestoje, pak se párkrát zhluboka nadechne.

			Stoupne si za ni, odhrne jí vlasy, ruce jí položí na nahá ramena.

			Ona ztuhne. Téměř neznatelné napětí, zatne se jí jen pár svalů, ale on to stejně okamžitě ucítí. Jeho prsty jsou na její teplé kůži velmi citlivé, jako seismografy. Šátrá jí po ostrých hranách klíčních kostí. Cítí, jak jí buší srdce. Ona nic neříká. Levačkou pustí sklenici na stole. Pak sedí zticha. Jako by čekala.

			On jí položí ruce na krk. Cítí, že dostává erekci.

			Po ulici projede motorka s úplně rozbitými tlumiči. Krev v něm pulzuje, jak v rukou, tak v rozkroku.

			Teď, pomyslí si. Teď.

			 

			Ze začátku se její boj podobá orgasmu a on si to uvědomuje už ve chvíli, kdy se to děje. Orgasmus? pomyslí si. To je paradox. Její tělo se napne do oblouku mezi chodidly na zemi a rukama na jejím hrdle. Židle se převrhne, ona mrští sklenici s ouzem za sebe a ta dopadne na jeho plážovou botu, odkutálí se, aniž by se rozbila. Chytí ho za zápěstí, tenkými prsty ho sevře, až jí zbělají klouby, ale on je silnější. Motorka jede dál úzkou silnicí mezi olivovými háji, zjevně odbočila z hlavní silnice, on sevře prsty ještě silněji, tón v hlavě pořád zní, erekce nepřechází.

			Netrvá to déle než čtyřicet, padesát vteřin, ale jemu to přijde jako věčnost. Nemyslí přitom na nic zvláštního, ale když její tělo náhle ochabne, uvolní stisk, prsty nechá na místě a nakloní se před ni. Žena má vytřeštěné oči, jasně na nich vidí okraje kontaktních čoček, mezi rovnými bílými zuby vykukuje jazyk. Jeho letmo napadne, co udělá s dárkem, který jí koupil k narozeninám. Dřevěná africká soška, již dopoledne objevil na trhu v Argostoli. Antilopa v běhu. Možná si ji může nechat.

			Možná ji vyhodí.

			Pomalu uvolňuje stisk a narovnává se a přitom přemýšlí, jak stráví zbytek pobytu. Jí se vyhrnuly šaty a odhalily malinkaté růžové kalhotky. On si prohlíží tmavý trojúhelník v jejím rozkroku, který je vidět přes tenkou látku kalhotek, dotkne se ho a pak si sáhne na ztopořený penis.

			Vstane. Jde na záchod a masturbuje. Pokud dokáže vůbec něco cítit, připadá mu to celé divné.

			Divné a prázdné.

			Při čekání na tmu leží v hotelové posteli a kouří.

			Kouří a myslí na matku. Na to, jak byla něžná a jakou prázdnotu svobody po sobě zanechala. Jeho svobody. Potom, co v zimě zemřela, už ho najednou nesleduje. Nikdo už ho nevidí takového, jaký ve skutečnosti je, nikdo mu jednou týdně nevolá.

			A on nemá komu psát pohlednice z dovolených a komu se zpovídat.

			Kdyby matka ještě žila, něco takového by nemohl udělat, to ví celkem jistě. Ne takhle. Ale když přestřihl pupeční šňůru, spousta věcí se tím usnadnila. V dobrém i ve zlém, tak to prostě je.

			Je to sice lehčí, ale taky trochu zbytečné. Jako by postrádal skutečnou tíži, nemá jádro, to ho během posledního půlroku napadalo často. Opakovaně. Život jako by ztratil hustotu. A teď tady leží v hotelové posteli na řeckém ostrově tváří v tvář všem vzpomínkám, kouří a v duchu vidí její jemný, ale přísný obličej a jeho žena mezitím stydne na balkóně. Položil ji do rohu a zakryl dekou, ale stejně neví, jestli jeho matka nějakým nevysvětlitelným způsobem – v nějakém dosud neprobádaném ohledu – netuší, co se během posledních hodin stalo. Přes to všechno.

			Trochu mu vadí, že na tuhle otázku nikdy nezjistí odpověď a že ani neví, jak by se matka postavila k tomu, co se tohoto teplého večera událo – a po desáté, možná jedenácté cigaretě vstane. Je teprve půl jedné, noční život v barech a na diskotékách jede na plné obrátky, takže je zcela nemožné začít nějak nakládat s tělem. Ještě ne. Vyjde na balkón, opře se o zábradlí a přemýšlí, co udělá. Nepozorovaně vynést tělo z hotelu není nic jednoduchého – i když je malé a on ho nějak zakryje, i když je tma –, ale on je zvyklý brát si těžké úkoly. Často ho to dokonce stimuluje, poskytuje mu to pocit spokojenosti a dodává mu to zase na hustotě. Možná i díky tomu to v profesní kariéře dotáhl tak daleko, to už ho taky napadlo při jedné zpětné sebereflexi. Výzva. Hra. Hustota.

			Vdechne vůni olivovníků a snaží se odhadnout, který by mohl být prvním na zemi – nebo nejstarším –, ale nejde mu to. V cestě mu stojí její poslední slova a cigarety mu dost otupily čich.

			Jde si dovnitř pro krabičku a zapálí si další cigaretu. Posadí se venku na židli a pomyslí si, že jim manželství nakonec vydrželo skoro osm let. To je pětina jeho života a podstatně déle, než předpovídala jeho matka, když jí tehdy řekl, že potkal ženu, se kterou to myslí vážně. Mnohem vážněji.

			I když matka se takhle jasně nikdy nevyjádřila.

			Po téhle cigaretě zvedne manželčinu mrtvolu a odnese ji dovnitř. Položí ji na manželskou postel, sundá jí tričko a kalhotky, zase dostane erekci, ale nevšímá si toho.

			Ještě že je tak lehká, pomyslí si. Nic neváží.

			Znovu ji zvedne a hodí si ji přes rameno, tak ji bude muset nést, má jen vágní povědomí o tom, jak funguje posmrtná ztuhlost, pak ji zase hodí na postel a nechá ji v pozici, v jaké mu visela přes mohutné rameno.

			Pro případ, že by už začínala tuhnout.

			Potom ze skříně vyndá stan, lehký nylonový stan, který si chtěl vzít s sebou, a začne ji do něj balit. Zaváže všechny volně visící nylonové šňůrky a řekne si, že to vypadá velmi úhledně.

			Klidně by to mohl být koberec nebo tak něco. Obří zeleninový závitek.

			Jenže je to jeho žena. Nahá, mrtvá a pečlivě zabalená do stanu pro dvě osoby značky Exploor. Tak to je, přesně tak.

			 

			V půl třetí se probudí po krátkém zdřímnutí. Hotel už je ponořený do hlubokého spánku, ale z ulice a pláže se ještě ozývá hluk nočního života. Rozhodne se, že ještě hodinu počká.

			Přesně šedesát minut. Dá si kávu, aby neusínal. Noc mu připadá jako spojenec.

			 

			Půjčili si Forda Fiestu, ne ten nejmenší model, takže se manželka pohodlně vejde do kufru, když je přeložená napůl. Muž otevře kufr auta pravou rukou, předkloní se, uhne trochu do strany a setřese mrtvolu z levého ramene. Zavře kufr, rozhlédne se a nasedne. Bezbolestné, pomyslí si. Nikde nikdo.

			Ani v hotelu, ani na ulici. Nastartuje a rozjede se. Cestou z města zahlédne dva živé tvory. Vyhublou kočku kradoucí se podél zdí a metaře s koštětem. Ani jeden z nich si ho nevšimne. Jednoduché, pomyslí si. Vraždit je jednoduché.

			Teoreticky to věděl celý život a teď si to vyzkoušel v praxi. Matně tuší, že právě to je smysl života. Neboť jednání člověka je úradek boží.

			 

			Také matně tuší, že tu někde viděl tu strž, ale je to jen letmá vzpomínka, a tak musí vyčkat až do svítání, aby ji našel. Projížděli kolem ní před dvěma dny cestou přes hory ze Sami a jižní části ostrova, ještě si pamatuje, že manželka chtěla zastavit právě tady, aby si to tu vyfotila, a on jí vyhověl, jenže ona pak nemohla najít správný úhel snímku.

			A teď jsou tady zase. Je to spíš jen průrva než opravdová strž. Hluboká trhlina v zatáčce, téměř kolmý svah mířící tak třicet, čtyřicet metrů dolů – samotné dno je zahalené změtí divokých křovin a odpadky, které tam staženými okénky naházeli méně pořádní řidiči.

			Muž vypne motor a vystoupí. Rozhlédne se. Naslouchá. Je pět hodin a deset minut, na jihozápadě se nad horským masívem vznáší naprosto tichý ranní dravec. Skulinou mezi dvěma dalšími horami je vidět cíp moře.

			Jinak je všude ticho. Vzduchem se vznáší vůně koření, kterou muž nedokáže identifikovat. Asi oregano nebo tymián. Možná bazalka. Otevře kufr. Chvíli přemýšlí, jestli ji má vybalit z toho stanu, ale nakonec si to rozmyslí. Tam dole ji nikdy nikdo nenajde a po něm nikdy nikdo nebude chtít, aby ukazoval stan. Auto má půjčené ještě na dva dny, takže si klidně může zajet na druhou stranu ostrova. A do nějaké jiné průrvy může hodit tyčky, šňůrky a obal. Nebo třeba do moře.

			Není nic snazšího. Nic.

			Muž se ještě jednou rozhlédne. Pak vytáhne těžké břemeno a přehodí ho přes zábradlí. V pádu párkrát narazí do ostrých hran, potom projede křovím a zmizí. Dravec zareaguje na hluk a pohyb a posune se o kousek víc na západ.

			Muž se narovná. Těžké věřit, že je to opravdu ona, pomyslí si. Těžké se do téhle situace skutečně vžít.

			Zapálí si cigaretu. Tuhle noc jich vykouřil tolik, že ho bolí na prsou, ale to je podružný problém. Nasedne do auta a jede dál po horském hřebeni.

			 

			O dvanáct hodin později – v nejteplejší hodině siesty – otevře skleněné dveře klimatizované kanceláře delegátky vedle velké agory v Argostoli. Trpělivě čeká, než dvě tlusté, příliš opálené ženské vysvětlí dívce v modrém kostýmku na druhé straně pultu, jak jsou nespokojené se svým hotelem. Když s blondýnou osamí, rozrušeným hlasem jí řekne, co se stalo s jeho ženou.

			Že zmizela.

			Prostě se ztratila. Jednoduše.

			Včera pozdě večer, šla chvíli před ním na pláž, aby se ještě večer vykoupala, samozřejmě to může mít nějaké naprosto přirozené vysvětlení, ale jemu to stejně dělá starosti. Takhle se mu ještě nikdy neztratila.

			Takže by někdo možná měl něco udělat? Kontaktovat úřady?

			Nebo nemocnice?

			Nebo co se tak v takové situaci dělá?

			Dívka mu nabídne vodu a ustaraně potřese seversky blonďatými vlasy. Nepochází z jeho země, ale stejně si dobře rozumí. Ani nemusí mluvit anglicky. Když se natáhne k telefonu, muž zahlédne jedno její ňadro až k bradavce a projede jím vzrušení.

			A když se delegátka uprostřed siesty marně snaží někomu dovolat, zamyslí se nad tím, kdo asi mohl být ten, o kterém jeho žena mluvila.

			Ten, do kterého se podle svého tvrzení zamilovala.

		


		
			Maardam, srpen – září 2000
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			Typické, pomyslela si Monica Kammerlová, když položila telefon. Tak typické. Jak já ji nenávidím.

			Okamžitě se zastyděla. Jako obvykle. Jakmile si pomyslela něco nepěkného o matce, okamžitě se ozvalo špatné svědomí. Ten otravný vnitřní hlásek, který jí říkal, že o své matce nesmí smýšlet špatně. Že musí být dobrá dcera a pomáhat, místo aby házela klacky pod nohy.

			Musíte se podporovat, a ne srážet, jak před mnoha lety četla v nějakém dívčím časopisu. Tou dobou jí to připadalo tak trefné, že si ten článek vystřihla a pověsila nad postel v bytě v Palitzerlaan.

			Teď ale bydlí v Moerckstraat. Čtyřpokojový byt ve čtvrti Deijkstraa – s vysokými stropy a výhledem na Rinderův park, kanál a zelenou střechu Czekarského kostela – pro ně byl moc drahý, když zbyly jen dvě. Přesto tam po tátově smrti bydlely ještě tři roky, ale nakonec jim peníze, které po sobě zanechal, došly. Pochopitelně. Monica celou dobu věděla, že se budou muset odstěhovat, o tom nebylo pochyb. Dříve či později, prostě neměly na výběr. Matka jí to nezvykle pedagogicky vysvětlila hned několikrát, a tak se na jaře přestěhovaly sem.

			Moerckstraat. Monice se tu nelíbí.

			Nelíbí se jí jméno ulice ani ponurá hnědá budova se dvěma patry a nízkými stropy. Nelíbí se jí její pokoj, celý byt ani sterilní čtvrť s rovnými nudnými ulicemi, špinavými auty, obchody a ani jedním stromem.

			Začala si říkat, že už je jí šestnáct let. Gymnázium jí zabere ještě tři roky a pak se odstěhuje. A matka ať se o sebe stará sama.

			Znovu se ozvalo svědomí a Monica zůstala ještě chvíli stát u telefonu. Škvírou v závěsu se dívala ven na stejně špinavě hnědý dům na druhé straně ulice. Na úzká tmavá okna, která jsou i v tak slunečný den jedenáct hodin ze dvanácti ve stínu.

			Je mi líto lidí, pomyslela si náhle. Nejen mě a mámy, ale všech. Každého chudáka. Ale tím, že si to uvědomím, to není o nic lepší.

			Monica si ráda v duchu formulovala takováhle životní moudra. Nepsala si je, jen si je ukládala do paměti a chvíli o nich uvažovala. Možná si díky nim připadala tak trochu ve společnosti ostatních. V určitém smyslu to vyvolávalo ponurý pocit sounáležitosti.

			Díky tomu se i přes všechny rozdíly nezdála být tak jiná.

			Takhle prostě život vypadá.

			Vytvářelo to dojem, že její matka je zkrátka jako všechny ostatní matky šestnáctiletých holek a že i všichni ostatní se cítí tak osaměle jako Monica.

			A matka se přece může uzdravit – i když ta tlustá psycholožka se v tomhle smyslu rozhodně nevyjádřila. Spíš bylo potřeba matčinu nemoc udržovat v šachu a pod kontrolou medikací. Radši neměly doufat v žádné zázraky. Žít s uměřenými nadějemi.

			Maniodepresivní psychóza. Tak se matčina nemoc jmenuje. A psycholožka mluvila o disciplinovaném braní léků.

			Monica Kammerlová si povzdechla. Pokrčila rameny a našla v deskách recept.

			Kuře na pomerančích s rýží a brokolicovou omáčkou. Kuře už je koupené a čeká v lednici. Pro zbytek musí Monica dojít k Rijkmanovi. Pro rýži, koření, pomeranče, salát. Jako dezert bude sorbet… Monica si všechno napsala a matka ji donutila přečíst jí seznam do telefonu.

			Manická, pomyslela si Monica. Jasné znamení, že matka je ve fázi vzestupu manické etapy. Proto jí asi taky ujel vlak. Jela do Herzenhoegu na hrob a zdržela se tam, to se nestalo prvně.

			Ale zpoždění ani jídlo nebyly problém. Ne pro její matku, pro tu vůbec, ta v téhle fázi žádné problémy neznala. Krátké a intenzivní období, které nikdy netrvalo déle než pár týdnů. To neměla téměř žádné hranice.

			A léky ležely ve skříňce v koupelně. Jako obvykle. Monica to ani nemusela kontrolovat.

			Nebylo by lepší tu večeři prostě zrušit? zkoušela to Monica. Benjamin přece přijde v osm a jistě nebude mít chuť čekat tu na ni až do půl dvanácté.

			Matka jí na to řekla, že chuť mít bude, to šestnáctiletá panna vůbec nemůže pochopit. Ona už se s ním domluvila, když jí volal na mobil. Může teď Monica být hodná dcera a udělat, o co ji maminka prosí?

			Monica vytrhla lísteček z bloku a vzala si peníze z pokladničky. Už bylo půl šesté, takže si musela pospíšit, jestli nechtěla matčina milence zklamat.

			Milenec? říkala si, zatímco jezdila s vozíkem po obchodě a hledala věci ze seznamu. To slovo se jí nelíbilo, ale matka mu tak říkala.

			Můj milenec.

			Monica měla raději oslovení Benjamin než tohle označení. Byl fajn. Pro jednou.

			Co když je to ono, říkala si v duchu. Co když se ti dva skutečně rozhodnou žít spolu?

			Ale to bylo dost nepravděpodobné. Pokud věděla, viděli se zatím jen párkrát a většina mužů to s matkou tak po třetí, čtvrté schůzce skoncovala.

			A přesto si Monica dovolila tuhle dětinskou naději, že s nimi Benjamin zůstane, a pokoušela si ho v duchu představit. Velký a mohutný. Asi kolem čtyřicítky. Prošedivělé spánky a vřelé oči, trochu jako ty tátovy.

			A měl milý hlas, to bylo možná nakonec nejdůležitější. Ano, když o tom tak přemýšlela, tak skoro vždycky posuzovala lidi takhle.

			Podle hlasu. A podle stisku ruky. Ani jedno se nedalo ošidit, to si taky někdy dávno přečetla v dívčím časopisu, ale to bylo jedno. Byla to pravda a to bylo hlavní. Mnoha jinými věcmi se dalo lhát: rty, očima, gesty.

			Ale hlasem a stiskem ruky nikdy.

			A u Benjamina se kromě toho obojí překvapivě dobře shodovalo, klidný hluboký hlas, jímž všem slovům dodával na váze a nikdy nemluvil moc rychle – a velká teplá ruka, která netiskla příliš silně ani se nechtěla rychle stáhnout. Tisknout si s ním ruku byl téměř požitek. Monica se svým myšlenkám usmála a zaměřila pozornost na nákupní seznam. To jsem ale znalec lidí, řekla si. A přitom jsem ho viděla sotva deset minut. Měla bych studovat psychologii nebo tak něco.

			 

			Při přípravě jídla se jako vždycky zamyslela nad Osamělostí. S velkým O, tak ji vídala často napsanou. Asi aby jí v článcích dodali na důstojnosti.

			Jestli se jí povede ji prolomit, když teď začala chodit na gymnázium, nebo jestli zůstane všechno při starém. Osamělost, její jediný spolehlivý průvodce.

			Nebo se zase bude bát pozvat si domů kamarádky. Když má matku, která dokáže sebe i ji zostudit, jakmile někdo nový překročí práh.

			Nebo tu minimálně vždycky je to riziko. Matka totiž mohla uprostřed odpoledne ležet v obýváku pod dekou – na stolku s nožem a lahvičkou prášků na spaní – a hlasitě chtít, aby jí dcera pomohla spáchat sebevraždu.

			Nebo mohla otupěle chodit po bytě v županu mezi zvratky a dvěma vypitými láhvemi vína na zemi.

			Anebo v případě opačné fáze mohla být naspeedovaná jako blázen a mohla dvanáctiletým holkám začít vykládat, jak mají co nejefektivněji masturbovat. Když už je školní sexuální výchova tak na nic.

			Ne, pomyslela si Monica. Ne, už jen tři roky. A nikdy nesmím být jako ona.

			A co ti chlapi. Ti, co přicházeli a odcházeli, zásadně během manických týdnů na jaře a na podzim, jeden horší než druhý, a matka se s žádným nesešla víckrát než třikrát, čtyřikrát.

			Kromě Henryho Schitta – který o sobě tvrdil, že je spisovatel, a čtyři týdny v kuse jim hulil hašiš na záchodě a na balkóně, dokud Monica nesebrala odvahu a nezavolala tetě Barbaře do Chadowa.

			Teta Barbara samozřejmě nezasáhla osobně, to nedělala nikdy. Ale zařídila, že přišly dvě sociální pracovnice a Henryho vyhodily. A sestře domluvila na pár hodin lékařskou péči.

			Kde jí předepsali nové léky.

			To se stalo na jaře před rokem a půl a možná že to pak nějakou dobu opravdu bylo lepší. Každopádně do chvíle, než léky zůstaly nepoužívané ve skříňce v koupelně, protože Moničina matka se už cítila moc dobře na to, aby je musela brát.

			Teď tenhle Benjamin Kerran.

			Když na něj Monica myslela, napadalo ji zároveň, že je to prvně za ty roky, kdy neslyší v hrudi ten hrozný křik po tátovi. Křik uvnitř svého vlastního těla.

			Benjamin? Jediná námitka vůči němu je vlastně to jméno. On je moc velký na to, aby se jmenoval Benjamin. A mohutný a vřelý a živoucí. Benjamin by měl být malý a mít ulepené brýle a obličej plný uhrů a ucpaných pórů. Taky by mu mělo páchnout z pusy, jako Benjaminu Kuhnpompovi, který s ní jednou v páté třídě chodil jedno pololetí do školy a který v jejím světě představuje předobraz všech Benjaminů.

			Jenže ona tu teď vaří pro úplně jiného Benjamina. Matčina milence a člověka, který u nich klidně mohl zůstat tak dlouho, jak se mu zachce.

			Co se týče Moniky, ta ho za žádnou cenu nechtěla ničím odstrašit, to bylo jasné a to si slíbila. Zkontrolovala teplotu a strčila pekáč s kuřetem do trouby. Bylo půl osmé, kdyby si nemyla vlasy, ještě by před jeho příchodem stihla sprchu.

			 

			„Nemusíš tady bavit starého dědka jen proto, že se tvoje matka opozdila. Rozhodně ti nechci kazit plány na večer.“

			Monica se zasmála a snědla poslední sousto roztékajícího se sorbetu.

			„Vy nejste žádný dědek a já na večer nic neplánovala. Najedl jste se dost?“

			Benjamin se usmál a poplácal se po břiše.

			„Nesnědl bych už ani hrozinku. To matka tě naučila vařit? Bylo to opravdu skvělé. Starý mládenec jako já opravdu není na takové lahůdky zvyklý.“

			„Samé jídlo do mikrovlnky, co,“ řekla Monica a začervenala se.

			„Teď ty zbytky zakryjeme fólií, aby se to dalo ohřát tvojí matce. Já umyju nádobí.“

			„Ne, já…“

			„Žádné protesty. Běž se dívat na televizi, já se o to postarám. Nebo si něco čti. À propos čti…“

			Benjamin vstal a odešel do předsíně. Něco vytáhl z igelitky, kterou tam nechal na poličce na klobouky, a zase se vrátil.

			„Prosím. Takové poděkování za jídlo.“

			Položil před ni na stůl plochý zabalený balíček.

			„Pro mě? Ale proč?“

			„A proč ne?“

			Benjamin začal sklízet ze stolu.

			„Možná se ti to nebude líbit, ale občas člověk musí zariskovat.“

			Monica se dotkla šňůrek na balíčku.

			„Neotevřeš to? Mám něco i pro tvou matku, aby nežárlila.“

			Monica stáhla šňůrku přes roh a roztrhla vínově červený papír. Vytáhla knihu a nedokázala skrýt nadšení.

			„Blake!“ vykřikla. „Jak jste to věděl?“

			Benjamin si stoupl za ni s rukama na opěrce židle.

			„Songs of Innocence and of Experience. Náhodou jsem viděl, že máš na nočním stolku Tyger, Tyger, burning bright, to tvoje matka mě donutila se tam podívat, omlouvám se za vniknutí do soukromí. Každopádně jsem si říkal, že je to možná tvůj oblíbený autor… Je to hezká kniha, i s ilustracemi a tak.“

			Monica knihou opatrně zalistovala, a když uviděla ty mystické obrazy a kudrlinkové písmo, neměla daleko k slzám. Aby je zadržela, vstala a Benjamina objala.

			On se zasmál a objetí jí oplatil.

			„Ale no tak, slečno, to nic není. A teď mě pěkně nechte v klidu v kuchyni.“

			„Vy jste tak hodný. Doufám…“

			„Ano?“

			„Doufám, že vám to s matkou vyjde. Byl byste pro ni dobrý… pro nás.“

			Nechtěla nic takového říct, ale už to bylo venku. Benjamin si ji podržel za ramena na vzdálenost paží a trochu udiveně se na ni podíval.

			„Uvidíme,“ řekl.

			A pak ji vystrkal z kuchyně.

			 

			Když si za ní přišel sednout na pohovku, bylo deset hodin a dvacet minut. Do matčina návratu ještě zbývala víc než hodina. Monica se začala v televizi dívat na nějaký francouzský film, ale po čtvrthodině ho vypnula. A raději si vzala Blakea.

			„Přečti mi něco,“ řekl Benjamin. Monice najednou vyschlo v puse.

			„Já nemluvím anglicky zrovna nijak skvěle.“

			„Já taky ne. Mám právě pocit, že všechny děti dneska mluví anglicky jako rodilí Britové. Máš nějakou oblíbenou báseň? Nemusíš se stydět, jestli se zakoktáš.“

			Monica se zamyslela a nalistovala pár stránek dozadu.

			„Tak třeba tuhle.“

			„Spusť.“

			Monica si odkašlala, na chvíli zavřela oči a pak se pustila do čtení.

			 

			„O Rose thou art sick

			The invisible worm

			That flies in the night

			In the howling storm

			 

			Has found out thy bed

			Of crimson joy

			And his dark secret love

			Does thy life destroy“

			 

			Monica zavřela knihu a čekala na Benjaminovu reakci.

			„Hezká,“ řekl. „A smutná. Jmenuje se The Sick Rose, že?“ Monica kývla.

			„Ale možná je spíš o lidech. Pochopil jsem, že jsi to neměla zrovna lehké. Kdyby sis o tom chtěla promluvit, rád tě vyslechnu.“

			A Monica najednou věděla, že přesně tohle celou dobu chtěla. Ale hodí se to? řekla si. A kolik by mu v tom případě měla říct? A kde začít?

			„Jestli nechceš, nemusíš. Taky můžeme mlčet. Nebo se bavit o fotbale. Nebo špatných televizních pořadech. Případně o bídné situaci ježků v dnešní společnosti…“

			„Podobáte se mému otci,“ řekla Monica a zasmála se.

			„Fakt. Vždycky jsme spolu sedávali na téhle pohovce a četli jsme si. Teda když jsem byla malá, takže četl spíš on… já jsem mu seděla na klíně.“

			Pak uplynuly tři vteřiny, po kterých se Monica dala do pláče.

			A potom si mu sedla na klín.

			 

			Zpětně si nevybavovala, o čem se bavili. Jestli vůbec o něčem, nebo jestli spíš mlčeli. Asi spíš mlčeli.

			Ale pamatovala si, jak hezky voněl. Pamatovala si hrubou látku jeho košile a jeho hluboký vyrovnaný dech, který cítila na zádech. Jeho teplé silné ruce, kterýma ji sem tam pohladil po zádech a po vlasech.

			A vybavovala si, že staré pendlovky nad televizí zrovna odbily jedenáctou, když se v ní hnulo něco, co se za žádnou cenu hnout nemělo.

			A téměř ve stejnou chvíli se cosi naprosto zakázaného hnulo i v něm.
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			Hned další den Benjamin zavolal a poprosil ji o odpuštění. Pozdě odpoledne, Moničina matka byla zrovna na první schůzce pro lidi, kteří na delší dobu vypadli z pracovního procesu a teď se do něj měli zase vrátit. Možná to Benjaminovi řekla, takže věděl, kdy může zavolat.

			„Promiň mi to, Monico,“ řekl. „I když ne, nemusíš mi promíjet. Je to neodpustitelné.“

			Monica nevěděla, co na to říct.

			„Byli jsme na to dva,“ řekla.

			„Ne,“ odmítl to. „Je to jedině a pouze moje vina. Nechápu, jak jsem to mohl dopustit. Sice jsem byl trochu unavený a jsem koneckonců jen člověk, ale panebože, to není žádná omluva. Bude nejjistější, když už se se mnou nebudeš muset nikdy vidět.“

			Odmlčel se a Monica jako by ve sluchátku slyšela jeho špatné svědomí.

			„Vždyť to vlastně ani nijak daleko nezašlo,“ řekla. „A i já za to nesu odpovědnost. V šestnácti už nejsem žádné dítě.“

			„Blbost,“ řekl Benjamin. „Já chodím s tvou matkou. Tohle je jak z nějakého bulváru.“

			„Ty čteš bulvár?“ řekla Monica. „To bych neřekla.“ Benjamin se zasmál, ale hned přestal.

			„Ne,“ řekl. „Možná bych měl, abych se trochu přiučil. Ale slibuju, že už tě něčemu podobnému nikdy nevystavím. A asi bude nejlepší, když to rovnou ukončím i s tvou matkou…?“

			„Ne,“ řekla Monica. „Prosím, to nedělej.“ Benjamin s odpovědí otálel.

			„Proč ne?“

			„Protože… protože jsi pro ni skvělý. Ona má ráda tebe a ty máš přece rád ji. A já tě mám taky ráda… ne jak včera, to byl omyl.“

			Benjamin opět zaváhal.

			„Vlastně jsem ti zavolal, abych se omluvil a… a abych řekl, že hodlám přijmout všechny důsledky a nechám vás obě na pokoji.“

			„Ale mámě jsi nic neřekl, že ne?“ Benjamin si povzdechl.

			„Ne, jí jsem nic neřekl. Samozřejmě by bylo nejčestnější jí to říct, ale nevím, jak by to vzala. A když už je člověk jednou zbabělec, tak prostě je, sama vidíš, s jakým hajzlem máš co do činění.“

			„Ty nejsi hajzl. Nech toho, na té pohovce jsme byli dva, já se taky počítám.“

			„Promiň.“

			Chvíli bylo zase ticho. Monica si uvědomila, že myšlenky jí víří hlavou jako hejno vran.

			„Mám pocit, že to bereš trochu na lehkou váhu,“ řekl Benjamin. „Možná bychom se měli sejít a pořádně si o tom promluvit.“

			Monica se zamyslela.

			„Proč ne?“ řekla. „To neuškodí. Kdy a kde?“

			„Kdy máš čas?“

			„Kdykoli. Škola mi začne až příští týden.“

			Benjamin navrhl, že by se další den večer mohli jít projít do Wollerimského parku, a Monica to považovala za skvělý nápad.

			 

			Další večer byla středa a byl jeden z nejteplejších dní za celé léto. Po dost krátké procházce si sedli na lavičku pod strom vedle kanálu a víc než hodinu si povídali. Potom se šli projít městem. Podél Langgraachtu a pak Landsloornem až do lesíku Megsje Bois. Mluvila hlavně Monica. O dětství, tátově smrti, o mámě. O problémech ve škole a zradách od jejích kamarádek. Benjamin poslouchal a kladl otázky. Když zahnuli na lesní stezku, vzala ho za ruku, když poodešli hlouběji do lesa, kde už nebyly žádné lampy, položil jí Benjamin ruku na rameno a těsně před půlnocí mohla Monica konstatovat, že je z nich skutečný milenecký pár.

			 

			A pak to tak nějak pokračovalo.

			Po večeru a noci strávených v lese se Benjamin téměř čtyři dny neozval. Zavolal až v sobotu pozdě večer, když byla Monica opět sama doma. Znovu poprosil o odpuštění, řekl, že je to neodpustitelné a že s tím musí přestat, než to dospěje k hroznému konci.

			Probírali to asi deset minut a nakonec se dohodli, že se naposledy sejdou a všechno vyřeší. V úterý Benjamin vyzvedl Monicu před školou, jeli jeho autem k moři a po dlouhé procházce po pláži se milovali mezi dunami.

			Když se loučili, ani jeden se nezmínil o tom, že by to měli skončit, a během prvních týdnů školy k nim Benjamin přišel do Moerckstraat dvakrát. Pokaždé spal u její matky a Monica je slyšela, jak se až do brzkých ranních hodin milují. Ona ale věděla, že jednoho dne přijde zase za ní. To není normální, říkala si. Tohle je čiré šílenství.

			Ale neudělala nic, vůbec nic, aby to skončila. Ještě pořád ne.

			 

			Škola se vyvinula, jak se vyvinula. Moničiny naděje, že se něco změní, že s novou školou dostane i novou šanci, přišly brzy vniveč.

			Na důstojném starém gymnáziu Bunge – kam kdysi chodil i její otec – začala chodit do třídy s převážně novými a neznámými spolužáky.

			Ale bylo tam i pár známých tváří a netrvalo dlouho, než Monica pochopila, že ty takzvané kamarádky ze staré školy se rozhodly navždy ji udržet v roli, která jí příslušela. Kterou jí tak dlouho a pečlivě chystaly na tělo.

			Vyčíst z nových tváří, že už leccos vědí, nebylo těžké. I když uběhlo teprve pár dní z nového pololetí, už se jim ledacos doneslo. Například jak na tom Monica je a co má za matku. Všechny ty historky o zvratcích a županu, které před pár lety Monica vyprávěla jedné velmi spolehlivé kamarádce, to všechno nebylo zapomenuto jenom proto, že změnila školu. A dokonce ani obecně známá historka o lekci masturbace. Spíš se zdálo, že ty zvěsti nabyly ještě větších rozměrů.

			Takže všichni všechno věděli. Že je Monica Kammerlová tak trochu zvláštní. Žádný div. S takovou matkou. Co se dá dělat, není nic divného, že se radši drží stranou od ostatních, chuděra.

			A když Monica pomyslela na Benjamina a na to, co se dělo u nich doma, musela ostatním dát za pravdu.

			Jasně že je divná. Jiná než ostatní. Ona i její matka.

			 

			A možná že i Benjamin. Když se s ním milovala potřetí – jednou odpoledne u nich doma, když byla matka na tom svém pracovním kurzu a ona nešla do školy na sportovní den –, uvědomila si, jak málo toho o něm ví.

			Jméno. Benjamin Kerran.

			Věk. Třicet devět. Stejně starý, jako by byl její otec, a o rok starší než matka. Kvůli trochu prošedivělým vlasům by ho asi většina lidí považovala za staršího. Možná něco přes čtyřicet.

			Povolání? To Monica přesně nevěděla. Bylo dost šílené, že ani netušila, kde bydlí. U něj se nikdy nesešli – jen venku nebo u nich doma, když tam nebyla matka. A bylo docela divné, že nikdy nešli k němu, jestliže tedy bydlel sám.

			Monica se rozhodla, že hned při dalším setkání zjistí, kde Benjamin bydlí. V telefonním seznamu nebyl, to si zjistila hned, jak o tom začala uvažovat.

			V podstatě mohla o informace požádat i svoji matku. Přece jen měla za normálních okolností legitimní důvody o matčině milenci chtít něco vědět.

			Pokud by tedy ty okolnosti byly trochu normálnější než ty stávající.

			A co jeho život? Kolik toho věděla o jeho životě?

			Skoro nic. Jednou byl ženatý, to jim řekl, ale to už bylo zjevně dost dávno. O dětech se nikdy nezmínil.

			Takže asi žádné nemá, předpokládala Monica. Podivné, říkala si Monica. Podivné, že vím tak málo o jediném milenci, kterého jsem kdy měla. A mám.

			Zároveň jí došlo, že to možná až tak divné není. Většinou se totiž bavili jen o ní. Pokaždé, když se viděli.

			Monica Kammerlová. Její dětství a dospívání. Její matka a otec. Učitelé, staré zrádné kamarádky, oblíbené činnosti a oblíbené knihy. Její názory na všechno mezi nebem a zemí a jak se jí líbí, když se jí Benjamin tak či onak dotýká. A když je v ní.

			Ale o něm? O něm se nebaví nikdy. A sotva je to jen jeho chyba. Monica ráda mluví a ráda se nechá poslouchat. Upřímně řečeno není víc než sebestředná šestnáctiletá holka, která si ráda zírá na pupek a nevidí si dál než na nos.

			Na druhou stranu neměla od otcovy smrti žádného pořádného posluchače. Tak to je a člověk má své potřeby, pomyslela si, takže když se mu naskytne příležitost je uspokojit, udělá to.

			Kromě tématu Moniky Kammerlové se vlastně bavili o jedné jediné věci.

			Jejich vztahu.

			O tom samotném zakázaném faktu, že má stejného milence jako její matka. Že ona, Monica Kammerlová, šestnáct let, a on, Benjamin Kerran, třicet devět let, spolu šukají. Zepředu i zezadu. Pusami, jazyky, rukama a vším možným. Šukají jako blázni. Monica si brzy uvědomila, že jakmile o tom začnou, pocítí tak trochu zděšenou slast, vzrušení a pokušení.

			Jako by to sami vynalezli. Jako by něco takového nikdo jiný na světě nedělal.

			Nebo jako kdyby fakt, že o té odpornosti promluví, mohl jejich konání autorizovat. Jen to, že se o tom budou bavit. Monica si byla jistá, že Benjamin to vnímá stejně.

			Jednou řekl, že oba vědí, že dělají chybu, a tak to klidně mohou dělat dál.

			Proto si to můžeme dovolit?

			Ze začátku tomu Monica věřila.

			Ze začátku byla spíš odevzdaná oběť v jeho náručí, nebyla tak hloupá, aby si to neuvědomovala.

			Protože se jí líbilo, co s ní dělal. Všechno, skoro všechno.

			A líbilo se jí, co jí nechal dělat se sebou. A líbilo se jí, že jemu se to líbí.

			Existují kultury, řekl jí jindy, ve kterých je zvykem zasvěcovat mladé dívky do milostného života tím, že první noc stráví se starším zkušeným mužem. Možná to není tak špatný nápad.

			Monica Kammerlová souhlasila. Rozhodně to není špatný nápad.

			Po jedné noci, kterou Benjamin strávil u Moničiny matky, ale odešel před svítáním, matka Monice u snídaně řekla, že Benjamin je nejlepší milenec, jakého kdy měla.

			Monica byla ochotná souhlasit, ale nic na to neřekla. Benjamin měl na její matku bezesporu dobrý vliv, toho se nedalo nevšimnout. Manická fáze, která u ní začínala koncem srpna, postupně přešla. Matka teď brala léky pravidelně – soudě podle pohledu do skříňky v koupelně – a působila zdravěji a harmoničtěji než za celou dobu od otcovy smrti.

			Čtyři dny v týdnu chodila na pracovní kurz, vařila, nakupovala, prala. Skoro jako normální matka. Nikdy předtím nebyla tak soustředěná a vytrvalá. Monica si nic takového každopádně nepamatovala.

			Takže tfuj, tfuj, říkala si. Možná je to celé šílenství, ale jsme jiná kultura.

			Při té myšlence se usmála a řekla si, že kdyby to tak její spolužáci věděli…

			 

			Potřeba někomu se svěřit, říct to alespoň jednomu člověku, se u Moniky projevila o pár dní později, lépe řečeno toho rána, kdy Benjamin odešel od její matky a šel do ložnice za ní.

			Bylo to na začátku září v noci z úterý na středu. Těsně po páté hodině. Benjamin s matkou byli na výletě v Behrensee a vrátili se dost pozdě. Monica už v době jejich návratu spala a jen vágně tušila, že je slyší v předsíni.

			Probudilo ji, jak ji hladil po bradavce. Přidržel si prst na rtech a hlavou kývl směrem k vedlejší ložnici. Vzal ji za ruku, položil ji na svůj ztopořený penis a tázavě se na ni podíval. Monica v jeho pohledu viděla cosi lačného a zároveň téměř psí prosebnost.

			A i když jí bylo teprve šestnáct – a ještě před osmnácti dny byla panna –, vyčetla v té vteřince v jeho skelných očích, jaký akt nadřazenosti se v pohlavním styku skrývá. Uvědomila si, i když ještě nebyla tak docela probuzená, jaké propasti se ukrývají pod těmi jemnými doteky a pohledy.

			Kdykoli se mohlo něco zvrtnout. Velice snadno.

			Chvíli váhala. Alespoň mu řekla, aby pořádně zavřel dveře. Kývla a dovolila mu, aby do ní vnikl zezadu.

			Bolelo to, vůbec to nebylo jako obvykle. Nebyla připravená, takže ji to pálilo, a Benjamin byl drsnější než jindy. Soustředil se jen na vlastní potřebu a po chvíli se jí vystříkal na záda, aniž by se ona orgasmu byť jen přiblížila.

			Monica z toho neměla vůbec nic.

			Benjamin zamumlal omluvu a šel vedle. Ne, vůbec to nebylo jako obvykle a Monica poprvé pocítila silnou vlnu odporu.

			Řekne jí, že byl jen na záchodě, pomyslela si. Kdyby se teda matka probudila. Ty vole.

			Monica vstala. Vypotácela se na záchod a zvracela, dokud se necítila úplně vnitřně prázdná. Pak se sprchovala a sprchovala a sprchovala.

			His dark secret love does thy life destroy, pomyslela si. Ne, takhle to dál nejde. Ne pokud si o tom aspoň s někým nepromluvím.
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			„Můžete mi říct, co to je?“

			Mladý prodavač se nervózně usmál a prohrábl si vousy. Van Veeteren otřel pult rukávem a ten předmět položil doprostřed nablýskané plochy. Mladík se předklonil, a když zjistil, o čem je řeč, narovnal se a vykouzlil na tváři úsměv.

			„Jistě. Pecka z olivy.“

			Van Veeteren povytáhl obočí.

			„Opravdu? Jste si tím jistý?“

			„Samozřejmě.“

			Mladík vzal pecku do ruky a pečlivě si ji prohlédl.

			„Bezpochyby. Pecka z olivy.“

			„Dobře,“ kývl Van Veeteren. „Tak prozatím se shodujeme.“

			Pak opatrně vytáhl z kapsy složený kapesník a začal ho dlouze rozbalovat.

			„A tohle?“

			Mladík hodlal i tento předmět posoudit pečlivým pohledem obrýlených očí, ale z nějakého důvodu si to na půl cesty rozmyslel. Zůstal stát v předklonu a pihovatý obličej zkroutil do směšného výrazu.

			„To vypadá jako plomba.“

			„Přesně tak!“ vykřikl Van Veeteren a přistrčil plombu k pecce, takže vedle sebe ležely jen s několikacentimetrovým rozestupem.

			„A smím se zeptat, zda tušíte, s kým máte to potěšení tady tohoto pěkného zářijového dne hovořit?“

			Prodavač se znovu pokusil o úsměv, ale tentokrát mu to nějak nevyšlo. Mrkl k výloze, jako by doufal, že přijde nějaký normálnější zákazník a poněkud uvolní napjatou atmosféru. Nikdo takový se ale neobjevoval, a tak mladík zastrčil ruce do kapes bílého pláště a zatvářil se poněkud strožeji.

			„Jistě. Jste komisař Van Veeteren. Kam míříte, pane?“

			„Kam mířím?“ kontroval Van Veeteren. „To vám rád objasním. Mířím do Říma a hodlám tam odjet za každou cenu. Přesněji řečeno tam mířím zítra ráno, už mám koupenou letenku ze Sechshafenu. A rád bych poznamenal, že jsem na cestu hodlal nastoupit v nejlepší formě, rozumějte se všemi zuby.“

			„Zuby?“

			„Ano, zuby. Mimochodem, mé jméno jste uvedl správně, ale ohledně mé profese bych rád poukázal na fakt, že jsem u policie před několika lety skončil.“

			„Jistě,“ kývl mladík pokorně. „Ale říká se, že jim sem tam zasáhnete do práce.“

			Zasáhnu? pomyslel si Van Veeteren a na chvíli se přestal plně soustředit. Říká se, že zasahuju? Co sakra…?

			Pokusil se o rychlou rekapitulaci těch čtyř let od chvíle, kdy Hillerovi odevzdal svou výpověď – kterou pak policejní velitel z vlastní vůle předělal na jakousi permanentní dovolenou, pro kterou neexistovala opora v předpisech –, aby zjistil, jestli se věc má skutečně tak, jak tvrdí tenhle růžolící mladík.

			Že zasahuje? Že by snad měl problém držet se od policie dál?

			Napočítal tak tři, čtyři případy. Možná pět, šest, záleží, jak to kdo bere.

			Ale víc ne. Tak jednou, dvakrát za rok. Takže to nestojí za řeč, a kromě toho to nikdy nedělal z vlastní iniciativy. Možná jen párkrát. Většinou Münster nebo Reinhart naznačili něco u piva u Adenaara nebo Krause. Přišli s nějakou otázkou, poprosili o pomoc. Řekli, že uvízli na mrtvém bodě. Prostě poprosili o pomoc, jo, přesně tak. Někdy odmítl, jindy ho to zajímalo. Ale že by zasahoval? Ne, to je příliš silný výraz. To je přehnané, od chvíle, co se stal knihkupcem, k žádné skutečné policejní práci nepřičichl, svědomí má čisté jako ručník po vyprání.

			Zadíval se na prodavače, který podupával a zjevně špatně snášel nastalé ticho. To Van Veeteren neměl s tichem nikdy žádný problém. Naopak, ticho bylo jeho starý spojenec a občas dokázalo působit i jako zbraň.

			„Nesmysly,“ řekl nakonec. „Já pracuji u Krantzeho a zabývám se starými knihami. Tečka, puntík. Ale tady teď nejde o mě, nýbrž o tuto pecku z olivy.“

			„Chápu,“ řekl prodavač.

			„A tuto plombu.“

			„A?“

			„Přiznáváte, že mě poznáváte?“

			„Ehm… jistě.“

			„Taky přiznáváte, že jste mi včera ráno prodal housku?“ Prodavač se zhluboka nadechl, asi aby nabral sil.

			„Ano, jako již několik let každé ráno.“

			„Ne každé,“ opravil ho Van Veeteren. „To zdaleka ne. Řekněme tak tři rána z pěti, a to sotva po dobu několika let, neboť jsem až do ledna, kdy zavřeli, chodil nakupovat k Semmelmannovi. Mimochodem, pochybuji, že by se mi u nich něco podobného stalo.“

			Mladík kývl a vyčkával.

			„Ale co k sakru… o co teda jde?“ vypravil ze sebe a opět začal rudnout ve tváři.

			„O obsah housky,“ řekl Van Veeteren.

			„Obsah?“

			„Přesně tak. Podle vašich údajů jsem očekával, že v té housce, kterou jste mi prodal, je mozzarella… z bůvolího mléka pochopitelně… okurka, sušená rajčata, čerstvá bazalka, cibule, salát a vypeckované řecké olivy.“

			Prodavač zrudl, jako by mu v obličeji vyšlo slunce.

			„Opakuji: vypeckované olivy.“

			Van Veeteren uměřeným gestem upozornil mladíka na předměty ležící na pultu. Mladík si odkašlal a sepnul ruce na prsou.

			„Chápu. Je mi to nesmírně líto, a pokud snad…“

			„Ano, pokud snad,“ přitakal Van Veeteren. „Přesněji řečeno jsem byl nucen domluvit si termín u pana doktora Schenka v Meijkstraat. Bohužel nejdražšího zubaře ve městě. Vzhledem k faktu, že zítra odjíždím, jsem neměl na výběr. Jen jsem vás na to chtěl upozornit, abyste se nedivili, až vám přijde účet.“

			„Jistě. Můj otec…“

			„Jsem si jistý, že budete schopen to otci přesvědčivě vysvětlit, a teď mě omluvte, nemám čas se tady s vámi dál dohadovat. Plombu i pecku si můžete nechat. Jako vzpomínku a připomínku, já už ani pro jedno nemám využití. Děkuji a loučím se.“

			„Děkuji, děkuji,“ koktal mladík. „Na brzkou shledanou, doufám.“

			„Budu o tom přemýšlet,“ řekl Van Veeteren a vyšel do slunečního svitu.

			 

			Po zbytek odpoledne pracoval v zadní místnosti antikvariátu. Zodpověděl jedenáct dotazů na přítomnost knih v policích a knihovně – osm negativně, tři pozitivně. Označil sbírku map, které Krantze objevil v jakémsi sklepě v Praze (ať už tu cestu a následný sestup do sklepa zvládl jakkoli s ohledem na to, že trpěl revmatem, ischiasem, křečovými žílami a chronickou bronchitidou). Začal označovat a třídit čtyři tašky zboží, které přišlo ten den ráno a pocházelo z pozůstalosti. Celé to koupili za hubičku.

			Těch pár zákazníků, kteří přišli, nechal volně bloumat mezi policemi a jedinou transakci uskutečnil, když jednomu německému turistovi prodal za dobrou cenu asi půl tuctu detektivek. Ve čtvrt na šest mu zavolala Ulrika a zeptala se, kdy přijde domů. On jí vylíčil historku o pecce a plombě a zdálo se mu, že ji to až nemístně pobavilo. Dohodli se, že se v sedm sejdou u Adenaara – nebo prostě až on seskočí ze zubařského křesla. Ani jednomu z nich se večer před cestou nechtělo vařit a taky nebylo jisté, jestli on s tím novým aparátem v puse bude moct kousat.

			„Není to žádný aparát,“ upozornil Van Veeteren. „Je to plomba.“

			„U Adenaara dělají výtečné polévky,“ podotkla Ulrika Fremdliová.

			„Pivo tam docela ujde,“ řekl Van Veeteren. „O polívkách nic nevím.“

			Když to položili, chvíli seděl s rukama za hlavou. Všiml si, že ho uvnitř něco zahřálo, ať to bylo cokoli. Jemný, sotva vnímatelný pocit, ale stejně.

			Štěstí?

			To slovo ho napadlo v celé své kráse a brzy se k němu přidalo i leccos jiného. Ne, štěstí to není, opravil se. To zas ne. Ale mohlo by být hůř. Existují i zahozenější životy než ten můj.

			Pak se zamyslel nad relativitou. Jestli neštěstí ostatních to jeho umocňuje, nebo oslabuje – jestli je to na světě skutečně zařízené tak omezeně, že právě jen díky relativitě jsme schopní posoudit, co je dobré a co špatné – a pak ho najednou někdo vyrušil.

			Z přední místnosti se ozvalo pár fingovaných zakašlání a opatrné zvolání „Haló?“ Van Veeteren rychle promyslel, jestli tam má jít, nebo ne. Pak vstal a dal najevo svou přítomnost.

			O šest měsíců později ještě pořád nevěděl, jestli to tehdy bylo správné rozhodnutí.

			 

			Tomu muži mohlo být tak kolem třiceti. Byl vysoký, hubený a obličej jako by se snažil důmyslně skrývat za dlouhou ofinou, vousy a brýlemi. Jako zápach ho obklopovala aura nervozity a Van Veeteren si pomyslel, že vypadá jako podezřelý, který se chystá na rozhodující výslech.

			„Ano?“ řekl. „Jak vám mohu pomoci?“

			„Doufám, že nějak ano,“ řekl muž a natáhl k němu ruku.

			„Pokud se tedy jmenujete Van Veeteren. Já jsem Gassel. Tomas Gassel.“

			Van Veeteren ho pozdravil a řekl, že je to skutečně on.

			„Omluvte, že s vámi navazuji kontakt tímto způsobem. Mé poslání je poněkud delikátní. Máte na mě chvíli?“ Van Veeteren se podíval na hodiny.

			„Vlastně ne,“ řekl. „Za půl hodiny mám být u zubaře. A právě jsem se chystal pro dnešek zavřít.“

			„Chápu. A zítra by se vám to hodilo lépe?“ Van Veeteren zavrtěl hlavou.

			„Bohužel ne. Já zítra odjíždím. Co byste rád?“ Gassel zaváhal.

			„Potřebuji s vámi mluvit. Ale pár minut na to nestačí. Věc se má tak, že jsem se ocitl v situaci, se kterou si neumím poradit. Profesně ani soukromě.“

			„Co máte na mysli tím profesně?“

			Gassel se na něj chvíli díval nechápavě. Pak natáhl krk a odhrnul si vousy. Van Veeteren pod nimi uviděl bílý kněžský kolárek.

			„Aha, chápu.“

			„Promiňte. Zapomínám, že to není vidět na první pohled. Působím tady ve městě jako pastorův adjunkt. V Leimaarském shromáždění.“

			„Opravdu?“ řekl Van Veeteren a čekal na pokračování. Gassel si urovnal vousy a odkašlal si.

			„A potřeboval bych si s někým promluvit. Konferovat, pokud chcete. Ocitl jsem se v situaci, kdy… má povinná mlčenlivost naráží na to, co by mi velela morálka. Když to řeknu jednoduše. Už uběhl nějaký čas a já se obávám, že pokud neučiním nějaká opatření, může dojít k něčemu velmi nepříjemnému. Velmi nepříjemnému a… protizákonnému.“ Van Veeteren zašátral v kapse po párátku, ale pak si uvědomil, že s tím přestal už před rokem a půl.

			„A proč se obracíte právě na mě? V Leimaaru by snad měl být pastor, který by v takových situacích měl posloužit daleko lépe.“

			Gassel odmítavě zavrtěl hlavou.

			„Mohlo by se to zdát. Ale my s pastorem Brunnerem nejsme v těchto situacích naladěni na stejnou vlnu. Samozřejmě jsem o tom přemýšlel, ale ne… tak to bohužel řešit nemohu. Musíte mi to věřit.“

			„A proč bych já měl být schopen řešit to lépe? Pokud vím, tak jsme se my dva nikdy neviděli.“

			„Promiňte,“ zopakoval Gassel a přešlápl. „Měl bych vám vysvětlit, jak to že vás znám. Vím, že jste u policie skončil, to byl samotný předpoklad. Já jsem jí dal svatý slib, že s tím na policii nepůjdu, kdybych to neudělal, nic bych se byl nedozvěděl… i když jsem mohl tušit, že něco není v pořádku. Vůbec to není v pořádku… Vaše jméno mi řekla sestra Marianne z Groenstadtu, nevím, jestli si na ni pamatujete. Setkali jste se jen jednou, ale ona si vás pamatuje dobře a doporučila mi, abych se sešel s vámi… Marianne je moje teta. Starší sestra mé matky.“

			Van Veeteren se zamračil. Rychle se přesunul o šest let zpátky a vybavil si ten spartánský, bíle vykachlíčkovaný pokoj, ve kterém s tou starou ženou asi hodinu hovořil. Sestra Marianne, katolická milosrdná sestra, a čerstvě odoperovaný kriminální komisař, kteří spolu velmi pomalu – plni vzájemného respektu – rozplétali poslední otázky v případě Leopolda Verhavena. Dvojnásobného vraha, který nebyl dvojnásobný vrah. A který si nespravedlivě odseděl dvacet čtyři let. Ano, na sestru Marianne si Van Veeteren pamatuje. A pamatuje si i na poslední akt případu Verhaven. I když by ho velmi rád zapomněl.

			Věděl jsem, že se mi to vrátí, pomyslel si. Věděl jsem, že se to jednoho dne v nějaké podobě znovu vynoří.

			Ale takhle? Opravdu má splácet dluh prostřednictvím tohoto mladého nervózního kněze?

			To je absurdní, pomyslel si. Nesmyslné. Přičítám tomu moc nitek. Existuje i úplná náhoda, ve všem nemusí být nějaký vzorec.

			„Pamatujete si na ni?“ zeptal se Gassel.

			Van Veeteren si povzdechl a podíval se na hodiny.

			„Ano. Jistě. Na vaši tetu si pamatuji velmi dobře. Ale obávám se, že čas kvapí. A já zdaleka nejsem přesvědčen, že vám mohu pomoci. Mnoho let mě hodně lidí přeceňovalo.“

			„To si nemyslím,“ na to Gassel.

			„Hm,“ zamumlal Van Veeteren. „To je celkem jedno. Každopádně dnes čas nemám a zítra odjíždím na tři týdny do Říma. Pokud jste ochotný počkat, samozřejmě si vás rád poslechnu, až se vrátím do Maardamu. Ale nenamlouvejte si, že vám nějak zásadně pomůžu.“

			Gassel se zamyslel a rozhlédl se po policích. Pak se zatvářil nešťastně a pokrčil rameny.

			„Tak dobře,“ řekl. „Nemám na výběr. Kdy se vracíte?“

			„Sedmého října,“ řekl Van Veeteren. „To je neděle.“ Gassel vytáhl z kapsy bloček a napsal si to.

			„Každopádně děkuji, že jste mě vyslechl,“ řekl. „Jen doufám, že se za tu dobu nestihne nic stát.“

			Pak si s Van Veeterenem potřásl rukou a odešel z antikvariátu. Van Veeteren viděl, jak se jeho vysoká štíhlá postava vzdaluje směrem k ulici.

			Mladý kněz v nouzi, pomyslel si přitom. Hledá pomoc u agnostického bývalého komisaře. Cesty Páně jsou nevyzpytatelné.

			Potom vyšel z obchodu, zamkl ho a pospíchal k zubaři do Meijkstraat.




		
			5


			Monica Kammerlová čekala před kanceláří kurátorky.

			Při čekání přemýšlela, proč tam vlastně šla. Přísně vzato pro to měla dva důvody, ale ty spolu vzájemně nesouvisely. Rozhodně jeden tak trochu vylučoval ten druhý.

			Za prvé tomu knězi slíbila, že za kurátorkou půjde a vysvětlí jí svou situaci. Kněz ji prosil a přel se s ní, dokud na to nepřistoupila. Samozřejmě se nehodlala kurátorce svěřit se vším, jak předpokládal Gassel. Tak daleko Monica zajít nehodlala. Kdyby to chtěla udělat, tak by to přece nemusela brát oklikou přes kostel, to mu mohlo dojít. A každý dodržuje povinnou mlčenlivost jinak, to Monica věděla už dávno.

			Celá ta věc kněze dost vzala, toho si Monica všimla. Snažila se mu vysvětlit, že to možná zvenčí vypadá hůř než zevnitř, ale to odbyl jen mávnutím.

			„Děvče, tohle nemůže pokračovat, to je ti snad jasné!“ řekl jí, když za ním šla podruhé. „To, co jsi mi řekla, je proti všem etickým a morálním pravidlům a dopadne to špatně. Jsi moc mladá na to, abys z toho vyvázla nepoznamenaná. Tohle nezvládneš!“

			A ty zas nemáš dost zkušeností na to, abys to pochopil, pomyslela si Monica.

			Nakonec mu slíbila, že za kurátorkou zajde, ale než si domluvila termín, vymyslela si poněkud upravený důvod návštěvy. A to nebyla žádná práce, její situace ohledně spolužáků byla dost špatná na to, aby takový rozhovor ospravedlnila, s tím by musel souhlasit naprosto každý. Přinejmenším pokud se jí to povede dobře vysvětlit.

			A když už došla tak daleko, rozhodla se to dotáhnout ještě o krok dál.

			Změna školy. Rovnou přece může přijít s něčím konkrétním. Hodlá té vybledlé padesátnici – která si říká kurátorka a ke které nepocítila žádnou důvěru, když jim ji na začátku školního roku představovali v aule – některé věci vysvětlit naprosto dopodrobna, aby pochopila, že změna školy je pro žákyni s problémovým profilem Moniky Kammerlové jediné řešení.

			Tak se tomu říká, problémový profil. To už Monica znala.

			Co kdyby přestoupila třeba do Löhru, na Joannisovo gymnázium?

			Monica zjistila, že v celém Maardamu je dohromady jedenáct gymnázií, a jestli na některém z nich měla mít šanci na nový začátek, pak to byl Joannis. Jedině tam mohla nastoupit jako naprosto neznámá dívka, nepopsaný list mezi ostatními spolužáky. Nikdo z dětí z Deijkstraa v životě nenastoupil do školy v Löhru, během polední pauzy si Monica prošla seznamy žáků za poslední čtyři roky, měli je v knihovně vyrovnané v černých deskách. Ano, takže si byla jistá, že se jí kurátorku podaří přesvědčit, že právě tohle je nutný a nevyhnutelný krok. Jak to bude s lístky na autobus, výběrem předmětů a jinými technickými detaily, to už by mohla zjistit ta ženská. Když už si říká kurátorka.

			Monica se zasmála, když pomyslela na tohle všechno a na ten svůj náhlý záchvat akceschopnosti. Možná jí k němu dopomohl ten kněz, ale něco se v ní hnulo i po tom posledním muchlování s Benjaminem. Úplně samo od sebe.

			Muchlování? Monica ani pořádně nevěděla, jak tomu má říkat, ale potom, co jí to naposledy přišlo tak strašně odporné a co to všechno drasticky přehodnotila, se v ní vzmohla vlna aktivity. Všimla si toho už předtím, než se šla prvně vyzpovídat, samozřejmě nebylo jisté, jestli to tak zůstane – už dříve prožila pár depresivních období a dost lidí tvrdilo, že maniodepresivní psychóza je dědičná. Ale proč by neměla něco udělat, když už se pro jednou nachází v aktivní fázi?

			Ano, proč ne? Monica se podívala na hodinky a zjistila, že kurátorka má deset minut zpoždění. Možná její klient přetahuje. Světýlko vedle dveří svítilo zarytě červeně a určitým způsobem byla Monica ráda, že i jiní studenti mají problémy. Nejen ona. Možná že tam uvnitř sedí nějaký zmatený kluk, který neví, co se sebou. Nebo holka.

			Anebo se tam ta bába jen vykecává do telefonu a pije kafe?

			Monica Kammerlová si povzdechla, narovnala se a začala přemýšlet o Benjaminu Kerranovi.

			 

			Uplynulo deset dní a on se neozval.

			Monica ani nevěděla, jestli ji to překvapuje, nebo ne. Jestli se s ním vídá matka, také nevěděla, rozhodně nebyli u nich doma, tím si byla jistá.

			Ale matka o něm mluvila. Způsobem a slovy, podle kterých Monica poznala, že na něm matka začíná být závislá. Na jejich vztahu. Nejspíš doufá, že z toho bude něco vážnějšího.

			O tom nebylo pochyb, matka nepatřila k lidem, kteří by se se svými myšlenkami tajili. Ne před svojí dcerou. S tím se nikdy neobtěžovala, i když by to občas bylo vhodnější. A teď se rozhodně s Benjaminem chtěla vídat dál. Monica vnímala první náznaky toho, že matka už zase není úplně stabilní, ale čím víc na ten ranní incident nahlížela s odstupem, tím jistější si byla, že by to šlo zařídit nějak jinak.

			Možná by matka s Benjaminem mohli mít úplně normální vztah a tenhle prvotní ostudný trojúhelník by mohl brzy upadnout v zapomnění.

			Proč ne? říkala si a v duchu se ptala, jestli se takhle cítí člověk, který nevnímá problémy, protože se zrovna nachází v manické fázi nemoci.

			Jak se bude chovat, až Benjamina potká příště, to absolutně neměla ujasněné.

			A neměla chuť o tom uvažovat. To se poddá, jak se říká.

			A jak se bude chovat on?

			Židle jí začínala tlačit do zadku a už ji nebavilo tady sedět.

			Tak už přeblikni na zelenou, ty svině! pomyslela si naštvaně a světýlko skutečně v tu ránu zezelenalo, jako by mělo telepatické schopnosti.

			„Páni,“ šeptla si Monica pro sebe. Vstala a vešla dovnitř.

			 

			Bylo to jednodušší, než čekala.

			Mnohem jednodušší. Kurátorka si vyslechla její líčení situace ve škole i návrh na řešení. Povzbudivě kývla a řekla, že hned odpoledne zavolá do Joannisu a zeptá se, jestli tam mají volné místo. Když se tu Monica zastaví zítra ve stejnou dobu, rovnou jí řekne, jak to dopadlo.

			Skoro jako by se mě chtěla zbavit, pomyslela si Monica zpátky ve třídě, ale hned to pustila z hlavy.

			A když další den zase usedla na tu zelenou pohovku přívětivou k rozhovorům všeho druhu, řekla jí kurátorka, že je to zařízené. Monica může do Joannisu zajít hned v pátek, mají tam přírodovědnou třídu s pouhými dvaceti třemi žáky, a pokud se jí tam bude líbit, může klidně přestoupit.

			Dostala jméno nové kurátorky, která by jí měla se vším pomoct, a víkend měla využít k trávení dojmů a rozhodnutí. Tak jednoduché, pomyslela si Monica Kammerlová. Ale možná to ani nemělo být těžké, jen stačilo rozhodnout se, že něco udělá.

			A o Benjaminu Kerranovi se nezmínila ani slovem.

			 

			Stejný večer, ve čtvrtek dvacátého prvního září, si všimla jasnějších známek, že matčin stav se zase zhoršuje. Když se vrátila ze školy, matka spala v posteli. Monica ji vzbudila a řekla, že má v úmyslu změnit školu, zítra že pojede do Löhru, ale matka jen kývla a řekla, že to bude super.

			Rozbolelo ji v krku, jak tvrdila, a ten den nešla na kurz.

			Ale stejně to byl kurz na hovno, takže žádná škoda.

			Taky nebyla na nákupu, jestli chce Monica něco k jídlu, bude muset do obchodu, nebo se má podívat do lednice. Matka nemá hlad.

			V pokladničce nebyly peníze, jen ušmudlané tři guldeny, tak si Monica udělala omeletu a housku. Když se najedla a umyla nádobí, zazvonil telefon. Čekala, že to zvedne matka, ale ta zjevně tvrdě usnula. Monica šla do obýváku a telefon vzala.

			Byl to Benjamin.

			Řekl, že je v autě na ulici a volá z mobilu. Zeptal se, jestli by jí nevadilo na chvíli si promluvit. Možná by nebylo marné leccos si vyjasnit, řekl.

			Monica chvíli váhala. Rychle si spočítala, že se z její ložnice vykradl před jedenácti dny.

			Pak řekla, že ano.

			Za předpokladu, že to nebude trvat dlouho, dodala. Protože má dost práce.

			Benjamin Kerran souhlasil a o pět minut později už seděla v jeho autě. Všimla si, že na sobě má stejnou košili jako ten první večer.
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			„Měl jsem spoustu práce,“ řekl. „Proto jsem se neozval, promiň.“

			Monicu napadlo, kolikrát už se jí za tu krátkou dobu, co se znají, za něco omlouval. Vypadalo to, že je to jeho standardní úvodní fráze, kdykoli se vidí: omluvit se, udělat čáru za vším starým a začít znovu. Lépe a bez předsudků.

			Jenže v dlouhodobém horizontu mu to nějak nevycházelo.

			„Já taky,“ řekla ona. „Mám hodně práce se školou. Asi ji změním.“

			„Co jako?“

			„Školu.“

			„Aha.“

			Nevypadalo to, že by ho to nějak zajímalo. Jeho hlas měl možná i schopnost ho usvědčit. A ten se jí přitom zkraje tak líbil, ale to možná jen proto, že on to tak chtěl. Využil ho jako nástroj.

			Než nastartoval, opatrně ji pohladil po ruce hřbetem dlaně. Monica se ten dotek snažila analyzovat – zjistit, co k němu vlastně cítí –, ale nedařilo se jí to. Na to byl takový letmý dotek moc povrchní a bezvýznamný.

			„Kam chceš jet?“

			Monica pokrčila rameny. Zdůraznila, že to on si chtěl promluvit, ne ona. A jí bylo jedno, kde si promluví.

			„Jedla jsi?“

			Monica přiznala, že jen omeletu s houskou, protože matka je nemocná.

			„Nemocná?“ podivil se Benjamin a rozjel se směrem ke Zwille. „O tom se nezmínila.“

			„Začalo to dneska. Kdy jsi s ní mluvil naposledy?“

			„Včera. Včera jsme spolu mluvili po telefonu.“

			„Ale už nějakou dobu ses s ní neviděl.“

			„Týden. Měl jsem toho teď nějak moc, to už jsem snad říkal.“

			V hlase mu zazněl jen záblesk hněvu, ale Monica ho slyšela. Jemná připomínka, no… čeho vlastně? pomyslela si. Že není chyba jen jednoho, když selžou dva? I když je jednomu třicet devět a druhému šestnáct?

			„Ale na mě čas máš?“

			Benjamin zrovna najel na most Čtvrtého září, otočil se na ni a díval se na ni tak dlouho, až mu málem připomněla, že má radši koukat na cestu. Pak si odkašlal, stáhl okénko a zapálil si cigaretu. Monica ho ještě nikdy neviděla kouřit a nevzpomínala si, že by někdy byl cítit nebo chutnal po tabáku.

			„Ty kouříš?“ Benjamin se zasmál.

			„Přestal jsem. Ale když jsem v práci ve stresu, tak si krabičku koupím. Chceš?“

			Podal jí cigarety. Monica zavrtěla hlavou.

			„Důležité je mít to pod kontrolou. Můžu přestat, kdykoli budu chtít.“

			„Tak přestaň,“ řekla Monica. „Teď hned, mně se z kouření v autě dělá špatně.“

			„Promiň,“ řekl zase a vyhodil cigaretu z okna. „To jsem nevěděl. Jsi na mě naštvaná?“

			„Proč se ptáš?“

			„Protože působíš odmítavě. Zcela zjevně odmítavě. Můžu tě aspoň pozvat na večeři?“

			Monice přišlo divné, že ji zve na večeři, když poznal, že je naštvaná a odmítavá, a nevěděla, co na to říct. Najednou se cítila špatně, jestli s ním nechtěla mluvit, měla mu to říct do telefonu. Neměla k němu nasedat do auta, to by bylo čistší. Tohle byl šlendrián, jak říkávala její matka. Typický mizerný šlendrián.

			A ať už to bylo jakkoli, přece si Benjamin nezasloužil, aby s ním jednala takhle trapně dětinsky, ne? Jak už řekla, jedou v tom dva.

			Jeli.

			„Tak jo,“ řekla. „Někde se můžeme najíst.“ Benjamin kývl.

			„Nechci být odmítavá, jen si myslím, že bychom s tím měli přestat,“ začala Monica vysvětlovat. „Po tom, co se stalo naposledy, mám pocit, že je to špatně, a kdyby se to dozvěděla matka, byla by to čirá katastrofa.“

			„Klidně si o tom můžeme promluvit,“ řekl Benjamin.

			„Co takhle Czerpinského mlýn?“

			Monica o té restauraci v Maaru u Bossingenu slyšela, ale nikdy tam nebyla. Tušila – a jméno napovídalo –, že je to starý přestavěný a zrekonstruovaný mlýn. Pravděpodobně dost elegantní místo. Bílé ubrusy a tak. Monica si v rychlosti prohlédla, co má na sobě – tmavé manšestráky a vínovou batikovanou tuniku –, a rozhodla se, že to by šlo. Děti jsou nakonec jen děti.

			„Klidně,“ řekla. „Ale nesmíme tam být moc dlouho. Chci být doma do deseti.“

			„Neměj strach,“ ujistil ji.

			 

			Během chvilky, kdy čekali na jídlo, Monicu napadlo něco šíleného.

			Že vstane a odejde od jejich poněkud odlehlého stolu v rohu. Stoupne si doprostřed lokálu a vyžádá si pozornost ostatních přítomných, kteří sedí u hrubých dubových stolů v podlouhlé místnosti s nízkými stropy.

			Možná si myslíte, že my támhle u toho stolu jsme otec a dcera, řekla by. Určitě si říkáte, že je to jen hodný tatínek, který pozval dceru na dobrou večeři, protože má narozeniny, nebo tak něco. Ale tak to vůbec není. Tenhle chlap je můj milenec a je to i milenec mojí mámy, abyste věděli. Díky za pozornost, klidně dál jezte.

			Jen by ji zajímala reakce. Benjaminova i ostatních hostů této sofistikované restaurace – ve které sice nebyly bílé ubrusy, ale jejíž úroveň byla přesto poznat z různých subtilních detailů, třeba z tíže příborů, kvalitního papíru jídelních lístků, škrobených ubrousků a ještě škrobenější obsluhy.

			Děláme i orál, dodala by ještě. To jako že pusama. No jen abyste to věděli.

			„Na co myslíš?“ zeptal se jí Benjamin.

			Monica si všimla, že jí trochu zrudly tváře, a snažila se ochladit douškem coly.

			„Už nám to nesou,“ řekla.

			 

			„Trápí tě to?“ zeptal se. „To mezi tebou a mnou?“ Monica se na chvíli zamyslela.

			„Asi ne zrovna trápí,“ řekla. „Ale mělo by to skončit. Myslela jsem, že ti to došlo.“

			Všimla si, jak ztuhl. Chvíli seděl nehybně a pak pomalu a klidně odložil příbor.

			„Myslel jsem, že za to neseme odpovědnost oba,“ připomněl jí. „Měl jsem dojem, že přesně to jsi říkala.“

			Monica neodpověděla a nepodívala se na něj.

			„Když tě přijmu jako skutečnou ženu – tak jsi to snad chtěla, ne? –, tak se tak musíš taky chovat. A přijmout, že já jsem chlap. Chápeš, o čem mluvím?“

			Skutečná žena? pomyslela si. Ne, nechápu, o čem mluvíš. Ale nahlas nic neřekla.

			„Je mi naprosto jasné, že naposledy jsi z toho nic moc neměla,“ pokračoval. „Ale to se stává a člověk to nemůže vzdát jen proto, že to pokaždé neprožije stejně silně. Musíš se naučit na to zapomenout a jít dál.“

			„Já asi úplně nechápu, o čem to mluvíš. Takže ty v tom chceš pokračovat?“

			Benjamin kývl.

			„Samozřejmě. Nevidím důvod, proč bychom neměli.“

			„Například proto, že nechci.“

			Benjamin se usmál a položil jí ruku na hřbet dlaně.

			„Jak víš, jestli chceš nebo ne, když to nezkusíme?“ Monica se zamyslela. Snažila se vymyslet argument, který by zasadil ránu té jeho bezbřehé sebedůvěře.

			„Nejde jen o ten poslední případ,“ řekla. „Jde tak nějak o všechno. Já to nezvládám. Mám tě ráda, ale ne jako svého milence. Já to prostě nedávám… Chvíli to bylo v pohodě, ale dál už to tak prostě nejde. Je ti víc než dvakrát tolik co mně a chodíš s mojí matkou.“

			Benjamin nechal ruku na místě. Chvíli se tvářil zamyšleně. Těkal pohledem po jejím obličeji. Ústech, vlasech, očích.

			„Jsi si jistá?“

			„Tak jistá, jak si jen můžu být.“

			„Fajn,“ řekl a opřel se. „Možná to tak bude nejlepší. Zaplatíme a pojedeme?“

			Monica kývla, omluvila se a šla na toaletu.

			 

			Když se vraceli do centra Maardamu, začalo pršet. Místo aby Benjamin u Richterova stadionu zahnul doprava, pokračoval rovně kolem Pixnerova pivovaru a Keymerského kostela.

			„Jak je na tom máma?“ zeptal se.

			„Je nemocná, to jsem ti říkala. Proč jedeme tudy? Ty mě neodvezeš domů?“

			„Nemyslím, jak je na tom zrovna dneska. Spíš obecně.“ Monica pokrčila rameny.

			„Jakž takž. Však víš, co má za problémy. Proč jedeme tudy?“

			„Chtěl jsem ti ukázat, kde bydlím. Snad proti tomu nic nemáš, ne?“

			Monica se podívala na hodinky a zaváhala. Bylo čtvrt na deset. Chvíli tiše sledovala déšť.

			„Chci být doma před desátou.“ Benjamin ji poplácal po ruce.

			„Neboj. Nemohli bychom to všechno ještě trochu probrat? Končit vztahy jen tak není dobré. Věř mi, je potřeba, aby se zahojily i povrchové rány.“

			„Myslím, že jsem se o tom namluvila už dost.“

			Teď už byla Monica trochu naštvaná. Benjamin přesunul ruku zpátky na volant.

			„Namluvila dost? Jak to myslíš?“

			„Tak, jak to říkám. Mluvila jsem o tom dost a to mi stačí.“

			„Nechápu. S kým?“

			Zase v jeho hlase zaslechla ten tón. Ten, kterého si všimla, když k němu nasedla. Jako závan koření, které tam nepatří. Něco ostrého a nahořklého. Poprvé jí na mysli vytanulo slovo nebezpečný.

			„S knězem.“

			„Knězem?“

			„Jo.“

			„Proč jsi mluvila s knězem?“

			„No asi proto, že jsem si o tom potřebovala s někým promluvit.“

			„Nevěděl jsem, že se stýkáš s knězi.“

			„Taky že ne. Tenhle byl ve škole a říkal nám, jaké mají v kostele programy pro mládež. A já jsem za ním šla až pak.“

			„Do jakého kostela?“

			Monica v rychlosti zauvažovala, jestli mu to jméno prozradí, nebo ne, a rozhodla se, že ano. Klidně, pomyslela si, aby si nemyslel, že to není pravda. Najednou jí připadalo jako pojistka, že o tom všem ví i někdo zvenčí. I když jen kněz s povinností mlčet.

			Proč by takovou pojistku měla potřebovat, to v té chvíli nestihla domyslet.

			„Do jakého kostela?“ zopakoval Benjamin.

			„Do toho v Leimaaru. Pastor Gassel. Viděla jsem se s ním dvakrát, do jejich povinností spadá vyslechnout lidi a nikomu o tom neříct. Je to něco jako zpověď, i když to nejsou katolíci.“

			Benjamin kývl a podrbal se na krku.

			„Ale matce jsi to neřekla?“

			„Jistěže ne.“

			Benjamin zahnul za univerzitou doprava do ulice Geldenerstraat a zaparkoval v jedné z ulic vedoucích ke Keymerskému hřbitovu. Déšť nabýval na síle a na tmavé ulici nebylo vidět ani živáčka. Benjamin vypnul motor a vyndal klíčky, ale vystoupit se nechystal. Bubnoval prsty o volant.

			„Co myslíš, že by se stalo, kdyby se o tom dozvěděla? Kdyby jí někdo řekl, co mezi námi bylo?“

			„Jak to myslíš? Ona se nic nedozví.“

			„Jistěže ne. Ale jak myslíš, že by to vzala? Čistě hypoteticky.“

			„Nechápu, proč se na to ptáš. Jasně že by byla v šoku, o tom jsme se už bavili.“

			Benjamin dál bubnoval prsty o volant.

			„Takže si nemyslíš, že bych jí to měl říct?“ Monica na něj zůstala zírat z boku.

			„Proč bys měl…?“

			„Protože mám potřebu být upřímný. Zjevně větší než vy dvě.“

			Monice to na zlomek vteřiny došlo. A současně jí došlo, co by to mohlo všechno obnášet. Ani ona, ani on, oba viníci, by nebyli nejhůř postižení, kdyby to všechno vyšlo na světlo světa, to její matka. Bezpochyby. Dvojí zrada tohoto charakteru – zrada milence a jediné dcery –, při té její zranitelné povaze a labilitě – ne, cokoli, uvědomila si Monica, jen to ne. A ještě ke všemu teď, když se matčin stav zase zhoršuje…

			Před očima se jí vybavil matčin ztrápený obličej z dnešního odpoledne a do očí jí vstoupily slzy. Monica polkla a snažila se vzchopit.

			„To nesmíš udělat!“ řekla. „Slyšíš! To za žádnou cenu nesmíš udělat!“

			Benjamin se zhluboka nadechl a pustil volant.

			„Ne,“ řekl. „Já vím. Ale nemůžeme si o tom jít nahoru promluvit?“

			Monica se mokrým okénkem zmateně podívala na temný dům.

			„Ty bydlíš tady?“

			„Jistě. Půjdeme dovnitř?“

			Monica se znovu podívala na hodinky, ale došlo jí, že už je celkem jedno, kolik je. Jestli přijde domů v deset, v jedenáct nebo ještě později. Otevřela dveře a vystoupila.

			Benjamin oběhl auto, položil jí ruku kolem ramen a rychle ji vedl ke dveřím, které byly ještě o deset metrů blíž ke hřbitovu. Monica si stihla všimnout, že dům je starý a kamenný, tak čtyřnebo pětipatrový, zjevně tvořil celý jeden blok. Dveřmi vešli do vnitrobloku se stojanem na kola, popelnicemi a lavičkou pod velkým stromem, asi jilmem. Všechno tu působilo trochu jako Palitzerlaan a Monicu bodlo v prsou steskem.

			„Pěkný dům,“ řekla.

			„Secesní,“ na to Benjamin. „Postavený přesně před sto lety. Je moc pěkný.“

			 

			I byt byl pěkný. Mírně řečeno. Pokud to spočítala dobře, tak tu byly čtyři pokoje a kuchyň, v obývacím pokoji byla podlaha z širokých světlých prken a krb. Těžký tmavý nábytek, důvtipně rozestavěný po celém pokoji – a skoro u každé zdi knihovna plná knih. Monica byt srovnávala s Moerckstraat a pocítila ještě něco docela nového.

			Napadlo ji, že Benjamin musí být bohatý. Co by dělal s takovými dvěma, jako jsme my?

			„Co to bylo za jméno na dveřích?“ zeptala se. „Nebylo tvoje.“

			„Co jsi říkala?“ zavolal Benjamin z kuchyně.

			„Na dveřích nestálo Kerran.“

			Benjamin se vrátil do obývacího pokoje.

			„Jo tohle… na jaře jsem tu měl spolubydlícího. Studenta. Hrozně chtěl mít na dveřích jmenovku, aby ho tu každý našel. Prostě jsem ji zapomněl sundat. Dáš si něco k pití?“

			Monica zavrtěla hlavou.

			„Nemůžeme to teda probrat, ať to máme za sebou?“ Posadila se na pohovku a Benjamin si po krátkém zaváhání sedl vedle ní.

			„Nemyslel jsem, že si budeme jen povídat.“

			Než stihla odpovědět, zase vstal. Šel do kuchyně a vrátil se se svíčkou ve stojánku. Vypínačem u dveří zhasnul lustr, zapálil svíčku zapalovačem a postavil ji na stolek. Zase si sedl vedle Monicy. Jí začínalo docházet, kam tím míří.

			Já nechci, říkala si. Už ne.

			„Bylo by vážně blbý, kdyby se o nás tvoje máma dozvěděla, co?“

			„Ne…“

			„Nemůžeš na mě prostě bejt ještě jednou hodná, a když jo, tak slibuju, že jí nic neřeknu.“

			Monica by si v životě nemyslela, že jde tak rafinovaně propojit prosbu a ledovou hrozbu, ale zjevně to šlo. Chtěla polknout, ale měla v puse tak sucho, že to byla jen křeč. Benjamin ji vzal za ramena a přitáhl si ji k sobě.

			„Já nechci,“ řekla.

			Chvíli byl slyšet jen jeho klidný dech a déšť dopadající na okenní parapet. Když pak znovu promluvil, zmateně si pomyslela, že je to snad někdo jiný.

			„Já naprosto seru na to, co chceš a co ne, ty děvko,“ řekl.

			„Teď se se mnou koukej vychrápat, jinak zařídím, aby ta tvoje pojebaná matka zůstala do konce života ve špitálu.“

			Benjamin to řekl téměř normálním tónem a Monica měla nejdřív dojem, že se snad přeslechla. A pak jí došlo, že to myslí přesně tak, jak to říká. Jednou rukou jí sevřel ruce a ramena, druhou jí sáhl do klína. Poprvé jí taky došlo, jak je Benjamin silný a jak málo se ona může bránit, pokud se on rozhodne prosazovat svou vůli.

			„Rozumíš mi, ty kurvo? Svlíkni se!“

			Monice se zatmělo před očima, vždycky si myslela, že tohle se stává jen ve špatných knihách a dívčích časopisech, ale teď se jí to stalo ve skutečnosti. Opravdu se všude rozhostila tma. Plamínek svíčky se zatřepotal a zmizel, jako by ho někdo sfoukl, a trvalo pár vteřin, než se zase objevil.

			Pomoc, pomyslela si. Bože. Mami…

			Benjamin si ji drsně přitáhl a začal ji líbat. Rozevřel jí čelisti a strčil jí jazyk tak hluboko do úst, až málem ztratila dech.

			Pak ji pustil.

			„Nebo to chceš trochu jemnějc?“

			Monica lapala po dechu a snažila se něco vymyslet. Cokoli.

			„Jo,“ řekla. „Jo, prosím.“

			A potom ji konečně něco napadlo. Myšlenka přišla pomalu jako zloděj v noci. Musím ho zabít, říkala jí.

			Jakkoli. Zabít.

			„Sundej si tuniku,“ řekl. Poslechla ho.

			„A podprsenku.“

			Monica se předklonila a rozepnula si háčky na zádech. Ale Benjamina její prsa nezajímala. Místo toho vstal a stoupl si za ni. Odhrnul jí vlasy a položil jí ruce na nahá ramena. Monica si všimla, jak celá ztuhla.

			„Jsi celá napjatá,“ řekl a šátral prsty po jejích klíčních kostech, pak jí je položil na hrdlo. „Já mám prsty jako takové malé seismografy. Skoro cítím tvoje myšlenky… My sick rose, my sick, sick rose…“

			„Potřebuju čůrat,“ řekla. „Kde je tady záchod?“

			„Čůrat?“

			„Jo.“

			„Půjdu s tebou,“ řekl.

			Monica vstala. Benjamin ji dál držel za ramena a šel s ní do předsíně, jako by si hráli na nějakou přiblblou honěnou.

			Musím ho zabít, uvědomovala si čím dál jasněji. Musím najít způsob…

			„Jako seismografy…,“ zopakoval.
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			Zprvu byly ve dvou.

			Oběma mohlo být tak kolem třiceti. Obě veselé a trochu opilé po kině na Leicester Square a návštěvě restaurace. Obě bydlely v Camden Town, tahle hospoda byla přesně na půl cesty od Oxford Street a ony sem už párkrát cestou domů zašly. On byl v divadle Garrick – na jednom z těch hloupých, nicneříkajících trháků na West Endu, které hrají vždycky po celou turistickou sezónu. Díky bohu to mělo přestávku, během níž odešel a cestou do hotelu v Regent’s Parku už stihl zajít do tří hospod. Tahle byla čtvrtá.

			The Green Stallion. Už bylo po jedenácté, ale tohle místo zjevně nerespektovalo starou dobrou zavírací hodinu. On si zrovna donesl další whisky a pintu piva, když ty dvě přišly a zeptaly se, jestli je u něj volno. U dlouhého barového pultu i u stolů bylo plno. A pokud dobře viděl, tak ani jinde nebyly žádné židle prázdné. Tak co. Ukázal na volná místa rukou a usmál se.

			Ženy se taky usmály a sedly si. Zapálily si cigarety a představily se. Beth a Světlana. Zjevně jim bylo do řeči.

			Světlana byla Ruska, ale narodila se v Lutonu. Její rodiče se během tání v šedesátých letech složitě dostali ze Sovětského svazu a samozřejmě byla naprostá záhada, proč dali svému prvorozenému dítěti narozenému na Západě jméno po Stalinově první dceři. A fucking mystery!

			Řekla mu Beth a odhalila v úsměvu všech čtyřicet osm perfektních zubů.

			A Beth je just another London bitch who knows nothing about nothing, řekla mu Světlana. Who are you, please?

			On jim to neřekl. Z nějakého temného intuitivního důvodu jim řekl falešné jméno a nesprávnou národnost.

			Ale prozradil povolání. Všiml si, že to na obě udělalo dojem, a najednou věděl, že je chce.

			Nebo aspoň jednu. Jedno kterou, ale po dlouhé době měl zase pocit, že se potřebuje s někým vyspat.

			Bůhví proč. Možná to bylo tím cizím, a přesto známým městem. Jistý druh opětovného shledání, dřív už tu byl tak tucetkrát, ale když si to přepočítal, naposledy tak před šesti lety. Šest let…

			Možná to způsobil vlahý letní večer, možná alkohol. Byl příjemně opilý, a když si s oběma připíjel, pořádně se jim zahleděl do očí. Ani u jedné nespatřil náznak odporu. Naopak. In vino veritas, řekl si a napil se.

			Anebo to bylo tou dobou. Potřeboval tři roky a ty se teď nachýlily ke konci. Nic víc v tom být nemuselo. Jeho matka říkávala, že člověk se musí naučit čekat. Pokud se naučíš trpělivosti, dostaneš, co chceš, chlapče. Žádná žena ti nikdy nic neodmítne, nikdy nic, to si pamatuj.

			Ani tvoje matka.

			Přesně o těchto slovech uvažoval, když si šly Beth se Světlanou přepudrovat nosy.

			Žádná žena ti nikdy nic…

			 

			Skončil s Beth.

			Pravděpodobně si to tak dohodly na tom záchodě, protože krátce potom Světlana řekla, že vlastně musí domů. Chvíli po dvanácté se rozloučila a popřála jim hezký zbytek večera. Přitom se na ně významně podívala a políbila je na tváře po slovanském způsobu.

			S Beth si ještě půl hodiny povídali. Pak odjeli taxíkem do jejího bytečku na Camden Town Road. Do jeho hotelu to sice bylo blíž, ale domov je domov a ona měla v lednici láhev bílého vína a kuře, které potřebovalo jen ohřát.

			 

			A někdy těsně po druhé ráno najednou nechtěla.

			On už byl nahý a ona měla jen kalhotky, když najednou řekla stop. Leželi na její malé pohovce, víno skoro dopité, zbytky kuřete na stole, a ona mu už chvíli hladila ztopořený penis.

			I can do it for you, řekla.

			Ale dneska večer s ním spát nechce. Třeba někdy jindy, pokud bude tou dobou ještě ve městě?

			Protože dneska to nějak nejde. Chápe to?

			On řekl, že ano. Sundal jí ruku a dopili víno. Pak si stoupl za ní a položil jí ruce na ramena. Odhrnul jí vlasy nabarvené na rudo a prsty jí opatrně začal hladit po měkké nahé kůži, přejížděl jí po ostrých hranách klíčních kostí.

			Zeptal se, jestli ji může trochu namasírovat. Ona nerozhodně kývla a narovnala se.

			On chvíli opatrně pracoval rukama, až jí ramena poklesla a uvolnila se. Beth řekla, že se jí to líbí. On na to, že jemu taky. A že prý poznal, že je vřelá a smyslná žena.

			Pak ucítil, jak mu začíná pulzovat krev, a potom ji uškrtil. Odhadem bylo po všem tak za minutu a půl. Sundal jí červené kalhotky a položil ji na záda na zem. Roztáhl jí nohy a položil ji do pozice, kdy měla klín rozevřený, jako by se nevědomky nabízela. Mrtvý klín.

			Pak si to udělal a utřel se do těch kalhotek.

			 

			O hodinu později už byl zpátky na pokoji. Šel si lehnout a další den spal až do dvanácti.

			Letadlo z Heathrow mu odletělo přesně na čas ten den večer, a když okénkem sledoval, jak se pod ním mnohamilionové město smršťuje v něco zcela bezvýznamného, pomyslel si, že nikdy nikdo nenajde vraha Beth Lindleyové.

			Nikdy nikdo.

			Taky si řekl, že v budoucnu si na ženy musí dávat pozor. Možná by se od nich měl držet dál, to by bylo úplně nejjistější – ale pokud by to někdy zase došlo takhle daleko, chtělo by to trochu předvídavosti.

			Měl to dobře promyšlené. U letušky si objednal whisky a usmíval se.
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			Monica tři dny nevycházela z domova.

			Tři dny a tři noci. Přesně sedmdesát dva a půl hodiny strávila ve svém pokoji a odcházela z něj jen na záchod. Nebo se napít do kuchyně a vzít si něco k jídlu. Housku. Jogurt. Kousek chleba, doma toho moc nebylo – a bylo jí záhadou, že tahle doba, ty nekonečné hodiny a jednotlivé groteskně dlouhé minuty, plynou jejím vědomím a ona se z nich nezblázní.

			Anebo se možná zbláznila. Potom – hned jak v neděli večer ve tři čtvrtě na dvanáct vyšla na ulici mokrou deštěm – měla pocit, jako by se tyhle dny vůbec neodehrály.

			Jako by přišly, odešly a vůbec se jí nedotkly.

			Ona ve svém pokoji, matka ve svém. Tři pokojíčky a kuchyně. Moerckstraat. Déšť a déšť a v lednici nic k jídlu. Maniodepresivní žena a její šílená dcera, která právě zavraždila jejich společného milence.

			Žádný div, že to nebyly zrovna dny hodné zapamatování.

			Jsem nemocná, řekla matka, když se v pátek odpoledne potkaly. Trochu zakašlala, aby to dokázala.

			Jako by snad Monica nevěděla, o co jde. Jako by ještě ke všemu byla pitomec, kterému může každý namluvit úplně cokoliv.

			Já taky, řekla jí na to dcera.

			A taky se bojím, mohla by dodat, kdyby to vypadalo, že matka je ochotná poslouchat. Nebo kdyby to byla jiná matka.

			A jsem šílená. A zoufalá. A k smrti vyděšená.

			Ne, to by asi nemohla říct. To by asi nedokázala říct, ani kdyby měla nejlepší rodinu na světě.

			Jdu si lehnout, řekla matka. Taky si lehni. Něco lítá ve vzduchu.

			Na zádech v posteli. Oči zírají do stropu nebo jsou zavřené, to je jedno. Přicházejí výjevy. Stejné výjevy, stejný film. Zas a znovu v neustávajícím proudu, až si Monica chce zarýt prsty hluboko do očních důlků a rozdrápat ty odporné projektory i s kořeny, aby už měla od všeho pokoj a mohla padnout do tmy a ticha a nekonečného milosrdného odpočinku a zapomnění…

			Ty výjevy. Benjamin Kerran.

			Stojí v koupelně a sleduje ji.

			Stojí tam a ona sedí na záchodě, snaží se ze sebe vymáčknout posledních pár kapek a freneticky vymýšlí plán. Směšně a zoufale zavrhuje všechny možnosti dřív, než jí vůbec stihnou vytanout ve zmatené mysli. A on si sahá za kalhoty a dívá se na ni skelným pohledem a stále křivěji se usmívá, najednou z poklopce vystrčí ochablý penis, v gestu perverzního vítězství, a nařídí jí, aby ho vykouřila a u toho seděla na záchodě. To ho vzrušuje, řekne. Ne, nenařídí to, Benjamin Kerran nic nenařizuje, situace si to ani nežádá. Taková není. Místo toho používá stejnou podivnou směs prosby a výhrůžky jako předtím – a to stačí. Přece nechceš, aby se o nás dozvěděla tvoje máma? řekne. Jen tohle. Jen tentokrát… nedopřejeme si pěkný konec, když to tak hezky začalo?

			A ona mu vyhoví. Dusí se u toho, protože on se jí tlačí hrozně hluboko do pusy, ale ještě víc se dusí při myšlence na to, že by mu ho mohla ukousnout. Skousnout zuby vší silou, stačilo by to na záchranu? ptá se v duchu. Zabiju chlapa, když mu ukousnu ptáka? A stačí na to prostě se pořádně zakousnout?

			Monica neví a ani to neudělá. Ani to není potřeba, protože ve stejné chvíli si všimne nůžek na poličce za jeho zády a další plánování už není nutné, už jen musí klidně počkat na správný okamžik. Nic jiného.

			A ve změti vzpomínek vidí, jak splachuje a vstává. Vidí se zvenku i zevnitř, ty tři dny staré obrazy, ale jí stejně připadá, že jsou starší než celý život… Vyndá si ho z pusy a vezme ho do ruky, opatrně a přitom silou mu to dělá, jak jí to naučil během té krátké čarovné doby jejich známosti, a pomaličku přitom manévruje za jeho zády. Drží jeho ztopořený penis levačkou, druhou rukou ho objímá kolem pasu, v zrcadle mu pohlédne do zelených očí, natáhne se mimo jeho zorné pole po nůžkách, tiše je sevře a jediným strašným pohybem mu je zabodne do břicha. V hlavě nemá jedinou myšlenku.

			Ve stejném zrcadle sleduje jeho pohled, jak se nejdřív rozšíří a vyjadřuje bezmezný údiv. Pak bolest. Pak nic.

			Cítí, jak se penis scvrkává stejně rychle, jako když vypouštíte vzduch z balonku.

			Sleduje – a cítí –, jak se Benjamin bez hlesu hroutí, vydá jen zasténání, stejný vzduch uniká ze stejného balonku, jen většího. Padne jako poražený býk, jako zastřelené zvíře, na zelenomodrou podlahu se vzorkem falešných fosilií a čárek a těsně nad pravou kyčlí mu z těla jako magické, mytologické znamení vykukují nablýskané nůžky. Čepele do něj zajely celé, aspoň deset centimetrů dlouhé, a už ve chvíli, kdy se Monica dívá na něj a v zrcadle na sebe, se ptá, jestli je mrtvý. Je to tak jednoduché? Tak rychlé? To bylo všechno?

			A vidí – v kině vzpomínek –, jak odchází z koupelny a žene se z bytu. Zabouchne za sebou dveře s obří ránou, která se vznáší na schodišti a ozývá se na něm, ještě když už je na dvoře se stojanem na kola, popelnicemi, jilmem a lavičkami, protože myšlenky jí přehrávají film ve zvukovém provedení. Ve vzduchu visí ještě další zvuk a Monica neví, jestli je to skutečnost, nebo jen iluze – halucinace nebo klam –, a sice že přesně ve chvíli, kdy zabouchávala dveře, půl vteřinky předtím, slyšela, jak ji zavolal jménem.

			Monico!

			Je to možné? Opravdu to slyšela?

			Taky se vidí běžet deštěm. Tápe sem tam temnými ulicemi, které jako by se houpaly, zatáčely a mířily zcela nečekanými směry, takže Monica úplně ztratí pojem o tom, kde je a kudy se dostane domů. Určitě tak hodinu tímto způsobem bloudí po městě, mimochodem možná vůbec nechce domů, třikrát, čtyřikrát se zastaví u domovních zdí, aby se vyzvracela, což se jí povede jen jednou, ve zbytku případů ne, a když se vrátí domů, ukazují staré pendlovky, které koupila s otcem na aukci, když jí bylo pět, čtvrt na dvanáct a matka sedí ve velkém pokoji na pohovce, dívá se na modře tónovanou detektivku a neřekne ani ahoj.

			Neřekne ani ahoj a nezeptá se, kde její dcera byla.

			A dcera jí neřekne, že právě zabila jejich společného milence. Jen stojí ve dveřích do velkého pokoje, který je určitě jedním z nejmenších velkých pokojů ve městě, a sleduje matčin neučesaný zátylek a rychlý sled záběrů na televizní obrazovce. Pak jde k sobě do pokoje a tam zůstane tři dny.

			Tři dny a tři noci. Sedmdesát dva a půl hodiny. Potom vyjde ven.

			 

			Kavárna se jmenuje U Duisarta a má otevřeno do tří.

			Je v ulici mezi náměstím Armastenplejn a Langgraachtem, Monica ji nikdy předtím neviděla, ale koneckonců v téhle čtvrti nebydlí. Světlo je tu špinavě žluté, místnost vypadá trochu zanedbaně, ale Monica si našla roh, kde není vidět a kde nemusí sledovat ostatní hosty, kteří se sklánějí u plastových stolů nad kávou, drinky a cigaretami. Muži, jsou tu téměř výhradně muži. Ve věku mezi třiceti pěti a sto lety. Po jednom nebo ve dvojicích. V rohu sedí postarší opilá ženská a má s sebou flekatého psa.

			Monica si objednala kávu a koňak, číšník s culíkem, piercingem v nose a květinou vytetovanou na tváři chvíli uvažoval nad jejím věkem, ale pak pokrčil rameny a do minuty jí přinesl pití na podnose.

			Monica ochutnala kávu i alkohol. Na ten nebyla zvyklá, ani zdaleka ne, ale vnitřní hlas jí našeptával, že právě to teď potřebuje. Něco silného. Neúprosného.

			Prostě potřebuje myslet jasně. Potřebuje pomoc, aby mohla jasně myslet.

			Potřebuje vypnout ten zatuchlý film ze vzpomínek, aby se k něčemu dopracovala. Přesně teď. Teď hned. Vypila skleničku na jeden zátah a mávnutím si objednala další.

			 

			Zabila jsem člověka, zahájila úvahy. Milence mé matky. A mého milence. Zasloužil si smrt. Nezasloužil si žít. Dál.

			Proč? Proč si zasloužil smrt?

			Protože je využil. Ji, matku a jejich nekonečnou zranitelnost.

			Má vina je lehká, pokračuje Monica. Jako motýl. Unesu ji a nikdo se o tom nemusí dozvědět. Nikdo neví, co jsem udělala, nikdo netuší nic o mně a Benjaminu Kerranovi, všechno to bylo jen mezi ním a mnou a teď je to jen v mé hlavě. Bolí to a dře a zblázním se z toho, ale je to jen tam. A přejde to… Matka nic netuší a nikdy nic tušit nebude, a kdyby někdo přece jen věděl o našem vztahu s Benjaminem, tak to nebude nijak souviset s jeho smrtí… Matku, matku nikdo nebude dávat do souvislosti s jeho smrtí, k tomu není žádný důvod, jistě ji přede všemi tajil stejně jako mě, a až ho najdou, nebude nikdo tušit… Stejně se mohli dohromady sejít tak pětkrát, šestkrát… Ne, žádné stopy nevedou k matce ani ke mně. Samozřejmě budou hledat vraha, možná vražedkyni, ale nikdy nebudou pátrat v blízkosti stísněného bytečku na Moerckstraat, kde je tak nízký strop, že by se tam krčilo i domácí zvíře, nemají důvod něco hledat právě tam. A já nemám důvod se bát, už se nemusím bát, nemám důvod se…

			Číšník jí donesl novou skleničku a Monica přerušila úvahy. Přerušila je, jako když překousnete moc dlouhou nit. Zaplatila a počkala, až číšník odejde. Vylila skleničku do napůl vypité kávy, jako to viděla dělat matku a ve vzpomínkách i otce, a směs ochutnala. Nasypala do hrnku lžíci cukru, zamíchala a ochutnala znovu. Mnohem lepší, skoro dobré, a taky to hřálo. Monica nikdy nekouřila – až na pár ojedinělých šluků na nějaké trapné diskotéce v páté nebo šesté třídě –, ale teď najednou po cigaretě zatoužila, v téhle kavárně v deštivé noci.

			Místo toho se znovu ozval ten hlas. Vzpomínka na něj. Vynořil se jí v hlavě jako kyselé krknutí, hlas Benjamina Kerrana z koupelny těsně předtím, než zabouchla dveře a utekla.

			Monico!

			Je to možné? Nenamlouvá si to jen? Halucinogenní hlas z druhého břehu?

			Anebo ho skutečně slyšela? Opravdu na ni volal ze země a z břicha mu koukaly deset centimetrů hluboko zabořené nůžky, penis splasklý jak hadr a kalhoty na půl žerdi?

			Že by neumřel? Že by byl naživu?

			Přinejmenším v tu chvíli, kdy ho tam nechala a vyběhla do noci jako vyděšený cvok s rozumem rozšlápnutým jak ledová krusta pod těžkou botou reality?

			Odkud ten výraz mám? položí si najednou v duchu otázku. Těžká bota reality? Asi to někde četla, osamělé dívky toho přečtou ze všech nejvíc, řekla jednou učitelka ve čtvrté třídě rodičům na třídních schůzkách, ať už toto odhalení mělo mít jakýkoli pedagogický dopad, ale o tom teď celkem nemělo smysl uvažovat, nemělo cenu hledat pochybný zdroj svých pochybných myšlenek… důležitější bylo je usměrnit, namířit je na cíl a vnést do nich jas. Musí se rozhodnout, co bude dělat. Je opilá? Už po skleničce a půl? Nemožné to není, za poslední tři dny toho moc nesnědla, skoro nic, a alkohol na lačný žaludek působí mnohem rychleji, to věděla dokonce i ona. Dokonce i Monica Kammerlová to věděla – ale něco jiného nevěděla, přesněji řečeno nevěděla něco, co pro ni teď bylo nejdůležitější na světě.

			Je mrtvý?

			Zemřel Benjamin Kerran opravdu v té koupelně? Zabila ho, když mu do břicha zapíchla ty nůžky, nebo ho jen zranila?

			Do prdele, pomyslela si a vypila obsah hrnku. Ty krávo, do prdele, já to nevím. Jsem tak podělanej loser, že ani nevím, jestli jsem ho zabila, nebo ne. Loser, Monico Kammerlová, nejsi nic než loser, kterej bude brzo stejnej cvok jako máma a obě skončíte v blázinci, je jen otázka času, kdy tam obě budete ležet pod žlutou peřinou a budete si dělat společnost ve smradu odkvetlých fialek a nemytých těl…

			 

			Skoro jako na potvrzení tohoto posledního konstatování se dva muži opodál v tu chvíli dali do smíchu.

			Syrový chrčivý smích jako ze starého hororu, doplněný o nadávky, bouchání pěstí do stolu a dupání nohama. Monica se naklonila a podívala se na ně přes ubohý květináč, kde by asi mělo něco růst, ale nerostlo a ani nikdy nebude. Viděla, jak se jeden z nich drbe v uchu rukojetí lžíce a druhý dostal záchvat kašle, který ten náhlý výbuch veselí zcela jistě ukončí.

			Monica se podívala na hodinky a vstala. Jedna hodina a pět minut. Bezpochyby čas jít domů. Tahle kavárna rozhodně není místo, kde by mladá dívka měla trávit noci.

			A je načase zjistit, jak to teda doopravdy je.

			Čili si doma musí zalézt do postele a přemýšlet. Pěkně pod peřinou vymyslet, co podnikne. Tak.

			Jsem ukecaná, pomyslela si Monica na ulici. Moje myšlenky jsou ukecané. Jsem namol, u někoho to jde rychle. Jsem ožralá vražedkyně, a to je mi šestnáct.

			A ještě ke všemu je mi blbě, do prdele práce…

			 

			Noční vzduch a chůze ve studeném dešti jí pomohly trochu vystřízlivět, a když přišla domů, už se zase trochu bála. Matka seděla u televize, kde jel další modře tónovaný seriál se ztlumeným zvukem. Bylo půl druhé. Z kuchyně se linul nějaký zápach, určitě jen z pytle se smetím.

			„Na co koukáš?“ zeptala se Monica.

			„Nevím,“ odpověděla matka.

			„Nepůjdeš si lehnout?“

			„Zrovna jsem se probudila.“

			„Aha. Tak já si jdu lehnout.“

			„Hm.“

			„Dobrou.“

			„Hm.“

			Monica šla do koupelny. Vyčistila si zuby. Cítila, že páchne potem, ale co už? Chvíli se dívala na lékovky, ale tablety nepřepočítala.

			K čemu to bylo?

			Po smrti zase uvidím tátu, pomyslela si.
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			Po tmě přijde světlo, po síle slabost.

			To četla zase někde jinde, takže možná nebylo nijak překvapivé, že po té smělé nedělní výpravě do kavárny jí trvalo ještě několik dní, než se zase odvážila ven.

			Její matka za tu dobu vyšla ven jen jedinkrát, zašla do obchodu na roh na nákup, ale Monica zůstávala doma. Ona ve svém pokoji, matka ve svém a dost. Čas plynul a jako by se jich vůbec netýkal. Když matka se zburcováním veškerého patetického smyslu pro povinnost, jakého byla schopná, chtěla vědět, proč Monica nechodí do školy, svedla to dcera na chřipku a to jako vysvětlení postačilo.

			Četla a zapomněla, co četla. Psala, a co napsala, to vyhodila a až ve středu večer nashromáždila tolik energie, že se odvážila jít do knihovny v Ruidsenallé.

			Odvážila se tam, protože měla plán. Byl jednoduchý a Monica se jím zabývala od chvíle, co ji během jedné bezesné noci napadl.

			Jestli skoro před týdnem našli Benjamina Kerrana mrtvého v koupelně – tak zněla její úvaha –, pak se o tom musí psát v novinách. Cokoli jiného je nemožné.

			Takže je jen potřeba to ověřit. Monica si řekla o vydání Neuwe Blatt i Telegraafu za posledních šest dní, sedla si k volnému stolku a začala listovat. Klidně a metodicky, neponechala nic náhodě. Stranu za stranou, noviny za novinami. Ať to trvá, jak dlouho chce. A nakonec to trvalo dvacet minut.

			Nikde o tom nebyla ani řádka.

			Ani slovo o muži ubodaném nůžkami v univerzitní čtvrti. Žádné smuteční oznámení. Nic.

			Ergo? pomyslela si a přitom se dívala oknem akvarijní barvy na náměstí a naslouchala krvi bušící v jejích spáncích. Co to znamená? Co se stalo?

			Odpověď byla jasná. Nebo spíš možnosti.

			Mohl to přežít. Nůžky nezasáhly žádný životně důležitý orgán. Takže jen omdlel bolestí, pak se probral a nůžky vytáhl. Jel do nemocnice a tam mu to ošetřili. Případně se ošetřil sám.

			Anebo – druhá možnost – ještě leží mrtvý na podlaze v koupelně, přesně tam, kde ho nechala, a čeká, až ho někdo objeví. Brzy to bude týden. Je to možné? Je to pravděpodobné?

			Jak rychle začne mrtvola páchnout? Kdy sousedi něco vytuší? Nebo jeho kolegové z práce?

			Monica odstrčila noviny a zamyslela se nad oběma možnostmi. Uvažovala nad nimi a přemýšlela, která je pravděpodobnější.

			Pokud to zvládl, pokud přežil, říkala si a snažila se ignorovat, jak jí nepříjemně mrazí v páteři, nedal by o sobě v takovém případě vědět? Nedozvěděla by se to nějak?

			Monica se několikrát zhluboka nadechla a snažila se uvažovat jasně. Přece je dost divné, že se o nic nepokusil, ne? Nemohl si nevšimnout, že se ho Monica pokusila zabít. I kdyby si nevybavoval těch několik kritických vteřin, tak nůžky musely být jasným svědectvím. Nemohly se tam dostat jen tak samy od sebe, to ona – proradná šestnáctiletá Monica Kammerlová – měla v úmyslu se ho zbavit, to se nedalo oddiskutovat.

			Pokus o vraždu. Monica přemýšlela, jak vysoký trest může za takový čin hrozit.

			Několik let? To zcela určitě. Ale samozřejmě ne tolik jako v případě, že by svůj záměr dokonala.

			Pochopitelně jednala v sebeobraně, takže neříká se tomu náhodou zabití? Pokus o zabití? To už tak hrozně nezní. A nemá člověk náhodou právo se před sexuálním násilím bránit? Možná by se mohla hájit tím, že se ji pokusil znásilnit, že jednala v nutné sebeobraně?

			Monica sebou trhla a uvědomila si, že začíná zapomínat na to, jak to začalo. Že se s ním několikrát milovala ze své vlastní vůle a že teď nemá cenu uvažovat nad následky.

			A kromě toho, on je mrtvý! rozhodla se najednou a skousla čelisti. Nemůže být naživu a nepokusit se o kontakt. To je nemožné. Leží tam v koupelně a tleje, staré kamenné domy jsou postavené poctivě a zápach může zdmi proniknout až za celé měsíce. Minimálně týdny. Secese, neříkal to tak?

			Ale došlo jí, že zápach není to nejdůležitější. U něj v práci by jim to mělo začít být divné – ve státní správě nebo co to říkal, tam dřív nebo později něco vytuší. Možná už něco tuší, kolegové a dobří kamarádi… a příbuzní, pokud nějaké bližní má, to Monica nevěděla… někomu by samozřejmě mělo dojít, že se něco děje, ne každý je tak izolovaný jako jistá dcera a jistá matka ve stísněném bytě na Moerckstraat.

			Monica vstala a odnesla noviny zpátky k výdejnímu pultu. Je mrtvý, řekla si znovu. Zabila jsem Benjamina Kerrana, je jen otázka času, než ho najdou a celý Maardam si o tom přečte. Ale zrovna ve chvíli, kdy se chystala poděkovat podsadité knihovnici za pomoc, jí hlavou projel ten jeho výkřik.

			Monico!

			Zapotácela se a vyběhla ze dveří. I’m a sick rose, pomyslela si. A sick, sick rose.

			Thy dark secret love does my life destroy.

			 

			Domov příště opustila až o čtyři dny později odpoledne. Čtyři dny. Cítila se těžká jako olovo a prázdná jako vakuum. A už na rohu Falckstraat a Zwille málem vběhla do náruče své angličtinářce, slečně Kluivertové, a o pár minut později viděla partu spolužáků jít přes Velké náměstí. Holky se držely za ruce a falešně se smály, byla sobota a měly volno.

			Monica oba tyhle incidenty zvládla, ustála je celá zadýchaná, ale rozhodla se, že svůj plán nechá na večer a na tmu. Uvědomila si, že světlo, bledé zářijové slunce, není její spojenec.

			Ne že by snad někoho moc zajímala nebo že by si někdo dal dvě a dvě dohromady a začal se ptát, proč nechodí do školy už víc než týden. To určitě ne.

			Ale ona neměla náladu někoho potkávat. Jednoduše šlo o ni, a ne o ně. Nechtěla s nikým mluvit a nikomu se dívat do očí. Tihle lidi s ní neměli nic společného, ani předtím a teď o to míň. Všechno je jako dřív, říkala si, ale její život byl teď tak nějak jasnější. Průhlednější.

			Když se vrátila domů, matka telefonovala. Na chvíli si myslela, že by to mohl být Benjamin, a srdce se jí rozbušilo na poplach. Pak uslyšela, že je to teta Barbara a že jde o obligátní kontrolní telefonát, který přicházel tak jednou za tři až čtyři týdny, spolehlivý stejně jako vánoční přání – a obsahoval zhruba tolik sesterské lásky a péče, kolik je krve v ledovém krystalu. Aby použila názor, který jednou vyjádřil její otec. Názor podložený zkušenostmi.

			Matka se snažila udržet tvář a rozhovor skončil asi do minuty.

			„Sešla ses ještě někdy s tím Benjaminem?“ uteklo najednou Monice. Neměla v plánu to říct, ale slova jako by najednou vytryskla z vlastní nekontrolovatelné vůle. Přece věděla, že matka už týden nevyšla ven.

			„Benjaminem?“ řekla matka a skoro to vypadalo, že na něj úplně zapomněla. „Ne, myslím, že by to nebyl dobrý nápad.“

			„A ozval se ti?“

			I tohle byla dost zbytečná otázka. V poslední době se od matky sotva vzdálila na déle než deset metrů.

			„Ne.“

			„Hm, jen mě to zajímalo.“

			„Aha.“

			Monica šla do svého pokoje. Lehla si do postele a čekala na soumrak. Zírala do stropu. Na chvíli pomyslela na pastora Gassela, ale stejně jako už několikrát ho rychle pustila z hlavy. Nikdy mu nijak zvlášť nedůvěřovala a tohle bylo moc. Prostě moc. Místo toho si vzala Blakea a namátkou nalistovala nějakou báseň.

			 

			Cruelty has a Human Hearth

			And Jealousy a Human Face

			Terror, the Human Form Divine

			And Secrecy, the Human Dress

			 

			Četla si ty řádky pořád dokola, dokud si nebyla jistá, že je umí nazpaměť. Pak si je ještě opakovala se zavřenýma očima a nakonec usnula pod dekou.

			 

			V celém Maardamu nebyl v telefonním seznamu jediný Benjamin Kerran. Dokonce ani nikdo jménem Kerran.

			Takže nechtěl zveřejnit své číslo. Kdyby se věci neměly tak, jak se měly, mohla by se na něj klidně zeptat matky.

			A u matky v pokoji taky nic nenašla, tam se porozhlédla, když se matka koupala se sklenicí vína. Nic v diáři. Žádný lísteček ani poznámka na kraji novinové stránky, na místech, kam si matka s oblibou zapisovala důležité věci.

			Takže zavolat mu nešlo. S tím se nedá nic dělat, pomyslela si. To je jedno, možná by se stejně ani neodvážila.

			A na informacích o telefonních číslech žádné číslo na jakéhokoli Kerrana neměli ani neregistrovali žádného předplatitele toho jména… a informace o takzvaných skrytých číslech stejně nesměli podávat, na co si slečna myslí, že lidi taková čísla mají?

			Monica Kammerlová si povzdechla. Takže zpátky k plánu A. Bude tam muset zajít a pokusit se něco zjistit.

			Třeba se u něj bude svítit v oknech. Nebo ve škvírce pode dveřmi.

			Nebo bude plná schránka dole u vchodu. Mělo by existovat dost způsobů, jak něco zjistit, aniž by musela jít přiložit nos ke klíčové dírce a čichat pach mrtvoly. Jestli si nebude jistá, aspoň z toho bude mít nějaký dojem.

			Jasný dojem, snad jistotu. Takže plán A.

			 

			Monica odešla z Moerckstraat v devět hodin. K jejímu překvapení byl večer docela teplý. Kolem patnácti stupňů. Celý den nepršelo a vítr, který se ztlumil jen na vánek, byl jižní a velmi příjemný, i když už byl skoro říjen. Monica to vzala kolem kanálu a Keymer Plejn, to byla sice trochu zacházka, ale jí to udělalo dobře. Taky se rozhodla nejít přes hřbitov, jen ho obejít, a když dorazila k temné budově univerzity, bylo už po půl desáté.

			Zastavila se na druhé straně ulice u zverimexu umístěného ve sklepě. Zahleděla se na temnou fasádu domu. Čtyři patra, přesně jak si pamatovala, přízemí dost vysoko na to, aby ani sem nedohlédli zvědavci.

			Jenže Benjamin Kerran nebydlel v přízemí a Monica najednou nevěděla, jestli bydlí ve třetím, nebo ve čtvrtém patře.

			Asi ve čtvrtém? říkala si. V posledním? Každopádně měl okna do ulice i do dvora, tím si byla jistá.

			Ale která? Která jsou jeho okna? Dům se táhl po celé délce ulice, od univerzity až ke hřbitovní zdi, a Monica pod střechou napočítala celých osmnáct oken. Pokud se úplně nepletla, měla by ta jeho být kousek nalevo od dveří a od místa, kde teď stála.

			Ale kolik?

			Minimálně čtyři, pomyslela si a podle temné intuice nakonec vybrala čtyři nejpravděpodobnější okna. Ve dvou byla tma, ve dvou se svítilo, vřelé žlutavé, trochu tlumené světlo. V téhle čtvrti se nevyskytovalo chladné namodralé světlo televizních seriálů. V okně napravo od těch čtyř vytipovaných se taky svítilo, na druhou stranu bylo naopak zhasnuto až ke hřbitovu.

			Monicu ve stejnou chvíli napadlo, jak jsou její úvahy nedostatečné a nejisté, protože světlo v oknech ještě absolutně nemusí nic znamenat.

			Pokud Benjamin Kerran žije a je doma, bylo by přirozené, kdyby si takhle pozdě večer v bytě rozsvítil.

			Ale jestli leží mrtvý v koupelně, tak asi nezvládl vstát a zhasnout světla, která před devíti dny nechala Monica rozsvícená? Pamatovala si, že v obývacím pokoji hořela jen svíčka, ale v koupelně a předsíni se normálně svítilo.

			Monica si k těmto úvahám pogratulovala. Sebrala odvahu, přešla přes ulici a stiskla kliku vstupních dveří.

			Byly odemčené. Chvíli váhala, pak je otevřela a vešla na dvůr. Zastavila se a rozhlédla se.

			Spatřila mladou tmavovlásku nesoucí koš s vypraným prádlem. Ze dveří napravo od Moniky se linula vůně vařeného jídla. U stojanu na kola svítila lampa a světla nade dveřmi byla také rozsvícená. Žena do jedněch vešla, ale nebyly to dveře vedoucí na chodbu k Benjaminovi. Monica se nadechla a řekla si, že ve dvoře to mrtvolou nepáchne. Vonělo tu jen to jídlo. Někdo určitě vařil houby a cibuli a ona si uvědomila, že má ještě ke všemu hlad. Už přes týden nejedla nic vařeného, takže žádný div, vskutku žádný div.

			Monica se otočila a prohlédla si dům i z téhle strany, o oknech už tentokrát nespekulovala. Sem tam už byli lidé doma, tak ve dvou třetinách domu, pokud to měla nějak odhadnout. Některá okna byla ve vlahém večeru dokonce otevřená, a proč taky ne? Sem tam slyšela rádio nebo televizi, útržky hovorů tlumené tlustými zdmi a atmosférou… civilizovaného měšťanství. Celkový dojem působil útulně – domácky útulně – a Monice se stáhlo hrdlo.

			Teď nesmím brečet, pomyslela si a ve stejnou chvíli si uvědomila, že si nepamatuje jméno na dveřích.

			Protože tam bylo nějaké jiné. Ne Kerran, ale jméno nějakého spolubydlícícho, který se odstěhoval a z nějž si Monica nepamatovala ani písmenko. Jak to mohla přehlédnout? Proč ji to napadlo až teď?

			Jinými slovy, byla si jistá, že vůbec najde správné dveře? A jak je to mimo jiné s dveřmi tady dole, vedoucími na jednotlivá schodiště? Ty takhle pozdě nebudou otevřené, aby mohl dovnitř úplně kdokoli, ne?

			Do prdele, pomyslela si. Zapomněla jsem, jak jsem blbá. Co tady dělám? Co to bylo za pakárnu, jít zpátky na místo činu? A čumět tu na dvoře jako blázen a nezjistit vůbec nic? Monica zavrtěla hlavou a stiskla kliku u správných dveří, ty si pamatovala.

			Zamčeno. Což by napadlo každého, kdo nemá místo mozku vlašský ořech. Měla bych to vzdát, pomyslela si. Měla bych jít domů zírat do stropu a čekat, až k nám dorazí sociálka… nebo až přijde soudný den… do prdele!

			Zrovna se otočila a chystala se odejít, když si všimla, že se za dveřmi vykládanými skleněnými tabulkami rozsvítilo světlo.

			Nestihla si to promyslet. Nestihla se rozhodnout. Ven vyšel muž ve středních letech s řídkými vlasy, v teplákové soupravě. Kývl jí na pozdrav, rozběhl se a zmizel ven.

			Monica téměř bezmyšlenkovitě zachytila dveře, než zapadly do zámku, a byla uvnitř. Chvíli stála na místě a uvědomovala si, jak v ní víří krev. Kousla se do jazyka a sepnula ruce. Rozhlédla se.

			Teď, řekla si. Bože, přej mi štěstí.

			Na zdi vlevo u schodů k výtahu visela zasklená tabulka se seznamem obyvatel domu, pěkně patro po patru, a když se do ní začetla, najednou se rozpomněla. Poznala jméno toho studenta. Čtvrté patro, přesně jak si myslela. Úplně nahoře.

			Možná by ji za jiných okolností a s jasnější hlavou napadlo, proč tu vůbec není jeho jméno, proč je tu jméno spolubydlícího, který už tu nebydlí – řekla by si, že je divné nedat si jméno na tak samozřejmé místo.

			Jenže takhle neuvažovala. Nic nezpochybňovala. Krev jí pulzovala moc rychle, když už došla tak daleko, o ničem nepřemýšlela. Dokonce zapomněla zkontrolovat i poštovní schránky, které visely ve světle modré řadě naproti tabulce se jmény.

			Prostě jen nastoupila do výtahu, starobylého příjemného výtahu se sklápěcím sedátkem potaženým červeným sametem. Ten si pamatovala. Zatáhla mříž a zmáčkla tlačítko.

			Kabina výtahu, která tu možná taky byla už od roku… tak 1905 nebo kolik… ji pomalu a se skřípěním začala vyvážet nahoru – a Monica cestou sledovala patro za patrem a větřila ve vzduchu.

			Pátrala po nasládlém pachu tlejícího milence.

			Neucítila ho. Ani když vystoupila z výtahu a stanula před jeho dveřmi, neucítila nic podezřelého.

			A zpod dveří se ven nelinulo světlo. Jenže to ani nešlo, protože pod dveřmi nebyla ani milimetrová škvírka. Dveře byly stejně tmavé a poctivé jako zbytek domu a klíčovou dírkou se dovnitř taky nedalo nakouknout. Jistěže ne.

			Monica Kammerlová polkla a zůstala stát se svěšenýma rukama. Krev přestala pulzovat a ona neměla daleko k pláči – a zhruba v tu chvíli uslyšela na schodech kroky.

			Neslyšela bouchnutí dveří, ale možná někdo vešel, když byla v tom rozvrzaném výtahu.

			A teď jde ten někdo nahoru. Monica se rozhlédla a rychle uvažovala, co má dělat. Na tomhle patře byly ještě jedny dveře, kousek opodál v chodbě. Nahoru vedly čtyři schody k mohutným ocelovým nebo železným dveřím. Asi do půdních kanceláří. Ty vypadaly zavřeně jako švýcarský trezor.

			Monica naslouchala. Kroky zněly dál. Blížily se.

			Stojíš u dveří bytu, kde jsi zabila svého milence, našeptával jí vnitřní hlas. Někdo sem jde a tak do deseti vteřin tě najde…

			Pokud někdo nejde jen do třetího patra.

			Monica se přitiskla ke zdi vedle dveří a zadržovala dech. Kroky se zastavily v patře pod ní, ozvalo se mužské zakašlání a chrastění klíčů vytahovaných z kapsy.

			Pak kroky zamířily dál nahoru.

			Ani teď se Monica nestihla rozhodnout. Na to nebyl čas. Jen jednala.

			Chytila kliku. Stiskla ji.

			Otevřeno. Monica vešla a zavřela za sebou.
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			V neděli osmého října proletěla Van Veeterenovou ložnicí zbloudilá vlaštovka.

			Bylo ráno, pár minut po půl šesté, a tento nešťastný pták byl jedním z mála tvorů, kteří Van Veeterena dokázali probudit. Letadlo z Říma mělo víc než čtyři hodiny zpoždění a oni se dostali do postele až někdy kolem třetí.

			Spal tedy dvě a půl hodiny a bylo mu záhadou, že Ulrika spí dál navzdory tomu zatvrzelému mávání křídel… nepochopitelná věc, kterou později přičetl jejímu klidnému ženskému já.

			Možná je to dané i nějak biologicky.

			Kdo rozhodně netrpěl žádným únavovým syndromem, byl Stravinský.

			Stravinský byl kocour a v podstatě to byl nejdůležitější přínos Ulriky Fremdliové do jejich společné domácnosti. V té spolu bydleli pět měsíců, měli to tak udělat už dávno, ale ta jeho zatracená nerozhodnost celý projekt málem zničila, ještě že Ulrika byla rozhodná za oba, říkával si. Ještě že tak.

			S Ulrikou se znali pět let. Van Veeteren věděl, že do konce života nebude chtít žádnou jinou ženu. Týdny v Římě mu toho daly hodně, mimo jiné i toto poznání.

			Stravinskému bylo osm let. Jméno dostal podle toho, že měl na kocoura až nápadnou slabost pro Svěcení jara, jinak se o hudbu nikterak nezajímal, ať už klasickou nebo moderní, ale tohle dílo ho vždycky doslova přišpendlilo na místo a on ho pozorně poslouchal od prvního do posledního taktu, uvažuje přitom o jakémsi ezoterickém mystériu, které pravděpodobně existovalo jen v jeho myšlenkovém světě (a možná v autorově?).

			Stravinský byl černobílý a vybarvený zhruba jako kráva z plemene gruyderfelder. Od dvou let byl vykastrovaný a byl to poměrně mírumilovný tvor. Alespoň většinou. Když to podzimní ráno jako obvykle ležel na parapetu – a ke svému překvapení zjistil, že mu snídaně letí rovnou do postele –, bylo bohužel poměrně jedno, že je sterilní a celkem nažraný.

			Při vší úctě k Whiskasu, živá strava je živá strava. Za dva, tři skoky a tak pět, šest vteřin už se do ní zakusoval.

			Když Van Veeteren s bušícím srdcem vstal, bylo už pozdě. Stravinský vlaštovku pustil a ta se potácela po místnosti se zlámanými křídly. Kocour ji napjatě pozoroval a vychutnával si její marné pokusy o únik a Van Veeteren zmateně uvažoval, za a) co se to do prdele stalo a za b) co má do prdele dělat.

			Nakonec na kocoura zasyčel, jenže se u toho zadýchal a málem spadl na podlahu. Stravinský se do kořisti opět zakousl, vyřítil se s ní po obývacího pokoje a kryl se pod pohovkou.

			Van Veeteren zavřel oči, vzpamatoval se a řítil se za ním. Nesmyslně klel, párkrát praštil do pohovky, ale zpod ní se ozvalo jen temné zavrčení a zmučené pípnutí. Van Veeteren letěl do kuchyně, ze skříně s uklízecími prostředky popadl klepátko na koberec a začal s ním směšně rejdit pod pohovkou. Stravinský chvíli udržoval pozice a pak i s ptákem v hubě vyběhl a vylezl na nejvýše položenou polici v knihovně.

			Van Veeteren se narovnal a dopřál si chvíli na rozmyšlenou. Díval se na kočku u stropu. Stravinský svou oběť opět na chvíli pustil. Pozoroval ji s téměř vědeckým zájmem. Vážně ji studoval a ve tváři měl svůj obvyklý nicneříkající výraz kočky. Van Veeteren se v duchu ptal, co se tomu zvířeti asi sakra honí hlavou. Totiž Stravinskému, vlaštovce už se tam asi nic nehonilo.

			Přemýšlel dál, pevněji stiskl klepátko a uvažoval, co má dělat.

			Proč má kocour naprogramováno v instinktech, že má svou oběť takhle na chvíli pustit?

			Van Veeteren se nad tím prostě musel zamyslet, protože ho to zaráželo. Zas a znovu oběť pouštět – i když na velmi iluzorní svobodu, ale to je vedlejší – a pak z pohodlné vzdálenosti pozorovat její smrtelný zápas. Jakému účelu takové chování slouží? Jaké síly se skrývají za touto zlovolnou hrou? Ve skutečnosti. Dravec a jeho oběť.

			Biologické, nebo kulinární? Ono je to asi jedno, ale Van Veeteren si vzpomněl, že lidem prý nejvíc chutná maso, které bylo poraženo za co nejméně stresujících okolností. Někde četl, že vepřové a šunka jsou nejlepší, pokud se povede udržet prase v klidu až do samotného okamžiku porážky. Takže asi rána do týla ve spánku?

			Mají tedy kočky – nebo kočkovité šelmy obecně – rády spíše maso, které je naplněno hormony vyvolanými stresem? Je to možné?

			Asi ano. Tak infernálně banální to bude. A z pohledu oběti je to naprosto nesmyslné utrpení: dlouhý a záměrně protahovaný boj o život, jen aby byly uspokojeny katovy choutky.

			Pane na nebesích, pomyslel si. Ty musíš bejt hodně zlej týpek.

			Van Veeteren potřásl hlavou a zaplašil letmé spekulace. Zvedl klepátko a praštil s ním do knihovny. Stravinský zase vzal vlaštovku do huby a běžel s ní pryč. Vyřítil se do předsíně s Van Veeterenem v patách. Před poličkou na boty se kocour na chvíli zastavil a přemýšlel. Asi uvažoval o dalším bezpečném útočišti, kde ho tenhle šílenec nebude pronásledovat – a to u něj přitom už nějakou dobu bydlí a až doteď mu ten člověk připadal jako poměrně vyrovnané a rozumné stvoření. Aspoň víceméně, u lidí jeden nikdy neví.

			Van Veeteren jeho váhání využil, otevřel dveře na chodbu a kocour tuto alternativu přijal. Vystřelil na schody jako šipka a v hubě si nesl teď už jistě mrtvou vlaštovku, která se tam vyjímala jako divoký a velmi urostlý knír.

			Van Veeteren si uvědomil, že ta kočičí potvora se musí dostat i na dvůr. A tak se za Stravinským rozběhl úplně nahý a doufal, že v tuhle nekřesťanskou noční hodinu ještě nikdo není vzhůru (zvláště pak stará paní Grambowská, taková nahá konfrontace zrovna s ní by docela určitě zruinovala jejich výtečné vztahy, to mu bylo jasné, a přitom zrovna ona se mu během jeho pobytu v Římě starala jak o Stravinského, tak o kytky) – a s jistými potížemi se mu nakonec povedlo kocoura vyhnat ze dveří. Pootevřel je smetákem, a když nakonec vešel zpátky do svého bytu, cítil se stejně probuzený, jako kdyby se náhodou vykoupal v osmistupňové mořské vodě a přežil to.

			V kuchyni se podíval na hodinky. Bylo za sedmnáct minut šest ráno. Štípl se do ruky. Bolelo to, takže se mu to nezdálo.

			 

			Pak Van Veeteren čekal, až se ho po této surrealistické ranní aktivitě opět zmocní únava, a nejdřív ze všeho se šel podívat, jestli to Ulrika opravdu celé zaspala.

			A zaspala. Ležela naprosto klidně na boku, mezi koleny měla polštář jako vždycky a na rtech lehký nepřístupný úsměv. Van Veeteren ji chvíli pozoroval. Ani tohoto podivného rána nechápal, jaká hodná vyšší moc mu ji poslala do cesty. Anebo jeho do její. Pokud měl za co děkovat bohu, ve kterého nevěřil, tak za Ulriku Fremdliovou. O tom nebylo pochyb.

			Nejen za to, že je svedl dohromady, ale že je dovedl až sem. K tomu, že s ním sdílela domov a postel a život. Věděl s jistotou, že nic, absolutně nic z toho, co dokázal za svou pouť životem, nezpůsobilo, že by si ji byl zasloužil, ale pomalu ten fakt začal přijímat – a stejně pomalu se začínal učit jisté pokoře, která nebyla vždy z jeho každodenního jednání patrná, ale kterou stejně cítil, čím dál hlouběji zakořeněnou jako… jako pomalu rostoucí zárodek vděčnosti a klidu.

			Nebo jak by to měl popsat zrovna v takové ráno jako dnes? V temných chvílích – kdy na život opět nahlížel jen jako na rovnici a nic jiného – se stávalo, že v Ulrice spatřoval náhradu za Ericha, syna, který mu před dvěma lety zemřel a který po sobě samozřejmě zanechal ránu, co bude krvácet až do konce života.

			Ale podobné vyrovnávací počty neexistovaly. Mrtvý syn se vykompenzovat nedá, to už Van Veeteren věděl… pochopitelně to věděl vždycky… stejně jako věděl, že dobré skutky nemohou vykompenzovat ty špatné. Ne nadarmo jednu dobu v dospívání zbožňoval Schopenhauera a třicet let strávených v policejním sboru sotva dokázalo nahlodat jeho pevné založení pesimisty. Právě naopak.

			A dobro – jak si alespoň začínal říkat v posledních letech – má taky právo na vlastní hodnotu. Na podstatně více uznání, než mu dává jeho obvyklá role zástavy při smlouvání o území se zlem. Temnými silami. Jak jinak by se dala přisoudit správná hodnota třeba takovému dětskému úsměvu nebo zamilovanému ženskému pohledu?

			Pokud je tedy potřeba to vážit a srovnávat. Balancovat. Van Veeteren zavřel dveře ložnice a vrátil se do kuchyně. Postavil vodu na čaj a sedl si ke stolu, na kterém ležel vysoký štos nashromážděných novin. Deník Allgemejne za posledních dvacet dní.

			Tak se tím rovnou můžu začít prokousávat, pomyslel si. To ho alespoň na chvíli zaměstná, než se ho zase zmocní ospalost. Van Veeteren si prohlédl štos a začal od nejstarších novin. Bylo za jedenáct minut šest. Kocour zaškrábal na dveře, ale Van Veeteren se s ním nehodlal tak rychle usmířit.

			 

			O hodinu a tři šálky čaje později ho dohnala ospalost. Taky se obměkčil a pustil kocoura dovnitř, Stravinský tam venku srdceryvně mňoukal a teď se vrátil na stejné místo na parapet, asi doufal, že mu tohoto podivného rána, kdy pečení holubi lítají až do huby, přistane na okně další delikatesa. Anebo už to všechno zapomněl, pomyslel si Van Veeteren. Kočka nemá dlouhou paměť. Naopak ji má zaviděníhodně krátkou. Jak naložil s tím ptákem – nebo jeho ostatky –, bylo ve hvězdách.

			Noviny byly celkem jako vždycky. Ke konci už Van Veeteren z každých četl jen tak dva, tři články, ale z povinnosti je celé prolistoval a prolétl pohledem každou stránku. Šachové sloupky si vystřihával a dával stranou a ke konci patnáctého vydání novin už cítil, že s ospalostí bojuje marně. A taky ani nemusel. Složil noviny, položil je na hromádku těch už přečtených a letmo se podíval na titulní stránku dalších, které ještě nečetl.

			A poskočilo mu srdce.

			Z novin na něj zíral kněz.

			Zíral. Jinak se to sotva dalo nazvat. Poněkud vytřeštěné oči pod dlouhou pěšinkou sčesanou do strany. V pohledu záblesk rozrušení a agresivity. Tmavé vousy měl na fotce trochu upravenější, než když se s ním Van Veeteren viděl v antikvariátu. A asi i kratší, protože na fotce byl kolárek vidět jasně.

			Van Veeteren zavrtěl hlavou a upřeně se zadíval na titulek.

			Kněz spadl pod vlak

			Text měl asi jen deset řádků a dál v novinách už nepokračoval.

			Devětadvacetiletý kněz Tomas Gassel přišel předevčírem večer o život, když z neznámých důvodů na Maardamském hlavním nádraží spadl pod kola přijíždějícího lokálního vlaku. Události nebyli přítomní žádní svědci, nástupiště, na kterém k neštěstí došlo, bylo v tu chvíli prázdné a strojvedoucí lokomotivy zatím nemohl být vyslechnut, jelikož utrpěl těžký šok a byl neprodleně dopraven do nemocnice Nový Rumford. Policie však tuto událost nevyšetřuje jako trestný čin. Tomas Gassel působil jako pastorův adjunkt v Leimaarském shromáždění, kde za něj příští neděli bude odsloužena zádušní mše.

			 

			Van Veeteren se znovu podíval na fotku. Únava byla ta tam. Do prdele, pomyslel si. Co to bylo za černou neděli?

			Probudit Ulriku nebyla žádná hračka, ale nakonec se mu to povedlo.

			„Kolik je?“ zahučela a ani neotevřela oči.

			„No,“ řekl Van Veeteren. „Chvíli po sedmé. Bude půl osmé. Ale už se stala spousta věcí.“

			„Něco se stalo? Vždyť jsme spali sotva čtyři hodiny.“

			„Já vím. Máš zvláštní schopnost neprobudit se, ať se děje cokoli. Stravinský ulovil vlaštovku.“

			„Jejda. No stane se.“

			Ulrika se otočila a strčila hlavu pod polštář.

			„Tady uvnitř,“ řekl Van Veeteren.

			Ulrika chvíli nic neříkala a Van Veeteren už se začínal obávat, že znovu usnula.

			„Tady uvnitř vlaštovky nejsou,“ konstatovala.

			„Jedna sem vlítla.“

			„Vlítla?“

			„Oknem. A Stravinský ji chytil, je docela divné, jak kočky ty své oběti před smrtí týrají. V tom mírumilovném tvorečkovi dřímá úplně nepochopitelná krutost. Zajímalo by mě…“

			„A co jsi udělal?“ přerušila ho Ulrika a ani nevykoukla zpod polštáře.

			„Povedlo se mi ho vyhnat. Byla to kočičí honička, zalezl pod pohovku a pak vyšplhal na knihovnu.“

			„Páni,“ na to Ulrika. „Ale ten nebohý pták už v bytě není?“

			„Ne,“ řekl Van Veeteren. „A pak je tu ta věc s knězem.“ Tři vteřiny bylo ticho.

			„Knězem?“

			„Jo, myslím, že jsem ti o něm říkal. Den před naším odjezdem přišel do antikvariátu a chtěl s něčím pomoct. A teď je mrtvý.“

			„Mrtvý?“

			„Stejně mrtvý jako ta vlaštovka, ale u něj to šlo rychleji. Spadl pod vlak. Po takovém nočním návratu domů bych si představoval trochu klidnější ráno… kočky a kněží a takovýhle srágory. Co po mně tak asi chtěl?“

			Ulrika sundala polštář a podívala se na něj.

			„Kdo?“

			„No ten kněz. Je docela divné, že si spadne pod vlak chvíli po tom, co jde za mnou, ne?“

			Ulrika se na něj dívala s vráskou pod hezky klenutým obočím. Pak se protáhla a zahrabala se pod peřinu. Uplynulo dalších pět vteřin ticha.

			„Proč se na mě tak díváš?“ zeptal se Van Veeteren.

			„Upřímně řečeno,“ řekla.

			„Upřímně řečeno co?“

			Ulrika se podívala na Stravinského, který se na parapetu proměnil v hluboce spící klubíčko.

			„Jen mě něco napadlo. Nezdálo se ti to jen? Zní to trochu divně, nezlob se na mě.“

			„Jak jako?“ vyhrkl Van Veeteren. „Píšou to v novinách, mám ti je donést?“

			Ulrika chvíli váhala.

			„Teď ne. Myslím, že bychom měli ještě chvíli spát… pak si o tom můžeme promluvit. Pojď ke mně a obejmi mě.“

			Van Veeterena napadalo pár dobrých námitek, ale po krátkém vnitřním boji to vzdal a poslechl.
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			V noci na pondělí se Van Veeterenovi zdálo o vlaku, který se řítil vpřed a pod jeho koly končily celé hordy černobílých flekatých koček – a v úterý brzy ráno se probudil zbrocený studeným potem poté, co ho ve snu opuštěným temným městem honil šílený kněz s vlaštovkou v puse a s klepátkem v ruce.

			Jasnější už to být nemohlo, a tak když Ulrika v půl deváté odešla do práce, zavolal Van Veeteren na maardamskou kriminálku.

			Poté, co ho jako vždy několikrát špatně přepojili, to konečně zvedl Münster.

			„Ten kněz,“ řekl Van Veeteren.

			„Jaký kněz?“ zeptal se Münster.

			„Ten, co umřel. Jak spadl po vlak.“

			„Jo ten,“ na to Münster. „O tom já nic nevím. To řeší Morenová.“

			„Morenová.“

			„Jo. Proč se ptáte, pane komisaři?“

			Ty vole už, pomyslel si Van Veeteren. Už jsou to čtyři roky a on mi tak pořád ještě říká. Já budu mít snad napsáno komisař i na hrobě.

			„Promiň,“ ozval se Münster, který si ticho ve sluchátku správně vyložil. „Nějak těžko si na to zvykám.“

			„To nic,“ řekl Van Veeteren. „Můžeš mě spojit s Morenovou?“

			„Pokusit se můžu,“ řekl Münster. „Ale podle mě v tom nic nebylo. Nemáme žádné podezření. Asi mi nechceš říct, proč voláš, co?“

			„Přesně tak,“ odpověděl Van Veeteren. „Spoj mě s Morenovou.“

			 

			Kriminální inspektorka Morenová u sebe v kanceláři nebyla, ale nakonec ji Van Veeteren zastihl na mobilu v autě mezi Linzhuisenem a Weillem. Byla pravda, že vyšetřovala případ zemřelého kněze, a taky byla pravda – jak zdůraznil Münster –, že ohledně tohoto případu nepanovaly celkem žádné pochybnosti.

			Kromě toho, že to možná Gassel udělal schválně. Strojvedoucího už vyslechli, ale ten si ničeho nevšiml, tedy až na to, že mu najednou pod vlak někdo skočil. Samozřejmě to pro něj bylo trauma, tohle je noční můra každého strojvedoucího, ale Morenová z něj celkem nic dalšího nedostala, i když s ním mluvila dvě hodiny. Nebo se pokoušela mluvit.

			Van Veeteren se na chvíli zamyslel. Pak se zeptal, jestli by měla čas dát si s ním večer pivo u Adenaara, a Morenová souhlasila.

			Co asi chce? ptala se v duchu.

			Teď jí to nechtěl říct, ale slíbil, že jí to prozradí u piva.

			 

			Morenová měla čtvrt hodiny zpoždění, a když přišla, Van Veeteren si okamžitě všiml, jak je hezká. Nejhezčí inspektorka na světě, pomyslel si. A s věkem je to čím dál lepší, v duchu se ptal, proč je pořád u policie a kolik jí tak asi může být. Víc než třicet pět ne. Naposledy ji viděl už před rokem – v souvislosti s tou politováníhodnou kauzou intendanta deBriese – a to byla tehdy tak smutná situace, že i ženská krása šla stranou.

			„Mám trochu zpoždění,“ řekla. „Doufám, že jste tu na mě nečekal moc dlouho, pane komisaři.“

			„Sakra práce,“ řekl. „Neříkejte mi tak, jinak dostanu epileptický záchvat.“

			Morenová se zasmála.

			„Sorry,“ řekla. „Chvíli to trvá.“

			„Čtyři roky,“ zdůraznil Van Veeteren. „Je tak těžké se to naučit?“

			„My ve sboru jsme trochu pomalejší,“ řekla Morenová.

			„Jak jistě víte.“

			„Hm,“ poznamenal Van Veeteren a mávnutím přivolal číšníka. „To je fakt.“

			„Takže Gassel,“ řekla Morenová poté, co si objednali.

			„O co jde? Musím říct, že jsem docela zvědavá.“

			Van Veeteren se podrbal na hlavě a vytáhl strojek na balení cigaret.

			„Já pořádně nevím,“ připustil. „Tuším nějakou čertovinu, ale jistě to souvisí jen s mým stářím a tím, že jsem čím dál zmatenější.“

			„Vsadíme se?“ na to Morenová.

			Van Veeteren nasypal do strojku tabák a chvíli mlčel.

			„On za mnou byl,“ řekl. „To je ta čertovina.“

			„Byl za vámi?“ řekla Morenová. „Gassel?“

			„Ano.“

			„A proč?“

			„To já právě nevím. Bohužel jsem s ním nestihl mluvit. Musel jsem k zubaři a další den jsme s Ulrikou letěli do Říma. Vy jste se s ní neviděla, ale to je má lepší polovička, ehm… podstatně lepší. No a to bylo někdy před třemi týdny, domluvili jsme se, že se sejdeme, až se vrátím, jenže on mezitím zemřel. Jistěže to může být jen náhoda, ale člověk se ptá.“

			Morenová neodpověděla, ale zatvářila se zamyšleně.

			„Asi trochu tuším, co chtěl,“ dodal Van Veeteren. „Chtěl si ulevit.“

			„Ulevit?“

			„Ano. Nějak. V rámci své povinné mlčenlivosti se něco dozvěděl a zjevně nevěděl, co s tím… abych to trochu vyhrotil, tak to byl zpovědník, co se chtěl vyzpovídat.“

			„Zpovědník?“ podivila se Morenová. „On ale přece nebyl z katolické církve.“

			Van Veeteren si zapálil cigaretu.

			„To ne,“ připustil. „Ale slyšel jsem, že ve většině shromáždění provozují něco na ten způsob. Už jim došlo, že člověk má občas moc těžké svědomí na to, aby ho unesl sám.“

			Morenová se pousmála.

			„Nic víc nevíte?“

			Van Veeteren smutně zavrtěl hlavou.

			„Pokud se pamatuju, tak ne. Ale působil dost nervózně a to mi právě dělá starosti. Nebýt té pitomé pecky z olivy, samozřejmě bych ho vyslechl.“

			„Pecky?“ zeptala se Morenová. „Teď teda… mluvíte trochu v hádankách.“

			„Kousl jsem do pecky a vypadla mi plomba,“ řekl Van Veeteren a zamračil se. „V den, kdy jsme jeli do Říma… nebo přesněji řečeno den předtím. Takže jsem musel k zubaři. Jinak mám super zuby.“

			„O tom nepochybuju,“ řekla Morenová a zamračila se ještě o něco víc.

			Číšník donesl piva, ti dva si ťukli a chvíli mlčeli.

			„Takže chcete říct, že za tím je nějaký zločin?“

			Van Veeteren si potáhl a zamžoural na Morenovou skrz kouř.

			„Nevím,“ řekl. „To nedokážu říct, ale on se chtěl svěřit zrovna mně, protože jsem tím, kým jsem. Bývalým komisařem. Bývalým, to si dobře pamatujte. To nebyla náhoda, myslím, že to mu uklouzlo, prý slíbil, že s tím nepůjde na policii, o to šlo. A o co by teda mělo jít jiného než o nějaký trestný čin?“

			Morenová pokrčila rameny.

			„Kdo ví?“ řekla. „Co myslíte? Vaše intuice není zrovna neznámý pojem.“

			„Ts,“ řekl Van Veeteren a napil se. „Já si nemyslím vůbec nic. Možná že mezi kriminálníky je teď in chodit ke zpovědi, co já vím. Ale nemáte mi k tomu co říct vy? Snad jste to nějak vyšetřovala, ne?“

			Morenová si povzdechla a zatvářila se trochu zkroušeně.

			„Moc toho nebylo,“ řekla. „Ještě jsme to teda neodepsali, stalo se to ani ne před týdnem, ale na nic moc jsme nepřišli… teda na nic, co by ukazovalo, že za tím stojí nějaké temné síly.“

			„A s kým jste mluvila?“

			„S jeho otcem,“ řekla Morenová. „Živnostník v důchodu, bydlí v Saarenu. Toho to ošklivě vzalo. Jediný syn, manželka mu zemřela před rokem. Pak s Gasselovým kolegou z Leimaaru, no a s lidmi z nádraží. Nikdo mi o té vlastní události nebyl schopný nic říct. Gassel bydlel sám. Moc přátel neměl. Možná mohl mít deprese, ale na nic většího neusuzujeme. Prostě nic nenaznačuje, že by v tom bylo něco nekalého.“

			„Žádné rozpory?“

			Morenová se na chvíli zamyslela.

			„Vím, jak to myslíte,“ řekla. „A ne, sice nejsem tak prozíravá jako jistý bývalý komisař, ale opravdu jsem si ničeho nevšimla. Vůbec ničeho. Bylo by to jiné, kdybychom měli svědky, někoho, kdo něco viděl, ale prostě ne, nic nemáme… ten večer foukalo a pršelo a na nástupišti byla tma. A nikdo tam nechtěl nastupovat, byla to konečná stanice.“

			„Chápu,“ řekl Van Veeteren. „A strojvedoucí nic neviděl?“

			„Ne. Zrovna v tu chvilku se podíval na ovládací panel… aspoň to tvrdí. Jen si všiml, jak se vepředu něco mihlo.“

			„Mihlo?“

			„Ano, tak se vyjádřil.“

			„A vy nevíte, proč tam Gassel byl? Třeba že na někoho čekal nebo tak?“

			„Ne.“

			„Víte, co dělal dřív ten večer? Než teda spadl na ty koleje?“

			Morenová zavrtěla hlavou.

			„Ne. Do šesti měl hodinu s konfirmandy. V Leimaaru. Pak jel asi domů. Bydlel v Maagerweg. Tam mohl být tak v půl sedmé, ale to jen odhaduju. A ve 22.46 spadl pod vlak. Co dělal několik hodin předtím, to nevíme.“

			„Koupil si někam lístek?“

			„Ne. Rozhodně ne na nádraží. A u sebe žádný neměl.“

			„Takže vůbec nevíte, co tam dělal? Kromě toho, že tam šel možná skočit pod vlak?“

			„Ne. Jak jsem řekla.“

			Van Veeteren se podíval z okna a povzdechl si.

			„A zrovna jste se nepřetrhla, abyste to zjistila, co?“

			„Ne,“ přiznala Morenová. „Večer byl asi doma, ale kdo ví? My máme na práci dost jiných věcí.“

			„Opravdu?“ podivil se Van Veeteren. „Hm, no dál se asi nedostaneme. Tak díky, že jste si mě vyslechla. Smím se vás ještě zeptat na něco osobního?“

			„Prosím,“ řekla Morenová.

			„Vy jste asi nejhezčí policistka, co jsem kdy viděl. Už jsem dost starý, abych to mohl říct. Ještě jste se nevdala?“

			Van Veeteren si všiml, jak zčervenala a počkala, až to zase přejde.

			„Díky,“ řekla. „Ne, nevdala. A udržuju se tak mladá právě díky tomu.“

			„Kolik vám vlastně je?“

			„Dost na to, abych uměla poděkovat za kompliment,“ řekla Morenová.

			 

			Kněz Leimaarského shromáždění se jmenoval Franz Brunner a přijal Van Veeterena na faře. Podle jeho tvrzení to byla nejstarší budova této části města, hezká dřevostavba z počátku devatenáctého století, obrostlá popínavými rostlinami, které se leskly v pozdním podzimním slunci.

			Van Veeteren se zeptal, jestli alespoň kostel není staršího data, ale Brunner mu řekl, že ten koncem devatenáctého století vyhořel a nový vysvětili v roce 1908.

			Van Veeteren věděl, že Leimaar patří v rámci Maardamu k novějším čtvrtím. Že byl postaven až po druhé světové válce, a to ve třech až čtyřech etapách, v padesátých, šedesátých a osmdesátých letech. A téměř nikde tu nebyly domy ordinérního vzhledu – naopak, poloha na kopci s mílovým rozhledem do ploché krajiny na pobřeží činila z této čtvrti jednu z nejatraktivnějších částí Maardamu. Van Veeteren si pamatoval, že jednou vyslýchal nějakou ženu na zaskleném balkóně někde tady v okolí a tehdy si pomyslel, že Leimaar by mohl být místem, kde by se dalo pěkně bydlet na podzim života.

			Ale na faře zrovna ne. A o podzimu života se taky ještě nedalo mluvit, i když mu na začátku října bylo šedesát.

			„Jde mi o pastora Gassela, jak jsem říkal,“ zahájil rozhovor.

			Farář nasadil výraz pobožného profesionálního smutku a nalil oběma kávu.

			„Gassel, hm,“ řekl. „To je smutná věc.“

			Van Veeteren mu poskytl příležitost tuto banalitu rozvést, ale farář nevypadal, že by se jí chtěl chopit. Místo toho se chopil koláče a začal z něj zadumaně ukusovat.

			Podle Van Veeterena mu mohlo být tak kolem padesáti, možná dokonce padesát pět, ale ve světlém obličeji neměl jedinou vrásku a popelavě blonďaté vlasy měl sčesané do strany jako konfirmand. Ruce vykukující z černého kněžského saka měl hladké jako oblázek a Van Veeteren ho zařadil do nepříliš obvyklé, záviděníhodné skupinky lidí, kteří stárnou, aniž by to na nich bylo poznat. Kteří žijí tak opatrně a s takovým respektem k pravidlům morálky a ctnosti, že na nich čas nezanechá žádné stopy.

			Taky se na chvíli zamyslel nad tím, jestli podobné lidi potkal i mimo okruh věřících. Asi ne, řekl si, to spolu samozřejmě souvisí jako Sodoma s Gomorou.

			„Jak dlouho pracoval ve vašem shromáždění?“ zeptal se, když hostitel spolkl poslední sousto koláče a začal pokukovat po dalším.

			„Moc dlouho ne,“ řekl Brunner a stáhl ruku, která se už už natahovala po dalším koláči. „Asi tak rok. Tohle bylo jeho první místo po vysvěcení, než začal s teologií, studoval ledacos jiného.“

			Z knězových úst to znělo jako jemná, ale naprosto ospravedlnitelná výtka.

			„Chápu,“ řekl Van Veeteren. „Udržovali jste čilé styky?“

			„Samozřejmě. Jsme tu jen tři kněží a musíme se o břemena spravedlivě dělit.“

			„Břemena?“ zopakoval Van Veeteren a knězovy moučně bílé tváře se trochu začervenaly.

			„Dělám si legraci,“ řekl. „Pracujeme spolu každý den… tedy pracovali jsme… já, pastor Hartlew a pastor Gassel. Hodně se věnujeme sociální práci… to si neuvědomuje každý. Hartlew tu pracuje od roku 1992 a Gassel přišel před rokem, když nám nadřízení konečně povolili vytvořit další místo. Zodpovídáme za čtyřicet tisíc duší, víte, to je nejvyšší číslo v celém Maardamu.“

			Těžká práce, pomyslel si Van Veeteren, ale nahlas obdiv neprojevil.

			„Jaký byl?“ zeptal se místo toho.

			„Jak to myslíte?“ na to kněz.

			„Když se ptám, jaký byl, tak mě zajímá, jaký byl,“ upřesnil to Van Veeteren a ochutnal kávu. Samozřejmě nestála za nic. Tak oni celou svou existenci zakládají na pití kafe, pomyslel si, a stejně se ho nikdy nenaučí dělat.

			„Moc nevím, kam tím směřujete,“ řekl Brunner. „Takže on za vámi byl?“

			„Ano,“ potvrdil Van Veeteren. „Měl nějaké problémy v práci?“

			„Problémy? Asi nechápu, o co…?“

			„Taky mám ten dojem. Zajímá mě, jestli se mu tady v práci něco nepřihodilo.“

			Kněz rozhodil rukama.

			„Co by to mělo být?“

			„Na to se ptám já vás. Mohl byste to zopakovat?“

			„Co? Co jako?“

			„To rozhození rukama. Jestli mi prominete, že to řeknu, vypadáte jako herec, který je nucen stejnou scénu natáčet podvacáté. Neberte si to osobně.“

			Farář Brunner na dvě vteřiny otevřel pusu. Pak ji zavřel. Van Veeteren si vzal koláč a gratuloval si k vydařenému zahájení rozhovoru.

			„Co vlastně chcete?“ řekl Brunner, když se vzpamatoval. „Vy snad už ani nemáte autorizaci k vyšetřování, ne? Snad jste od policie odešel.“

			„To je pravda,“ řekl Van Veeteren. „Proč se ptáte? Máte snad co skrývat?“

			„Samozřejmě že ne. Jen se mi zdá, že jste trochu agresivní. Proč bych měl já něco skrývat?“

			„Cesty Páně jsou nevyzpytatelné,“ řekl Van Veeteren.

			„Ale mně je celkem jasné, že vám se tenhle rozhovor nelíbí. Pokud bych měl hádat, mám dojem, že jste s pastorem Gasselem nijak zvlášť dobře nevycházeli. Je to pravda?“

			Brunner měl opět na chvíli problém s barvou v obličeji.

			„Respektovali jsme se,“ řekl. „Pochopte, že taková práce ve shromáždění je z velké části opravdu jen obyčejná práce. Jako farář jsem sice v nadřízeném postavení, ale veškeré povinnosti a zodpovědnost…“

			„Měli jste jiné názory na otázky víry?“ Farář se na chvíli zamyslel.

			„V některých bodech ano.“

			„V některých rozhodujících bodech?“

			Brunner vstal a začal pomalu přecházet po místnosti.

			„Proč se na to pořád ptáte?“ zeptal se po půlminutě ticha.

			„Je to pro vás tak důležité?“

			„To ještě nevím,“ řekl Van Veeteren. „Možná ano a možná ne. Ale pastor Gassel za mnou v podstatě přišel, aby se vyzpovídal. Člověk by si řekl, že přirozenější by bylo, kdyby se obrátil na svého nadřízeného. Nebo minimálně na někoho z církevního revíru. Já sám jsem odpadlý agnostický exkomisař.“

			Brunner se zastavil.

			„Co chtěl?“ zeptal se.

			Téměř okamžitě mu došlo, že asi nemá právo se na něco takového ptát, a tak se zase posadil a povzdechl si.

			„Nedozvěděl jsem se, co chtěl,“ řekl Van Veeteren. „Ale doufal jsem, že vy byste mi třeba mohl pomoci.“

			„Chápu. Nechte mě přemýšlet.“

			Brunner sepnul ruce v klíně a zavřel oči. Van Veeteren předpokládal, že tímto jednoduchým způsobem si chce opatřit povolenku z vyšších míst, a letmo ho napadlo, jestli tohle náhodou není pohnutka veškerého praktikování víry. Potřeba zbavit se osobní odpovědnosti.

			Neochota nést břímě.

			„Tak jo,“ řekl Brunner prozaicky a otevřel oči. „Takže s pastorem Gasselem jsme měli pár nesrovnalostí. V tomto bodě máte naprostou pravdu.“

			Van Veeteren se podíval do stropu a tiše poděkoval za vnuknutí.

			„Jaké?“ zeptal se.

			„Pastor Gassel byl homosexuál.“

			„Vážně?“ na to Van Veeteren. Chvíli bylo ticho.

			„Na homosexualitu se dá nahlížet různými způsoby,“ řekl Brunner.

			„Opravdu?“ podotkl Van Veeteren.

			„Já sám reprezentuji liberální náhled s biologicko-křesťanským pozadím.“

			„Rozveďte to,“ řekl Van Veeteren.

			„Nikdo nemá být souzen za to, že vykazuje odchylky v sexuálních preferencích.“

			„S tím souhlasím.“

			„Ale dotyčný musí ze své situace vytěžit to nejlepší. Přiznat si homosexualitu je samozřejmě rozhodující první krok, na tom jsme se s pastorem Gasselem shodli. Ovšem v otázce dalšího kroku už jsme se poněkud rozcházeli.“

			„A tím mělo být?“ zeptal se Van Veeteren.

			„Pochopitelně s tím bojovat,“ řekl kněz a narovnal se.

			„Jsou věci přirozené a věci nepřirozené a my v církvi se musíme modlit za ty, kdo si zvolili nepřirozenou cestu, a musíme se jim snažit pomáhat. To pro mě bylo vždycky naprosto jasné. Samozřejmě mohu mít pochopení pro individua, která nenajdou sílu k boji se svou nemocí, ale pokud si něco takového neuvědomí sám kněz, tak to je na špatné cestě. Pokud si neuvědomí svou vlastní nemoc, tak jsem to myslel… takže už asi chápete, v čem jsme se neshodovali?“

			Van Veeteren kývl.

			„Asi ano. Všiml jste si v poslední době na chování pastora Gassela něčeho divného?“

			Farář pomalu zavrtěl hlavou.

			„Ne. Myslím, že ne. Aspoň si na nic nevzpomínám.“

			„Měl deprese?“

			„Pokud vím, tak ne.“

			„A ani nevíte, jestli se mu teď na podzim nebo koncem léta nestalo něco, co pro něj mohlo být traumatické?“

			„Traumatické? Ne, o ničem nevím. Ale my jsme se vzájemně nesvěřovali, kvůli… no kvůli tomu, co jsem vám řekl.“

			„Chápu,“ řekl Van Veeteren. „Takže mi asi nemůžete říct, jestli neměl třeba sebevražedné sklony nebo tak něco?“

			„Z pohledu víry v tomto bodě nejsme tak rigidní jako katolíci,“ řekl Brunner a odkašlal si. „Samozřejmě není správné brát si život, ale my nesoudíme zoufalce, kteří přikročí k tomuto nešťastnému činu…“

			„A pokud bychom na chvíli nechali sakrální aspekt věci stranou,“ řekl Van Veeteren. „Je podle vás možné, že Gassel spáchal sebevraždu?“

			Kněz našpulil rty a zatvářil se ostrovtipně.

			„To nemůžu posoudit,“ řekl nakonec. „Samozřejmě si to nemyslím a nevím o ničem, co by o tom svědčilo. Ale ani to nemohu úplně vyvrátit.“

			„Víte, jestli měl nějaký vztah? Bydlel s nějakým partnerem nebo tak?“

			Kněz opět zrudl.

			„Partnerem? Ne, to opravdu… nemám tušení… o něčem takovém…“

			„Chápu. Byla tato odchylka, jak to nazýváte, ve shromáždění známá?“

			„Že byl homosexuál?“

			„Ano.“

			„Doufám, že ne. Asi bych o tom věděl a my jsme se alespoň shodli na kompromisu, že to nebude ventilovat. Zejména ne ve třídách konfirmandů, tam je to obzvlášť citlivá věc a kněz za všechno nese největší díl zodpovědnosti. Asi chápete, že poslední rok pro mě nebyl zrovna jednoduchý.“

			To jo, pomyslel si Van Veeteren. Ty chudáčku, tak tobě se povede prosadit si vytvoření nového místa a oni ti sem šoupnou teplouše. To naštve.

			Ale snad ne tolik, aby kněz strčil Gassela pod vlak, a poslal ho tak na onen svět, ne? Na něco takového vypadal moc uhlazeně a nevinně.

			„Takže pravděpodobně vlivem těchto drobných neshod se Gassel nechtěl vyzpovídat přímo vám? Považujete to za rozumný závěr?“

			Brunner se zamyslel.

			„Ano,“ řekl. „Bohužel to tak vypadá. A myslím, že by se neobrátil ani na pastora Hartlewa. Jak známo, protestantské církve svátost zpovědi neuznávají, ale možnost ulevit srdci samozřejmě máme. A říct, co nás tíží. Ale přesto nechápu, proč šel za vámi.“

			„Já taky ne,“ řekl Van Veeteren, který nepovažoval za nutné zmiňovat se o Gasselově tetě. „Pastor Hartlew se na homosexuály dívá stejně jako vy?“

			„O tom jsem přesvědčený.“

			„Jak že jste ho nazval?“

			„Co?“

			„Ten náhled. Liberálně-biologický s křesťanským…?“ Brunner pět vteřin uvažoval.

			„Už nevím,“ řekl pak s unaveným pokrčením ramen.

			 

			„I když nechtěl mluvit s vlastním nadřízeným, jít za tebou je ještě docela něco jiného,“ řekla později toho dne Ulrika Fremdliová. „Pokud máš nějaké homosexuální sklony, tak se ti je přede mnou povedlo dovedně skrýt. Ale kvůli tomuhle aspektu za tebou asi nešel, ne?“

			„To asi ne,“ řekl Van Veeteren. „Já mám prostě rád ženy. Ale žerty stranou, ono je to celé dost divné, to je prostě fakt. Tak Gassel přijde za mnou, chce pomoct a o pár týdnů později skončí pod vlakem. Jestli si chtěl opravdu vzít život, tak by snad pár dní počkal, aby si ulevil, ne? Anebo by mě do toho prostě netahal. No a člověk přece jen tak nespadne pod vlak bez důvodu?“

			„Opilý nebyl?“

			„Morenová říká, že před smrtí nevypil ani půl piva.“

			„A on ti vůbec nenaznačil, o co mu jde, když za tebou byl?“

			„Já si to nepamatuju,“ řekl Van Veeteren. „To mě právě tak štve, že si to nepamatuju. Myslím, že mluvil o nějaké ženské… která se mu s něčím svěřila, asi. A on jí slíbil, že si to nechá pro sebe a hlavně s tím nepůjde na policii. Mám dojem, že se bál, že by se něco mohlo stát, jenže to jsem si mohl domyslet zpětně… ale myslím, že mi to fakt říkal. Pokud něco neuděláme, něco se stane… sakra už!“

			Ulrika si vzala Stravinského na klín a začala ho drbat pod bradou.

			„Ale on sám v nebezpečí nebyl?“

			„Pokud jsem to pochopil správně, tak ne. Samozřejmě by se dalo zjišťovat, jestli si nepsal, kdo se u něj byl vyzpovídat, ale sakra, neskončil já jsem náhodou u kriminálky?“

			„No jo,“ řekla Ulrika. „Pokud vím.“

			„Hm,“ na to Van Veeteren. „Do pytle, nevím, jestli budu schopný to prostě nechat být.“

			Ulrika postavila Stravinského na zem a naklonila se k Van Veeterenovi. Chvíli ho hladila po vystouplých žílách na hřbetu ruky.

			„Jaké máš možnosti?“

			Van Veeteren si povzdechl.

			„Ještě si s někým promluvit,“ řekl. „Třeba s jeho známými. Mám nepříjemný pocit, že jestli to neudělám já, nikdo se tím moc zabývat nebude. A chodit po světě a mít na svědomí mrtvého kněze, to není žádná sláva… No uvidíme, jestli se rozhoupu.“

			„Já bych řekla, že ano,“ tipnula Ulrika. „Jak tě znám.“

			„Teď nevím, jak to myslíš,“ podotkl Van Veeteren.

			Maardam, listopad 2000
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			Neděle pátého listopadu 2000 byla dnem, kdy jedno kýchnutí způsobilo, že se manželství Egona Trauta ocitlo v troskách.

			Tato možnost ho alespoň během několika dlouhých zimních večerů napadla. A mezi ladem a troskami přece jen je jistý rozdíl.

			Egon Traut byl podnikatel. Vlastnil firmu, která vyráběla závěsné systémy pro brýle a prodávala je do optik. Výroba probíhala v Chadowě, kde Traut taky bydlel ve velkém domě, inspirovaném stylem haciend, s manželkou a pěti dětmi. Z nich dvě už vylétly z hnízda (převážně), dvě byla dvojčata v pubertálním věku (což na rodičích zanechalo jisté stopy) a poslední, mnohem mladší syn jménem Arnold trpěl Hörndliho syndromem a byl to autista.

			Trautova firma se jmenovala GROTTENAU, což byl anagram jeho jména, a během osmdesátých a devadesátých let se jí pomalu povedlo získat nadvládu nad trhem, nejprve v Chadowě, pak v okolí a postupně v celé zemi – na přelomu století firma dokonce okupovala až šedesát procent trhu. V optikách bylo jméno F/B GROTTENAU pokud ne přímo pojmem, pak přinejmenším jménem spojeným s řemeslnou zdatností, kvalitou a včasnými dodávkami.

			Od roku 1996 zaměstnával Egon Traut čtyři lidi. Tři pracovali ve výrobě v chadowském průmyslovém centru a jeden se staral o administrativu. Tímto posledním zaměstnancem byla Betty Klingerweijková, byla téměř na den přesně o deset let mladší než Traut a vlastnila prsa, která Traut občas v noci nemohl dostat z hlavy.

			To o nocích, kdy ležel v manželské posteli. Občas se stalo, že ležel v posteli spolu s těmito prsy, a během těchto nocí (bohužel k nim docházelo čím dál sporadičtěji) se nemusel obtěžovat je dostat z hlavy. Naopak. Dostat je do hlavy (pusou) byla činnost, jíž rád věnoval spoustu energie. Betty Klingerweijková byla jeho milenkou už téměř tři roky a právě ona té deštivé neděle tak nešťastně kýchla.

			Stalo se to na dálnici mezi Linzhuisenem a Maardamem, ti dva se právě vraceli z třídenní obchodní cesty do jižní části země a Traut v tu chvíli telefonoval s manželkou, které se chtěl na něco zeptat.

			 

			„Co to bylo?“ řekla manželka.

			„Co jako?“ na to Traut.

			„To, co jsem slyšela. Jako by někdo kýchl.“

			„Ehm… já nic neslyšel.“

			„Ty s sebou máš někoho v autě?“

			„Ne. Proč bych měl?“

			„To by mě taky zajímalo. Znělo to, jako by tam kejchla nějaká ženská.“

			„Zvláštní. To byl možná šum na lince.“

			„Na lince? Nic blbějšího už tě nenapadlo? Já jsem si dost jistá, že jsem slyšela dobře. S tebou je tam nějaká ženská, co?“

			„Přísahám, že ne,“ řekl Egon Traut.

			„Ty tvoje přísahy já znám,“ kontrovala manželka. „Ale teď mě zajímá to, co neznám. Jak se jmenuje? Znám ji, nebo jsi ji jen tak někde nabral?“

			Egon Traut se snažil vymyslet nějaký protitah, ale v poněkud unaveném mozku ho nic nenapadalo.

			„Snad to není ta vulgární štětka Klingerweijková?“ zařvala manželka do telefonu tak, aby to bylo slyšet. Traut se v rychlosti podíval na spolucestující a zjistil, že ta to samozřejmě slyšela.

			Do prdele, pomyslel si. Vynálezce mobilů ať chcípne.

			„Ujišťuju tě,“ ujistil ji. „Jsem tady sám jako… sleď v kostele.“

			„Sleď v kostele? Co to meleš? V kostele žádný sledi nejsou. Jsi vůbec střízlivej?“

			„Jasně že jo. Přece víš, že když jedu za obchody, jsem vždycky velmi opatrný… a kdyby se někdy nějaký sleď ocitl v kostele, tak by si tam připadal dost osaměle, no ne? Tak už můžu jít k věci, nebo mě hodláš dál obviňovat z blbostí?“

			To byl velmi chytrý tah a na druhém konci linky bylo chvíli ticho. Ale nebylo to dobré ticho, Traut poznal, že mu manželka nevěří. A z boku viděl, jak na něj Betty Klingerweijková civí a zjevně by s chutí kýchla ještě jednou. Jen aby ho naštvala.

			„K jaké věci?“ řekla manželka.

			„Jde mi pochopitelně o tu tvojí bláznivou sestru. Jakou že mají adresu, někam se přestěhovaly, ne? Za pět minut budu v Maardamu.“

			To stačilo, aby alespoň dočasně změnili téma hovoru. Původně manželce skutečně volal kvůli švagrové, takže ho to nutně muselo uvrhnout do trochu lepšího světla. Manželka na něj neustále dorážela a dorážela a že prý tam on musí zajet a zjistit, jak na tom její sestra je, když už má cestu kolem Maardamu. Sestra jí už měsíc nevzala telefon, muselo se jí něco stát.

			Jasné jako facka a krev není voda.

			Podrobně se o tom bavili ve čtvrtek ráno, než Traut odjížděl, ale nakonec manželce nic výslovně neslíbil. Alespoň pokud se pamatoval. Takže to, že jí teď zavolal a nabídl se, přece musí vypadat jako hezké a soucitné gesto. Byl připraven obtěžovat se a zajet zkontrolovat šílenou švagrovou, není to snad důkaz toho, jak moc si cení manželky a jejich společného života?

			Traut nic z toho neřekl nahlas, ale manželčino tiché brouknutí – mezitím co asi hledala sestřinu adresu v diáři – si vyložil jako jistý druh souhlasu. Alespoň už dál neřešila to zatracené kýchnutí.

			„Moerckstraat,“ řekla nakonec. „Moerckstraat 16, čert ví, kde to je, budeš se muset doptat. A jestli neotevře, tak podnikni opatření.“

			Opatření? pomyslel si Traut. Jaká sakra opatření?

			 

			Najít Moerckstraat mu trvalo déle než půl hodiny. Ulice se nacházela v nadmíru depresivní čtvrti severně od řeky Maar a byla postavena v sedmdesátých letech. Betty Klingerweijkovou to zdržení poměrně dost naštvalo.

			„Slíbil jsi, že budeme doma do deseti,“ řekla. „To už teď rozhodně nestihneme.“

			„Slíbil, no,“ řekl Egon Traut. „Ale tak aspoň spolu budeme dýl, to je fajn.“

			„Ts,“ řekla na to Betty Klingerweijková a Traut nevěděl, co si o tom má myslet.

			Potom vypnul motor a vystoupil do deště. Vyhrnul si límec kabátu a vyběhl po asi deset metrů dlouhé asfaltové rampě. To byla zhruba maximální vzdálenost, jakou byl Traut schopen uběhnout – zvlášť když to bylo do kopce. Pak se zastavil a vydechl si v dlouhé chodbě, která vedla po celé délce domu. Na zašlé skleněné tabuli našel jméno Kammerlová a spočítal si, že byt musí být v druhém patře.

			Výtah nenašel, tak šel po schodech.

			Chatrč Kammerlových – skutečně to vypadalo jako chatrč – měla okna do dvora. Egon Traut jen stěží chápal, že lidi taky dobrovolně bydlí na místech, jako je tohle. Tak trochu nehumánní. Úzkým okénkem – vedoucím asi do kuchyně – viděl rovnou do bytu. Totiž viděl by tam, kdyby se uvnitř svítilo.

			Jenže se tam nesvítilo. Teď v okénku viděl jen svůj odraz, který ho celé zaplnil, přinejmenším celé do šířky.

			Traut zazvonil. Zevnitř se neozvalo zvonění ani cinknutí, takže zvonek asi nefungoval. A tak párkrát zabušil a čekal. Žádná reakce. Zkusil i zaťukat na okno, ale nikdo se neozýval.

			Do prdele, pomyslel si. Nikdo není doma, to je jasné. Co mám teď dělat?

			Opatření, říkala Barbara. Opatření!

			Traut se rozhlédl a uvažoval. Většina nájemníků byla tohoto pochmurného listopadového večera asi doma. Skoro v každém okně se svítilo. Možná by se mohl zeptat nějakého souseda? Nebo by se třeba mohl zeptat domovníka, v takovém domě snad někdo takový být musí?

			A Betty v autě je čím dál naštvanější.

			A Barbara ji slyšela kýchnout do telefonu. Sakra práce taky, pomyslel si Egon Traut. Nejradši bych někde daleko seděl na pivu.

			Traut se podíval do ocelového nebe a uvědomil si, že zrovna bez téhle chvíle, bez těchto pár hodin svého života, by se obešel.

			A trochu překvapeně si řekl, že to není žádná novinka.

			 

			Když se zase podíval dolů, všiml si, že opodál na chodbě se otevřely dveře a vykukuje z nich ženská hlava. Drobná tmavá imigrantka. Kurdka nebo Íránka, pomyslel si Traut, ale v cizích kulturách se nevyznal, takže to klidně taky mohla být jakákoli jiná národnost.

			„Hledáte Kammerlovy?“ zeptala se ta žena a cizí přízvuk neměla skoro žádný. Asi tady už nějakou dobu žije, pomyslel si Traut.

			„Ano. Ale asi nejsou doma.“

			„Něco s nimi není v pořádku.“

			„Není v pořádku? Jak to myslíte?“

			Žena otevřela dveře, pevněji si utáhla šátek kolem hlavy a ramen a šla k němu. Byla drobná a podsaditá, pohybovala se trochu neohrabaně, ale oči měla velké a pronikavé. Bylo lehké vyčíst z nich neklid.

			„Dělám si o ně starost,“ řekla. „Něco není v pořádku, už měsíc jsem tu matku ani její dceru neviděla.“

			„Možná někam jely? Nebo se odstěhovaly?“

			„Neodstěhovaly, to určitě ne. Toho si všimnete a já jsem celé dny doma. A taky měly prádlo v pračkách.“

			„Prádlo?“ podivil se Egon Traut, který neměl tušení, jak to s těmito věcmi chodí.

			„Ano. Před měsícem. Paní Kammerlová nechala dvě pračky plné prádla a nepřišla si pro něj. Já jsem ho pověsila a usušila, máme ho u nás v taškách, ale něco se muselo stát. Proč by někdo jen tak nechal být pěkné oblečení?“

			Na to Egon Traut neměl odpověď a začal v kapsách hledat cigarety.

			„A kdo vy vlastně jste?“

			„Promiňte,“ řekl. „Zapomněl jsem se představit… Egon Traut.“ Podal jí ruku a žena ji pevně uchopila. „Jsem manžel sestry paní Martiny Kammerlové. My jsme si taky začali dělat starosti, protože nám už… no měsíc, jak říkáte, nevzala telefon.“

			Žena jeho ruku pustila a zasmušile zavrtěla hlavou.

			„Já se jmenuju Violeta Paraskeviová,“ řekla. „Já vaši příbuznou vůbec neznám, jen se zdravíme na schodech, jak se to u vás dělá. Ale jinak se nestýkáme, ani naše dcery se nepřátelí, je to smutné a já se bojím, že se něco stalo.“

			Egon Traut se zamyslel.

			„Nevíte, jestli někdo nemá klíč od toho bytu?“ zeptal se.

			„Domovník nebo tak někdo?“

			Violeta Paraskeviová horlivě kývla.

			„Pan Klimkowski,“ řekla. „To je majitel bytů, já mám jeho číslo. Já už jsem mu to jednou říkala, ale on prý že se do toho nemáme míchat, že ještě chvíli počkáme. Já řekla, že on špatně, ale on neposlouchá malou tlustou ženskou z cizí země s šátkem a spoustou zvláštností. Víte, on je jeden z těch, co nás nemají rádi. Myslí si, že máme jet domů a nechat se pronásledovat a vraždit, místo abychom bydleli tady a měli se dobře…“

			„Hm,“ na to Egon Traut. „No, když mi dáte číslo, tak já mu zavolám.“

			„Dobře. Pojďte a zavolejte si ode mě.“

			Egon Traut si sáhl na kapsu, ale zjistil, že mobil nechal v autě u Betty, a tak šel za tou ženou.

			 

			Pan Klimkowski dorazil do Moerckstraat za další půlhodinu. Byl to takový drobný muž kolem šedesátky, lehce kulhal na pravou nohu a nikoho nenechal na pochybách ohledně svého názoru na to, že ho sem tahají kvůli hloupostem v takový deštivý listopadový večer.

			Ani Betty Klingerweijková nebyla v lepší náladě – a to i přesto, že jí Egon Traut došel do pizzerie na roh pro pivo, chipsy a pizzu.

			Ženské, pomyslel si, když se ji asi čtvrt hodiny snažil v autě bavit nezávaznou konverzací. Já je prostě nechápu. Jednoduše ne.

			„No ty vole,“ řekl pan Klimkowski. „Lidi si snad myslí, že jsem nějakej kněz, co dělá nonstop.“

			„Opravdu se omlouvám,“ řekl Egon Traut. „Nic takového si nemyslím, ujišťuji vás. Já jen projíždím městem a dělám si trochu starosti o svou švagrovou. Samozřejmě vás odškodním za veškeré potíže.“

			„Hm,“ prohlásil Klimkowski a zarachotil se svazkem klíčů. „Si svoje peníze nechte. Tak se podíváme… 16D, Kammerlová, jo?“

			Traut kývl a oba vyšli po schodech, kde čekala Violeta Paraskeviová, která s jižním temperamentem pro jistotu ukázala na správné dveře.

			„Já vím,“ řekl Klimkowski. „Uhněte mi z cesty.“ Strčil klíč do zámku a otevřel.

			„Taky mi budete muset podepsat takovej papír,“ řekl a otočil se k Trautovi. „Smím otevřít jen příbuznýmu a policii. Nechci mít zbytečně problémy.“

			„Samozřejmě,“ řekl Egon Traut. „Tak se půjdeme podívat dovnitř.“

			 

			Tělo nalezli do půl minuty a vedl je především zápach. Tlející mrtvola Martiny Kammerlové ležela ve dvou pytlích na odpadky pod její postelí, jeden pytel pěkně vedle druhého. Když Klimkowski tělo vytáhl a odhalil jeho horní polovinu, došlo Egonu Trautovi, že poslední věc, kterou měl udělat před objevením mrtvoly, bylo spořádání pizzy a piva.

			Když dozvracel, došlo mu taky – se slabým zábleskem vděku ve vší té temnotě –, že to kýchnutí pravděpodobně na jeho manželství nebude mít takový dopad, jak se pár hodin obával.

			Takže všechno zlé je pro něco dobré, pomyslel si lehce zahanbeně.
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			První hodiny na Moerckstraat 16 dostali na povel kriminální inspektoři Jung a Rooth a ani jeden z nich si o tom později nenapsal do deníčku.

			A neudělali by to, ani kdyby nějaký deníček měli. Jednoduše to celé bylo až moc deprimující. Příliš ponuré a hrozné. Ti dva se potulovali po stísněném bytě, pozorovali a zaznamenávali si důležité poznatky, snažili se nepřekážet technikům – a celou dobu dýchali pusou, aby nevnímali ten zápach.

			„No ty vole,“ řekl Rooth. „Tohle se skoro nedá vydržet.“

			„Platí tě za to, abys to vydržel,“ na to Jung.

			Komisař Reinhart dorazil na místo až chvíli po půl desáté, právě včas, aby dostal prvotní zprávu od lékaře, a ještě prvotnější od techniků.

			Martina Kammerlová – pokud v těch pytlích pod postelí skutečně ležela ona (samozřejmě neexistoval důvod se domnívat, že by to byl někdo jiný, ale Egon Traut se z důvodu pokročilého stádia rozkladu těla a své vlastní chvilkové indispozice nezmohl na identifikaci) – podle všeho zemřela už docela dávno. Přinejmenším před třemi týdny, ale pro přesnější odhad bude zapotřebí analyzovat ještě více údajů jako stav tkání, krve, průměrnou denní teplotu v bytě a podobně.

			Ani příčina úmrtí se v tomto brzkém stádiu nedala určit, ale jelikož žena v těch dvou pytlích pod postelí pravděpodobně nezemřela přirozenou smrtí, usoudil minimálně Jung, že byla takzvaně připravena o život jednou či více neznámými osobami.

			Nic také nenasvědčovalo, že by v bytě v posledních třech až čtyřech týdnech někdo byl. Jestli se Martině Kammerlové povedlo pachatele škrábnout, možná přímo do krve – což s jistou dávkou štěstí prokáží rozbory DNA –, to se také uvidí až poté, co na soudním lékařství a v laboratoři odvedou svůj díl práce. Žádné přímé, do očí bijící stopy objeveny nebyly, ale byt samozřejmě zůstane zapečetěn tak dlouho, jak to bude potřeba – a vážení páni komisaři tu budou moct obcházet a hledat to i ono. Pokud se někdy dostanou tak daleko, že budou vědět co hledat.

			Zhruba tak se vyjádřil inspektor le Houde, šéf techniků – kterého sem dovezli z Richterova stadiónu přímo z fotbalového zápasu, a to deset minut před koncem prvního poločasu a dvě minuty předtím, než skóroval domácí tým, navíc gólem, který byl podle všech zúčastněných pozorovatelů prostě zázračný a dal ho čerstvě zakoupený Dán. Le Houde ještě na vlastní uši slyšel jásot – zrovna ve chvíli, kdy nastupoval do hlídkového vozu.

			„Hm, počkáme a uvidíme,“ řekl Reinhart. „Škoda že jste přišel o ten zápas. Já sám na fotbal kašlu, ale slyšel jsem, že jsme vyhráli pět dva. Nemuselo to být špatné.“

			„Držte hubu,“ nechal se slyšet le Houde.

			Reinhart si tak pět minut prohlížel tělo, místnost a byt. Pak se rozhodl, že i s Egonem Trautem pojedou na policejní stanici, ale Jungovi a Roothovi nařídil, aby tu zůstali a začali vyslýchat sousedy.

			„Je tři čtvrtě na deset,“ upozornil ho Rooth.

			„Zůstaňte tu do dvanácti,“ řekl Reinhart. „Po tomhle si tady stejně nikdo nepůjde lehnout. Jestli někoho najdu, pošlu ho sem.“

			„Fajn,“ řekl Rooth. „Tak my si nejdřív zajdeme do pizzerie. Je tady hned na rohu. Práce s prázdným žaludkem je na nic, člověk ztrácí na efektivitě.“

			Reinhart se na něj ošklivě podíval a odešel i s Trautem. Jung řekl, že za těchto okolností ani moc hlad nemá, a odebral se do sousedního bytu na trochu obsáhlejší rozhovor s tou jugoslávskou imigrantkou, se kterou už letmo mluvil.

			Ta alespoň trochu tušila, co byla oběť vlastně zač.

			Ale jen trochu. Jestliže tam ta Kammerlová, nebo jak se jmenovala, ležela přes měsíc, tak to na moc vřelé sousedské vztahy nevypadá.

			Pomyslel si inspektor Jung a vytáhl papír a tužku.

			 

			„Tak co se stalo?“ zeptal se Münster a zasedl naproti Reinhartovi.

			Reinhart se zamračil a hodil si nohy na knihovnu.

			„Fajn že jsi tady,“ řekl. „Vražda. Jakási Martina Kammerlová. V Moerckstraat. Uškrtili ji a pak asi tak měsíc ležela doma pod postelí.“

			„Pod?“ podivil se Münster.

			„Pod,“ řekl Reinhart. „Pachatel ji zabalil do dvou pytlů na odpadky, aby jí nebyla zima. Starostlivej chlápek. Hrůza. Jako obvykle.“

			„Jako obvykle,“ zopakoval Münster. „A znásilnil ji?“

			„Možná,“ na to Reinhart. „Ale měla na sobě nějaké to oblečení, takže toho ji snad ušetřil. Kalhotky a košilku… totiž zbytky. V těle, které měsíc leží v pokojové teplotě, proběhnou jisté chemické procesy, ale to ti asi připomínat nemusím.“

			„Ne, díky,“ řekl intendant Münster a povzdechl si. „Není třeba. A kdo to je?“

			Reinhart se narovnal a začal si vyklepávat dýmku.

			„Nevím,“ řekl. „Ale máme tu chlapa, co to možná ví. Jmenuje se Traut, to on ji našel. Nějaký příbuzný. Podnikatel… můj typ to zrovna není, pokud bych měl být upřímný, ale k čemu je upřímnost?“

			„Už jsi ho vyslechl?“

			„Ještě ne. Říkal jsem si, že bychom na něj měli být dva, proto jsem ti volal.“

			Münster kývl.

			„Chápu. Něco dalšího, než se do toho pustíme?“

			„Nic, o čem bych věděl,“ řekl Reinhart. „Tak jdeme na něj. Myslím, že už se načekal dost.“

			„Je jedenáct,“ řekl Münster. „Nejvyšší čas, jestli se ještě máme vyspat do krásy.“

			„Jo,“ řekl Reinhart a vstal. „Všechno má svůj čas. Počkej, ještě si vezmu tabák, nějakou zábavu si člověk dopřát musí.“

			 

			„Pěkně hnusná čtvrť,“ řekl o chvíli později Rooth. „Ještě že tu nemusíme bydlet.“

			Jung, který vyrostl jen asi tři sta metrů od Moerckstraat, k tomu neměl žádný komentář. Místo toho navrhl, že by toho už pro dnešek mohli nechat a můžou všechno probrat v autě. Rooth proti tomu nic nenamítal, rozloučili se s le Houdem a jeho statečným týmem a popřáli jim plodnou noc.

			Le Houde byl tak unavený, že neměl sílu jim ani vynadat, a když mu Rooth nabídl půl tabulky čokolády, jen se k nim otočil zády.

			„To je super, mít dobře vychované kolegy,“ řekl Rooth a strčil si čokoládu do pusy. „Tak co máš? Toho, kdo ji uškrtil?“

			„To asi ne,“ řekl Jung. „Stihl jsem jen dva byty.“

			„Já tři,“ konstatoval Rooth. „V téhle čtvrti toho o sobě lidi asi moc neví. Ale paní Paraskeviová ti snad měla co říct, ne?“

			Jung pokrčil rameny.

			„Ani ne,“ řekl. „Byla u toho, když šli dovnitř, a tvrdí, že už delší dobu něco tušila. Je v invalidním důchodu a celé dny tráví doma. Asi si lecčeho všimne. Její muž je Srb, ona Chorvatka. Myslí si, že manžel je někde na Balkáně, ale už pět let ho neviděla.“

			„Bezva,“ na to Rooth.

			„Jo. Taky mají dceru. Ta tátu viděla naposledy v osmi, teď je jí šestnáct. Martina Kammerlová měla taky dceru, říkala Paraskeviová. Zhruba stejně starou, jako je ta její, zajímalo by mě, kde ksakru může být? Ani ona se tu už měsíc neobjevila.“

			„A nemohla to udělat ona?“ zeptal se Rooth. „Uškrtila mámu a zdrhla?“

			Jung se zamračil.

			„To zní trochu drsně, ale co já vím. Určitě do toho bude zapletených víc lidí. Příbuzní, přátelé a tak. A nepřátelé. Paní Paraskeviová říká, že Kammerlová měla na přelomu srpna a září nějakého přítele. Nikdy ho neviděla, ale slyšela je spolu mluvit.“

			„Přítele?“ podivil se Rooth. „Takže žádný stálý vztah neměla?“

			„Netuším,“ řekl Jung. „Aspoň jsem zatím na nic nepřišel. Co vyplynulo z tvých výslechů?“

			„Maximálně z nich mám bolení v krku,“ řekl Rooth rezignovaně. „Takhle pozdě už nesmím pít kafe. Prostě ne, nikdo asi nic neví. Lidi, co jsem s nimi mluvil, si ani nebyli jistí, jak se jmenovala. Ta mrtvola. No a to tu bydleli… no jak dlouho? Dva roky?“

			„Rok a půl,“ na to Jung.

			„No tak ale ten Traut by snad mohl něco vysvětlit. Nemá cenu otravovat lidi, když o té ženské vůbec nic nevíme. Zatím sakra jen víme, jak se jmenovala. Nic víc.“

			„To je fakt,“ řekl Jung. „Tak co uděláme?“

			„Pojedeme domů a vyspíme se,“ řekl Rooth asi po vteřině uvažování. „Zítra se tu ještě naběháme dost, takže si to užijeme do sytosti.“

			Inspektor Jung byl pro jednou stejného názoru jako kolega, a když v bezpečném zákoutí dvora vypili kávu, čaj, další kávu a panáka švestkové pálenky, na které trvala paní Paraskeviová, vrátili se do auta.

			 

			„Promiňte, že jste musel čekat,“ řekl Reinhart. „Ale jak jistě chápete, máme s tou událostí spoustu práce.“

			„To vůbec nevadí,“ řekl Traut ochotně. „Zavolal jsem ženě a řekl, že se vrátím až zítra.“

			Poklepal si na náprsní kapsu saka, ze které vykukoval mobilní telefon. Münster s Reinhartem si sedli naproti němu a Reinhart si zapálil cigaretu.

			„Žena je z toho dost zničená,“ pokračoval Traut bez vyzvání. „Pochopitelně. Ty dvě si nebyly moc blízké, ale sestra je sestra.“

			„Mají nějaké další sourozence?“ zeptal se Münster.

			„Měly,“ potvrdil Traut. „Bratra. Zemřel. Spáchal sebevraždu, pokud mám být upřímný.“

			„V tuhle chvíli máte všechny důvody k upřímnosti,“ zdůraznil Reinhart. „Vaši švagrovou někdo bezpochyby brutálně zavraždil a my musíme najít pachatele.“

			„Jistě, samozřejmě,“ na to Traut. „Vynasnažím se vám všemožně…“

			Větu nedokončil. Místo toho obrátil ruce dlaněmi vzhůru v gestu, které asi mělo dokládat jeho dobré srdce. Münster si ho měřil s lehkým znechucením. Trautovi mohlo být tak zhruba jako jemu, kolem čtyřiceti pěti let, ale byl tlustý a neohrabaný. Roky se na něm podepsaly, ale sotva to byly roky tvrdé dřiny, konstatoval v duchu Münster. Spíš roky blahobytu. Sezení. Hutných omáček a poctivých grogů. A minima pohybu. Nazrzlé vlasy měl řídké a vyčesané v podivném účesu kolem uší a nahoru, zjevně v trapném pokusu zamaskovat velmi pokročilou pleš.

			No co, řekl si v duchu Münster, podle vzhledu se nedá soudit.

			„Takže bydlíte v Chadowě,“ řekl Reinhart. „Co jste dělal v Maardamu?“

			Traut si odkašlal a pustil se do líčení.

			„Jen jsem projížděl,“ řekl. „Za obchody, touhle roční dobou pokaždé zajedu do Groenstadtu a Bissenhofu. Tak asi na tři dny, osobní styk se zákazníky je velmi důležitý, to říkám odjakživa. Někteří lidi si myslí, že…“

			„Čím se zabýváte?“ zeptal se Münster.

			„Závěsnými systémy do optik,“ řekl Traut s profesionálním pousmáním. „Prodávám řetězcům i jednotlivým optikám po celé zemi. Firma se jmenuje GROTTENAU a daří se nám dobře, pokud to můžu říct… No takže jako obvykle jsem jel autem a slíbil jsem ženě, že cestou zpátky zkontroluju, jak se daří její sestře. Žena se trochu bála, protože sestra jí už přes měsíc nebrala telefon. Tak jsem chtěl samozřejmě pomoct, krev nakonec není voda, a když jsem zjistil, že ani dneska nejsou doma, začal jsem tušit, že se něco stalo…“

			„Proč?“ přerušil ho Reinhart. „Mohly jít do kina nebo tak.“

			„To jistě,“ řekl Traut a vytáhl cigaretu. „Jistě. Ale když tak dlouho nebrala telefon a ani dneska tam nikdo nebyl, tak jsem si myslel… říkal jsem si, že radši zjistím, co se děje. Vezmu to od podlahy, když už tu jsem. No a zbytek znáte.“

			Zapálil si cigaretu a opřel se.

			„Vyprávějte nám o Martině Kammerlové,“ vyzval ho Reinhart.

			Traut si zhluboka potáhl, pokašlal a zatvářil se smutně.

			„Co bych vám tak měl říct?“ řekl. „My jsme moc v kontaktu nebyli. Vlastně vůbec. Myslím, že jsem se s ní dohromady viděl tak třikrát, čtyřikrát, a to jsem s její sestrou ženatý dvacet tři let… letí to, to je jistá věc. Ona Martina byla divná. Vlastně nemocná, ať to radši rovnou všechno víte.“

			„Jak nemocná?“ zeptal se Münster.

			„Psychicky,“ řekl Traut a vágně si ukázal na hlavu, asi aby dal najevo, kde se v těle ta psychika nachází. „Měla maniodepresivní psychózu nebo jak se to jmenuje. Trpěla tím celý život. Několikrát byla i v ústavu, ale to už je dlouho…“

			„Ale měla dceru?“ řekl Münster. „Která s ní bydlela, ne?“

			„Ano, jistě,“ kývl Traut. „Mar… Monicu.“

			„Takže Monica Kammerlová?“

			„Ano.“

			„Kolik jí je?“

			Traut rozhodil ruce.

			„Já nevím. Bude tak nějak v pubertě. Patnáct, šestnáct, tipuju.“

			„A ani s ní jste se nestýkali?“

			„Ne.“

			„Kdo je Moničin otec?“

			Traut se zamračil a přemýšlel.

			„Já si vlastně nepamatuju, jak se jmenoval. Totiž nic víc než Kammerle. S Martinou byli svoji, ale on zemřel. Tak před čtyřmi, pěti roky, ale ono to letí. Dopravní nehoda, usnul za volantem, nebo se to aspoň říkalo. Já jsem se s ním viděl jen jednou… jo a jmenoval se Klaus, už jsem si vzpomněl. Myslím, že co byla Martina sama, šlo to s ní z kopce… nebyla schopná chodit do práce a tak, to aspoň říkala žena. Kdepak, nevedla žádný pěkný život, ale stejně, skončit takhle, to je trochu… moc, no ne?“

			Traut se několikrát podíval z Münstera na Reinharta, jako by čekal, že mu vysvětlí, jak to spolu souvisí.

			„Nevíte, jestli v poslední době někde pracovala?“ zeptal se Münster.

			„No idea, jak říkáme my Francouzi,“ řekl Traut. „O tomhle byste si asi měli promluvit s manželkou. Vzalo ji to, ale samozřejmě vám chce pomoct. Co za cvoka něco takového udělá? Člověk o tom čte a vidí to v televizi, ale nevěřil by, že…“

			„S vaší ženou si promluvíme v nejbližších dnech,“ přerušil ho Reinhart. „Možná už zítra. Neznáte někoho dalšího, kdo by nám o ní mohl něco říct? Kdo Martinu Kammerlovou znal a něco o ní věděl?“

			Traut zavrtěl hlavou.

			„A co její dcera?“

			„Ne. Bohužel, lituji. Je to tak, jak jsem říkal, moc jsme vztahy neudržovali. Mezi mou ženou a její sestrou byl také šestiletý věkový rozdíl a s Martinou bylo dost těžké vyjít, to byste měli vědět.“

			„Jak to víte, když jste se s ní nestýkali?“ zeptal se Münster.

			Traut se na chvíli zamyslel.

			„Říkala to žena. Ona jí volá, i když Martina na ni jen ječí… teda ječela, bych asi měl říct. Taky jsme jí párkrát půjčili peníze. A nevrátilo se nám ani ň. Ani jediný gulden. Dost špatná investice…“

			„Kdy?“ zeptal se Reinhart. „Kdy jste jí půjčili?“

			„To už je dávno,“ řekl Traut. „Ještě než se vdala, tak před dvaceti lety… Zrovna byla v nějakém ústavu a my jsme jí pak půjčili na byt. Ale nebylo to zase tolik, abychom se kvůli tomu hádali, což jsme taky nikdy neudělali.“

			„Hm,“ řekl Reinhart a podíval se na hodinky. „Už je trochu pozdě. Takže vy máte na noc pokoj v hotelu a do Chadowa jedete ráno. Že?“

			„Přesně tak,“ řekl Traut. „V Palace na Rejmer Plejn. Jestli budete ještě něco potřebovat, budu tam zítra do jedenácti.“

			„Výborně,“ řekl Reinhart. „Myslím, že nám to zatím takhle stačí. Asi nemá cenu se vás ptát, co si o tom myslíte, že? Kdo ji mohl zabít?“

			„Ne,“ řekl Egon Traut a opět ukázal dlaně. „Jak bych to měl vědět?“

			 

			„Dvě otázky,“ řekl Reinhart po Trautově odchodu. „Jestli mi na ně odpovíš, možná se někam dostaneme.“

			„Jen dvě?“ na to Münster. „Já jich mám tak sto. A to jsme ještě ani nezačali.“

			„To ne,“ řekl Reinhart. „Nezačali. Ale mně stejně leží v hlavě ta dcera. Kde sakra je? Taková zhruba patnáctiletá holka se přece nemůže jen tak ztratit? Všiml sis, že Traut si skoro nevzpomněl, jak se jmenuje?“

			Münster vstal a oblékl si kabát.

			„Jo,“ řekl. „Všiml. Ale i když si tě zrovna nikdo nevšímá, je dost těžké se prostě jen tak vypařit. Myslíš, že někde leží v jiném pytli? Nebo si myslíš, že se s mámou štěkly o kapesné a ona ji zabila?“

			Reinhart si odfrkl, ale neodpověděl.

			„A jaká byla ta druhá otázka?“ zeptal se Münster. „Říkal jsi, že máš dvě.“

			„Traut,“ řekl Reinhart. „Myslím, že před námi něco skrývá, ale nevím co.“

			Münster kývl.

			„Taky se mi zdá. No asi jsme ho neviděli naposledy. Tak si popřejeme dobrou noc? Už je půlnoc.“

			„Dobrou noc,“ souhlasně kývl Reinhart. „Ale buď tady zítra ráno v devět. S hlavou jasnou jak šachový počítač.“

			„Vždycky se mi zdálo, že pondělní rána v sobě skrývají jisté kouzlo,“ řekl Münster. „Zvlášť v tuhle roční dobu. Říkal jsi v půl desáté?“
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			Ewa Morenová letěla ranním letadlem a v Chadowě byla už v osm.

			Město bylo zahalené do průmyslového kouře, mořské mlhy a ranního oparu, který se dobře shodoval s jejím vlastním rozpoložením. Listopad, pondělí ráno, ucpané dutiny. Ewa si ještě dala rychlou snídani v letištní kavárně, protože na palubě žádnou nedostala, a pak odjela taxíkem do Pelikaanallé, kde bydlela Barbara Trautová.

			Ta právě vypravila tři děti do rozličných škol a řekla, že si ještě dá sprchu, než začnou. V noci prý nezamhouřila oko a stejně mají na rozhovor celé dopoledne.

			Morenová si škrtla ze skromného seznamu přání letadlo v jedenáct hodin a řekla, že není kam spěchat. Pak si sedla k napůl sklizenému stolu, kde ještě stál šálek s čajem a ležely místní noviny jménem Kurijr. Nesoustředěně v nich listovala a stejně jako v letadle přemýšlela o tom, co všechno má s Barbarou Trautovou společné.

			Totiž jednu jedinou věc. Přitom, když paní Trautovou viděla, doufala, že víc toho není.

			Že obě přišly o sestru.

			Inspektorka Morenová tedy samozřejmě o sestru přímo nepřišla – alespoň ne tak šokujícím způsobem jako její hostitelka. Ale o Maud naposledy slyšela před třemi lety a měla důvody se domnívat, že její sestra je jednou provždy ze hry. Dobré důvody. Ne, vůbec ne dobré. Strašné důvody. Vykořeněnost. Drogy. Neustálý nedostatek peněz a z toho plynoucí prostituce – a spolu s tím nefunkční rodinné vztahy, které za to všechno asi mohly, na ty ale Morenová nechtěla ani pomyslet –, všechny tyhle neutěšené faktory, které byly jakýmsi průvodním znakem jejich generace a které Maud neúprosně stáhly do bahna přelomu století, požírajícího lidi. Tak to prostě bylo.

			Možná že Maud pořád jakž takž přežívá v některém z velkoměst, kde ještě potřebují kořist v podobě narušených lidí bez záchranné sítě. Ve společenské mašinérii, o kterou se už nikdo nestará a nikdo ji nepřiživuje.

			Jak to někde viděla napsané.

			Anebo je prostě mrtvá, pomyslela si Ewa Morenová. Zmizela anonymním a neidentifikovaným způsobem, jakým to mladé lidi vymazává z nové evropské etnografické mapy. Oběť, oběť postmoderní doby.

			Aniž by po sobě něco zanechala.

			Životní otisk stejně trvalý jako stopa ve vodě.

			Jo, Maud je prostě definitivně ztracená, konstatovala se stejnou hořkostí jako vždy. Mrtvá nebo živá mrtvola. S tím Morenová nemohla nic dělat, pokračování živelné a veselé třináctileté sestry, kterou měla, když se stěhovala z domova ona, se prostě nekonalo. Ewě to došlo už před mnoha lety – a že ji to znovu napadlo teď, jistě souviselo jen s touhle paralelou. S tím, co bylo na pořadu tohoto dne. Barbara Trautová a Martina Kammerlová.

			A se samotným matným listopadovým dnem. Morenová si vybavila, co jednou před lety řekl Van Veeteren.

			Bohužel bychom si měli být vědomi, že pro některé lidi život skončí dlouho před smrtí.

			Takže nezbývalo než se zase jednou sklonit před komisařovou moudrostí. A dost věcí svědčilo o tom, že sestra Barbary Trautové taky patřila k téhle kategorii lidí. Nevedla zrovna skvělý život předtím, než ji o něj někdo připravil a poslal ji na druhý břeh.

			Pokud se tedy dalo věřit kusým informacím, které policie zatím měla.

			Jiná otázka samozřejmě byla, proč si někdo dal tu práci a tak složitě jí pomohl? Zavraždil ji. Kdo měl jaký důvod odstranit Martinu Kammerlovou z cesty?

			A co se stalo s její dcerou?

			Dobré otázky, pomyslela si Morenová a usrkla si vlažného čaje. K uzoufání dobré.

			A přesně kvůli jejich zodpovězení právě teď byla v přezdobené kuchyni Trautových a čekala, až se paní Trautová osprchuje.

			 

			„My jsme si s Martinou moc nerozuměly,“ řekla Barbara Trautová a vysmrkala se. „Klidně to můžu říct takhle otevřeně, i když zrovna teď to zní hrozně.“

			Byla to štíhlá žena s výrazem jisté oprávněné nespokojenosti, která se zabydlela jak v jejím obličeji, tak v hlase. Jako by život nesplnil její očekávání. Sprcha trvala celkem dlouho a Morenové z toho bylo jasné, že paní Trautová nepatří k ženám, které by zanedbávaly svůj make-up. Mohlo jí být tak kolem čtyřiceti pěti let. Byla bledá a trochu beztvará a vlasy, které měla velmi divoce obarvené, vypadaly, že by nutně potřebovaly hloubkovou péči. Paní Trautová ztěžka oddechovala, zapalovala si jednu cigaretu od druhé, a přitom postavila na další kávu a čaj a ze spíže donesla sušenky, muffiny a třetinu koláče.

			„Už jsme vyrozuměli, že jste neměly nejlepší vztahy,“ řekla Morenová. „Ale takhle ze začátku nutně potřebujeme získat představu o jejím životě a všech okolnostech, no a vy jste nejvíc nasnadě. Zatím jsme nenašli nikoho, s kým by se v Maardamu nějak víc sblížila.“

			„Ne,“ řekla Barbara Trautová a mrkla, aby zahnala slzy, které se jí chystaly vstoupit do očí. „Ona byla dost osamělá.“

			„Ale byla vdaná, ne?“

			„Za Klause, ano. On pro ni byl velká podpora, to jistě, jenže zemřel. A od té doby, to se stalo v roce 1996, to neměla lehké. Ale povedlo se vám najít Monicu?“

			Morenová zavrtěla hlavou.

			„Bohužel ne. Tušíte, kde by tak mohla být?“

			„Já? Ne, nevím. My jsme se prostě nestýkali, neviděli jsme to děvče od Klausova pohřbu. To jí bylo dvanáct. A byla tak roztomilá, chudinka.“

			„Klaus Kammerle zahynul při dopravní nehodě, že?“

			„Ano. Sjel ze silnice a narazil rovnou do stromu. Mezi Oostwerdingenem a Ulmingem, moc toho z něj nezbylo… řekli nám, že usnul za volantem.“

			„Řekli?“ na to Morenová. „A vy o tom pochybujete?“

			„Ne, to ne,“ ujistila ji Barbara Trautová. „To vůbec ne. Stalo se to v noci, vracel se z nějakého kurzu. Určitě prostě usnul.“

			Morenová se napila čaje a přešla k jinému tématu.

			„Pokud se zaměříme na vaši sestru,“ řekla. „Jak na tom vlastně byla? Měla problémy?“

			Barbara Trautová si potáhla z cigarety a rozkašlala se.

			„Problémy? Dalo by se to tak říct. Byla labilní. Táhlo ji to sem a tam, to byl její problém a začalo to už na škole… Nikdy se nesrovnala. Měla maniodepresivní psychózu, víte, co to znamená?“

			Morenová kývla a poznamenala si to.

			„Než se potkala s Klausem, byla několikrát v ústavu. Na její nemoc existují léky, ale ona je moc nebrala. Vysazovala je, když si myslela, že je jí dobře, a takhle to samozřejmě nefunguje. Když byla v manické fázi, vymýšlela jednu šílenost za druhou a nedalo se s ní vydržet. Pak se zhroutila, začala trpět úzkostnými stavy a chtěla se zabít. Tak to vypadalo. Celý život. Několikrát se pořezala na zápěstích, ale bylo to spíš volání o pomoc a pozornost.“

			„Ale když se seznámila s Klausem, tak se to zlepšilo?“

			„Ano. To pak měla nablízku alespoň někoho, kdo se postaral, aby trochu fungovala. Nejsem si jistá, ale myslím, že otěhotněla hned po jejich první noci. Rozhodně mi to tak řekla… že čeká dítě a že se bude vdávat. To bylo v roce 1984. Myslím, že několikrát předtím šla na potrat. Minimálně jednou.“

			„Ale ani pak jste se s nimi nezačali stýkat? Když měla rodinu.“

			Barbara Trautová se odmlčela a zamíchala si cukr do kávy.

			„Jednou tady byli,“ řekla. „Asi tak hodinu a půl, dali jsme si oběd. Monice byly tři nebo čtyři. A obávám se, že to bylo všechno. S mojí sestrou není nijak lehké vyjít. Myslím, že Klaus to s ní taky občas míval dost těžké.“

			„Jaký byl?“

			„Kliďas. Bezpečný jako parkovací místo, alespoň tak jsem ho vnímala. Možná by to všechno bylo lepší, kdyby býval…“

			Paní Trautové se zatřásl hlas a znovu se vysmrkala.

			„Do prdele,“ řekla. „Nechápu, že ji někdo chtěl zabít. Kterej kretén to udělal? Víte už něco?“

			„Ještě ne,“ řekla Morenová. „Tělo leželo v bytě dost dlouho a o to je to těžší.“

			„Copak se po ní nikdo nesháněl?“ vzlykla Barbara Trautová, která teď dávala slzám volný průchod. „Nikomu nebylo divné, kde je?“

			„Nevíme,“ řekla Morenová.

			„A co Monica? Kde je? Myslíte, že je taky mrtvá a nikdo se o ni nestará?“

			Morenová najednou cítila, jak hořkost této ženy postupně přechází i na ni.

			Jak je to možné? pomyslela si. Že matka s dcerou zmizí a nikdo se po nich neptá přes měsíc? Uprostřed města plného lidí?

			Tomu se říká civilizace?

			Podívala se do bloku a snažila se soustředit.

			„Znáte nějaké její přátele?“ zeptala se. „Jména lidí, se kterými se stýkala?“

			„Ne. O nikom takovém nevím.“

			„Ale vy jste jí občas volala. Že?“

			„Jistě. Volala jsem jí minimálně jednou měsíčně. Abych zjistila, jak se má a tak. Ale skoro nikdy jsem se nic nedozvěděla. A ona mně nezavolala nikdy. Nikdy, chápete? Co Klaus zemřel, moje sestra mi nezavolala ani jedinkrát.“

			„Chápu,“ řekla Morenová. „Ale stejně, tušíte, jestli vůbec nějaké přátele měla? Nakonec jste s ní občas mluvila.“

			Barbara Trautová stáhla koutky a zamyslela se.

			„Myslím, že žádné neměla,“ řekla. „Ona prostě byla dost osamělá. Dřív se v manické fázi s lidmi seznamovala, ale myslím, že toho nechala… to je obvyklý vývoj.“

			„Mluvila jste někdy s její dcerou?“

			„Nikdy. Když mi to zvedla, vždycky mě předala, jakmile zjistila, že jsem to já. Když Martina nebyla doma, tak mi to řekla a prostě to položila. No nedá se říct, že by si mě zrovna moc cenily.“

			„A když vaše sestra potkala nějakého nového muže, nikdy vám o tom neřekla?“

			„To by ji v životě nenapadlo.“

			„Co třeba teď na podzim?“

			„Ne. Ani slovo. Od Klausovy smrti se o nikom nezmínila. Ale sem tam někoho měla. Jednou mi to jeden z nich dokonce zvedl.“

			„Zvedl telefon, když jste volala?“

			„Ano.“

			„A kdy?“

			Barbara Trautová pokrčila rameny.

			„To si nepamatuju. Někdy začátkem léta.“

			„Jen jednou?“

			„Ano.“

			„A neřekl, jak se jmenuje?“

			„Ne.“

			Morenová otočila list v bloku. Paní Trautová si zapálila další cigaretu.

			„Vaše sestra neměla stálé zaměstnání?“

			„Myslím, že byla v invalidním důchodu. Buď plném, nebo částečném. Od Klausovy smrti nebyla schopná chodit do práce.“

			„Ale někdy dřív pracovala?“

			„Sem tam. Spíš moc ne. Chvíli dělala recepční v hotelu. Uklízela v nemocnici… jednu dobu taky pracovala někde v kanceláři. Neměla žádné vzdělání, nedodělala ani gymnázium. Zavedené postupy prostě nebyly nic pro ni.“

			„Nevíte, jestli neměla nějakého lékaře… terapeuta, psychologa, ke kterému by pravidelně docházela?“

			„To netuším,“ řekla Barbara Trautová a podrbala se na ruce, kde měla nějakou vyrážku. „Neřekla bych. Martina měla s pravidelností problém. Měla pořád dojem, že jí všichni ubližují, i když to většinou bylo naopak.“

			„Asi chápu,“ řekla Morenová. „Promiňte, že na tom tak trvám, ale opravdu vás nenapadá jeden jediný člověk, se kterým by se vaše sestra stýkala? Někdo takový přece musel existovat. Zkuste se zamyslet.“

			Barbara Trautová si prosbu vzala k srdci a asi půl minuty přemýšlela.

			„Ne,“ řekla pak. „Ať mě vezme čert, jestli mě někdo napadá.“

			 

			Asi hodinu poté, co Morenová odešla od Trautových, ji málem zajela motorka.

			Mraky začínalo prosvítat bledé slunce, mlha se zvedla a Morenová se rozhodla, že na místní letiště dojde pěšky.

			Sice bylo pár kilometrů za městem, ale ona měla zhruba dvě hodiny času.

			Poslední kilometr vedl po frekventované dálnici s pouhým úzkým pruhem pro cyklisty a pěší a právě tam se to stalo. Zpoza kamiónu se najednou vynořil motorkář a Morenová mu tak tak stihla uskočit do příkopu.

			Odnesla si z toho jedinou stopu, a sice mokré boty, ale celé jí to zároveň připomnělo, jak zranitelný život je, a když pak odbočila na podstatně příjemnější silnici vedoucí až k letišti, uvědomila si, jak moc touží po Mikaelu Bauovi.

			Hrozně chtěla, aby ji objal a pevně držel, a tak si řekla, že jakmile se večer vrátí domů, zavolá mu.

			Bylo jí jasné, že ten pocit slabosti a vyřazenosti souvisí jak s bolavými dutinami, tak s Barbarou Trautovou.

			A se zavražděnou Martinou Kammerlovou, jejíž život a smrt působily podivně lehkovážně. Morenová se nemohla zbavit právě tohohle dojmu… jako by brutální smrt téhle ženy byl jen groteskně přehnaný vykřičník za naprosto bezvýznamnou a nicneříkající větou.

			Když Morenová chodila na gymnázium – a bylo jí tím pádem zhruba tolik, kolik je teď zmizelé dceři Martiny Kammerlové –, měla nad postelí pověšené dva lístečky s citáty:

			Ty sám musíš svému životu dát váhu.

			Je lepší litovat toho, co jsme udělali, než toho, co jsme neudělali.

			Ten druhý citát byl od Nietzscheho, to Morenová věděla, kdo řekl to první, to si už nepamatovala a taky to bylo jedno. Ale právě teď, v tuhle chvíli, kdy mířila k malému chadowskému letišti, měla dojem, že ta slova jsou stále ještě palčivě aktuální.

			Tak palčivě, že s telefonátem Mikaelu Bauovi nedokázala počkat do večera. Zavolala mu, hned jak přišla do terminálu.

			Mikael samozřejmě nebyl doma, ale Morenová mu nechala vzkaz: stýská se jí a ať Mikael večer něco dobrého uvaří, protože ona má v plánu k němu přijít na večeři.

			Zhruba kolem deváté.

			Když zavěsila, konečně jí připadalo, že trochu žije.
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			Teprve v pondělí v půl sedmé večer se jim povedlo zorganizovat cosi, čemu se dalo říkat porada o případu Martina Kammerlová.

			Ale – jak řekl Reinhart – vrah měl poměrně dost času se ukrýt, takže to asi zase nespěchalo tolik, jako tvrdili někteří vystresovaní pitomci od novin. Při rutinní schůzce s médii vydalo vedení případu tiskové prohlášení, zároveň ale řeklo, že tisková konference se bude konat nejdříve v úterý odpoledne.

			Jakýsi nový a zjevně nevyrovnaný reportér z Telegraafu u této příležitosti nazval Reinharta teploušem před coming outem a Reinhart se ho zeptal, jestli ho na žurnalistiku přijali v rámci kvót pro uchazeče z chráněných dílen.

			Vztah šéfa maardamské kriminálky a čtvrté velmoci už zkrátka byl takový.

			Na poradě byli kromě Reinharta, Münstera a Morenové ještě Rooth, Jung a Krause – kterého mimochodem čerstvě jmenovali inspektorem –, takže personálnímu nasazení v počáteční fázi vyšetřování se nedalo nic vytknout.

			Kromě toho to ale nijak světle nevypadalo, jak Reinhart řekl už na samém začátku porady.

			„Jestli se v nejbližších dnech neobjeví lítostivý pachatel nebo korunní svědek, tak se asi musíme připravit, že nám to bude trochu zadrhávat. Lidi, co leží měsíc mrtví v bytě a nikdo si toho nevšimne, asi nežili zrovna ve světle ramp. Má na to někdo jiný názor?“

			Ten nikdo neměl. Reinhart si vytáhl dýmku a tabák a dal slovo Münsterovi, aby kolega shrnul, co během dne vyplynulo z oblasti vyšetřování, které se poněkud nesourodě říká „technická“.

			„Takže ten měsíc je podle všeho celkem dobrý odhad,“ spustil Münster. „Meusse to aspoň tak tipuje a my všichni víme, jakou má takový tip od Meusseho váhu… že? Příčina smrti je jasná. Uškrcení. Dlouhý a intenzivní tlak vyvíjený na hrdlo. Jen rukama, asi zezadu, asi někým, kdo má dost sílu. Žádné známky pohlavního zneužití, žádné známky zápasu. Takže celkem nic divného.“

			Münster se odmlčel a rozhlédl.

			„Pokračuj,“ vybídl ho Reinhart.

			„Místo činu je asi shodné s místem nálezu. Někdo u Martiny Kammerlové byl asi před čtyřmi až pěti týdny. Zabil ji a zabalil do těch pytlů… těch je tam ve skříni ještě víc, takže vrah si je mohl vzít tam… no a pak ji strčil pod postel a šel pryč. Dveře jdou zavřít bez zamknutí. Z bytu asi nic nezmizelo a nezdá se, že by ho někdo prohledával, ale to samozřejmě nevíme s jistotou. V krvi oběti se nenašel žádný alkohol, nikde v bytě nebyly neumyté skleničky nebo talíře. Pokud se ukáže, že v bytě přechovávala šperky milionové hodnoty, tak se pochopitelně zaměříme na teorii loupežného přepadení, ale zatím tomu nic nenasvědčuje.“

			„A nasvědčuje vůbec něco něčemu?“ zeptal se Rooth, ale nikdo mu neodpověděl.

			„Co otisky prstů?“ zeptal se Krause.

			„Nic,“ oznámil Münster. „Pachatel po sobě uklidil. V celém bytě se nenašly skoro žádné otisky… Mulder říká, že to tam někdo musel hodiny obcházet s hadrem. Na porcelánu a knihách teda nějaké byly, ale většina patřila oběti. A odvažuji se směle tipovat, že ty zbylé jsou dceřiny.“

			„Super tip,“ řekl Reinhart. „Takže ani tady nemáme žádnou naději?“

			„Asi ne,“ řekl Münster.

			„Co nějaké známé firmy na svobodě?“ zeptal se Jung.

			„Někdo, kdo sem tam uškrtí nějakou tu ženskou.“ Münster zavrtěl hlavou.

			„Už jsem se na to díval,“ řekl. „Ale asi nic. Rozhodně ne v okolí Maardamu.“

			Reinhart si zapálil dýmku a vyfoukl na shromážděné kouř.

			„Takže nějaký šílený debutant,“ řekl. „Něco dalšího?“

			„Nic důležitého,“ řekl Münster. „Zprávy si snad může přečíst každý sám, ne?“

			„Jo,“ souhlasil Reinhart. „To bude domácí úkol na zítra. Nevím, jak dlouho se tomu budeme moct věnovat všichni, ale zatím se všichni snažte obeznámit se vším. Stejně toho není moc a víc očí víc vidí.“

			„Bezpochyby,“ prohlásil Rooth. „A kafe bez dortu je lepší než žádný. Dostaneme taky…?“

			Reinhart ignoroval i tuhle otázku.

			„Sousedi?“ řekl místo toho. „Jung a Rooth, prosím.“

			Jung řekl, že spolu s konstábly Klempjem, Dillingerem a Joensuuem obcházeli lidi v Moerckstraat celých šest hodin, ale výsledek je až podezřele chabý. Nikdo – ani jeden z devadesáti dvou lidí, které oslovili – o Martině Kammerlové absolutně nic nevěděl.

			A stejný počet lidí věděl totéž i o její dceři Monice.

			„To už je prostě trochu divné,“ řekl Jung. „A děsivé. Violeta Paraskeviová, která bydlí hned vedle Kammerlových, byla jediná, kdo si všiml, že je něco možná špatně. Ale jen možná, toho si všimněte. Taky jen díky ní se Traut rozhodl zavolat majitele bytu.“

			„A co ten?“ zeptal se Münster. „Ten nemá co říct?“

			„Ani ň,“ na to Rooth. „Dokud mu lidi platí a nedělají binec, tak si jich všímá asi jako šutru. A zhruba stejně si jich cení. Milej chlápek, škoda že není žádný paragraf pro voly. Ale kde může být ta dcera? To mi teda řekněte! Na sousedy můžeme asi zapomenout, i když Dillinger s Joensuuem to tam ještě půjdou dodělat.“

			„No dcera, no,“ řekl Reinhart. „To je prostě hrůza.“

			„Fakt?“ řekl Münster. „Jak to myslíte, pane komisaři?“ Ale Reinhart neměl náladu to rozvíjet a i tuto otázku přenechal někomu jinému.

			„Inspektor Krause,“ řekl. „Prosím.“

			„Ehm, děkuji,“ řekl Krause a opřel se o lokty. „Takže Monica Kammerlová podle všeho nebyla ve škole od dvacátého prvního září… pokud máme správné informace, což asi máme. Chodí do prvního ročníku na gymnázium Bunge, ale nikdo její absenci nevěnoval pozornost. Mluvil jsem s ředitelem, učitelkou a několika spolužáky, no a je tam pár nejasností.“

			„Nejasností?“ zeptala se Morenová. „A jakých?“

			„Oni si tam zjevně mysleli, že ta holka změnila školu, ale na žádném jiném gymnáziu zapsaná není. Nějaká kurátorka by o tom měla vědět víc, ale ta je dneska na pohřbu v Groenstadtu. Promluvíme si s ní zítra.“

			„Takže myslíte, že ta holka je pryč stejně dlouho, jako je její matka mrtvá?“ zeptala se Morenová.

			„Vypadá to tak,“ kývl Krause. „V podstatě.“

			„To je fakt smutný,“ podotkl Rooth.

			„To jsem taky říkal,“ upozornil Reinhart. „No ale jestli si ti lidi nevšimli, že jim měsíc a půl schází žákyně, tak by mě zajímalo, co na té škole dělají?“

			„Přesně,“ řekl Krause. „Ten ředitel se na to tvářil dost vyjeveně.“

			„To se nedivím,“ řekl Münster. „O tom by se na té tiskovce možná dalo zmínit.“

			„Když jsem se na gymplu ulejval, tak jsem tam vždycky jel po hodině zase zpátky,“ řekl Rooth. „Úplně pokaždý.“

			Chvíli bylo ticho. Reinhart listoval papíry a vyfoukl kouř.

			„No co už,“ řekl. „Každopádně to moc normální není. Ale to asi není novinka… svět je blázinec, co se pamatuju. Münstere, našel jsi nějakého toho doktora?“

			Münster vágně kývl.

			„Jednoduché to nebylo,“ řekl. „Takže Martina Kammerlová trpěla maniodepresivní psychózou a občas musela být hospitalizovaná. Poprvé v osmnácti, to se pokusila o sebevraždu. Od té doby je na prášcích, ale doktor Klimke, se kterým jsem mluvil, naznačil, že je nebrala moc pravidelně. To je prý celkem obvyklé v manické fázi. Nejběžnější léky se jmenují Litium a Calvonal. Martina Kammerlová brala oboje, mají uklidnit výkyvy maniodepresivní mysli… Klimke pracuje v nemocnici Gemejnte a s paní Kammerlovou se prvně setkal před čtyřmi lety, když jí zemřel manžel… dopravní nehoda, ale to asi všichni víte, ne?“

			Münster se rozhlédl.

			„Jo,“ řekl Rooth. „A teď byla taky v invalidním důchodu?“

			„Klimke si myslí, že ano, ale ověříme si to zítra. On toho o ní ani moc nevěděl. Když se mu sem tam ozvala, zavolal do lékárny a nechal jí připravit léky, ale tvrdí, že osobně ji neviděl už tři roky.“

			„Super psychiatrická péče,“ řekl Rooth.

			„Nádhera,“ přitakal Reinhart. „Ale ani to není novinka. Léky jsou levnější než terapie. Takže nám z toho vychází, že Martina Kammerlová posledních pět let stálou práci neměla, vlastně žádnou práci. S nikým se nestýkala, alespoň o nikom takovém nevíme, a kromě její dcery je její jedinou příbuznou sestra v Chadowě… takže, paní inspektorko Morenová, vrhněte nám do té kompaktní tmy trochu světla a prozraďte nám něco substanciálního.“

			Morenová poslechla, ale o žádném světle se mluvit nedalo. Chvíli se chtěla zmínit i o té motorce – aby vyhověla požadavku na substancialitu –, ale nakonec si to rozmyslela.

			„Takže jinými slovy sesterská láska, až to mlátí dveřmi,“ okomentoval to Reinhart, když Morenová domluvila.

			„Existuje vůbec někdo, kdo by nám o Martině Kammerlové mohl něco říct? Nechodila třeba na nějaký kurz?“

			Krause si odkašlal a opět se ujal slova.

			„Chodila a nechodila,“ řekl. „V srpnu začala chodit na kurz připravující na opětovné začlenění na trh práce, brala za to extra dávky. Šla asi na tři nebo čtyři sezení, ale ten, co to vedl, si nepamatuje, že by s ní někdy mluvil. Zjevně tam hlavně koukali na videa a vyplňovali testy… Ale slíbil mi, že mi sežene seznam účastníků, abych mohl zjistit, jestli se tam s někým nebavila.“

			„Fajn,“ řekl Reinhart. „Asi to není žádná velká naděje, ale doufat můžeme vždycky. Třeba se někdo objeví a něco nám řekne… i za málo bychom byli vděční.“

			„Co není nic, je něco,“ řekl Rooth.

			„Myslíš?“ oponoval Reinhart. „No tak zítra zveřejníme v novinách její fotku. S výzvou, ať se lidi ozvou. Zvlášť pokud ji viděli ve společnosti nějakého muže.“

			„Muže?“ podivil se Rooth. „A proč?“

			„To je snad jasné,“ řekl Reinhart a zatvářil se naštvaně.

			„Pravděpodobně ji zavraždil muž, Paraskeviová, ta sousedka, něco naznačila… sice dost vágně, ale stejně. Něco že se snad stýkala s nějakým chlapem. Ke konci srpna a chvíli potom.“

			„Ale nikdy ho neviděla, ne?“ řekl Krause.

			„To ne,“ povzdechl si Reinhart a narovnal se. „Bohužel. Tak abych to shrnul, je to velmi anonymní historka, s tím snad souhlasíte? Víme toho tak strašně málo, že bychom se skoro měli stydět… kdybychom tu byli od stydění, ale to asi nejsme. Chce někdo něco dodat, než si to rozdělíme?“

			Rooth vstal.

			„Já si dojdu pro svačinu, než budeme pokračovat,“ řekl.

			„Kvůli krevnímu cukru a tak. Ale jedna věc by mě zajímala.“

			„Jaká?“ zeptal se Jung.

			„No jestli byla Martina Kammerlová tak strašně osamělá, tak je divné, že se vůbec někdo obtěžoval ji vraždit. Pokud byla fakt taková nula.“

			Reinhart nerozhodně kývl, ale nic neřekl.

			„Na tom něco je,“ řekl Münster. „Ten, kdo měl motiv ji zabít, ji musel minimálně trochu znát. Když si vezmeme, jak na to šel. Jen tak někoho škrtit nezačnete. Aspoň já ne.“

			„Já taky ne,“ přitakal Reinhart. „Tak si dáme pět minut pauzu, aby nám tu inspektor Rooth neumřel hlady.“

			 

			Hned po úterní poradě Münster požádal Morenovou, aby s ním šla do kanceláře.

			„Moc jsi toho neřekla,“ začal, když si sedli.

			„Já vím,“ kývla Morenová. „Je mi to líto, ale tenhle případ mi přijde prostě dost deprimující.“

			„Mně taky,“ řekl Münster.

			„Když žiješ tak, že si toho vlastně ani nikdo nemá šanci všimnout, proč tě někdo zavraždí? Souhlasím s Roothem. To vypadá jako docela nevyžádaná pozornost.“

			„Jo,“ řekl Münster. „Taky jsem si říkal. Ale může v tom být ještě něco, čeho jsme si zatím nevšimli. Životní aspekty, které jsme přehlédli. Zatím se hrabeme na povrchu.“

			„Myslíš?“

			Münster pokrčil rameny.

			„Já si nemyslím nic. Ale to s tou dcerou je hrůza.“

			„To jo,“ řekla Morenová. „Zajímalo by mě, jestli by v tom mohla mít prsty. Pachatel byl sice asi silný chlap, ale nikdy nevíš. Třeba si na to mohla někoho najmout?“

			Münster si povzdechl a zatvářil se ponuře.

			„Takže interní neshody mezi psychicky nemocnou matkou a její dcerou?“

			„Tak něco. Co si o tom myslíš?“

			„No proč ne? Ta holka do toho musí být nějak zapletená, když zmizela. Žádná pěkná historka to nebude.“

			„Pěkná?“ řekla Morenová a stáhla ústa do klaunského úsměvu. „Kdy jsme naposledy řešili něco pěkného? To mi muselo nějak uniknout.“

			Münster ji chvíli tiše pozoroval.

			„A jak se ti vůbec vede?“ zeptal se. „Jestli se smím ptát.“ Morenová se zasmála.

			„V pohodě,“ řekla. „Jen je dost těžké být člověk. A moc to nedává smysl. Obávám se, že jsem začala takhle uvažovat… Jen se podívej na deBriese. Umřel teprve před rokem, ale všichni jsme na něj už zapomněli… no a já jako vím, že to byla svým způsobem svině, ale stejně.“

			„To jo,“ řekl Münster. „Asi máš bohužel pravdu.“

			„A Heinemann má rakovinu prostaty. Ale zašel za ním někdo od doby, co u nás skončil… myslím jako fakt na návštěvu? Ten byl přece u policie čtyřicet let.“

			Münster neodpověděl.

			„No takže zhruba tohle čeká i nás dva, ať chceme nebo ne,“ řekla Morenová. „A to chci právě říct… že lidi jsou tak nahraditelní. Všichni upadneme v zapomnění. Samozřejmě pokud nás někdo náhodou nezavraždí jako Martinu Kammerlovou… nebo pokud nás nezastřelí ve službě. To si pak trochu pozornosti vysloužíme. Aspoň dočasně.“

			„Velmi perverzní pozornosti,“ řekl Münster a podíval se z okna. „Já bych asi raději umřel trochu klidněji. Proč ty se vlastně nevdáš a nemáš děti? To životu hned dodá trochu hloubky.“

			Když to řekl, ozvala se v něm ta stará láska, kterou k ní cítil – a když se na něj dívala, musel se prostě radši dívat z okna.

			„Díky za tip,“ řekla Morenová. „V podstatě mám něco takového v plánu. Možná je to trochu nouzové řešení, ale lepší něco než nic.“

			„Fajn,“ řekl Münster. „Já se taky snažím stabilizovat. Budeme mít další.“

			„Dítě?“

			„No jo, dítě. Co sis myslela? Domácí zvíře?“ Morenová se zasmála. Konečně upřímně.

			„Tak to mám radost,“ řekla a podívala se na hodinky.

			„No já běžím, mám domluvenou večeři. Dál můžeme filozofovat zítra.“

			„Kdykoli,“ řekl Münster. „Ale zítřek je hlouběji než velbloudova duše.“

			„Co?“ podivila se Morenová. „Co tím chceš říct?“

			„Netuším,“ na to Münster. „Asi jsem to někde četl.“
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			„Monica Kammerlová,“ řekl inspektor Krause. „Co mi o ní můžete říct?“

			Kurátorka Stroopová se pokusila o chápavý úsměv. Vypadal nepřesvědčivě. Povytáhla úzké obočí a zadívala se na něj jako na starého, ale nepříliš spolehlivého spojence. Krause dvakrát cvakl propiskou a podíval se z okna. Zjistil, že prší.

			„No co bych vám tak řekla,“ pronesla kurátorka nejistě.

			„Máme tak málo lidí, že to prostě nestíháme. K nám na školu chodí přes devět set studentů.“

			„Mínus jedna studentka,“ řekl Krause. „Vy jste se ale s Monicou Kammerlovou setkala na začátku pololetí, to si snad pamatujete. Co po vás chtěla?“

			„O takových věcech nemůžu mluvit jen tak s někým…,“ řekla Stroopová a na prsteníčku si otáčela s prstýnkem zdobeným zeleným kamenem.

			„Kecy,“ řekl Krause.

			„Kecy?“

			„Její matku někdo zavraždil a holka se už minimálně šest týdnů pohřešuje. Jestli mi okamžitě nevyklopíte, co víte, tak si na vás odpoledne budu stěžovat. Ať už máte sebevíc práce, je vaše povinnost na studenty dohlížet.“

			Kurátorka zrudla až po kořínky odbarvených vlasů. Začala se nervózně prohrabovat stohem papírů na stole a napila se z hrnku s modrými kytičkami.

			„Promiňte,“ řekla. „To je… to je tedy samozřejmě výjimečná situace. Ano, Monica u mě jednou byla. A chtěla prostě přestoupit na jinou školu.“

			„Prostě?“

			„Ano. Trochu mi vylíčila svoji situaci a sama navrhla, že by chtěla začít na jiném gymnáziu.“

			„Proč chtěla změnit školu?“

			„Kvůli situaci ve třídě. Měla pocit, že ji tam šikanují.“

			„A šikanovali?“

			Kurátorka pokrčila rameny.

			„Já jsem se s ní sešla jen jednou. A ona to každopádně tvrdila, ale já nemám vždycky čas všechno zkoumat do hloubky. Dívky v tomhle věku jsou citlivé a je třeba k nim přistupovat opatrně. A pololetí taky sotva začalo.“

			„Co jste udělala?“ zeptal se Krause. Kurátorka sklopila oči a sepjala ruce.

			„Dospěla jsem k závěru, že vzhledem k její situaci by změna školy mohla být řešením. Zvlášť když si to Monica sama promyslela a přišla s konkrétním návrhem. Tak jsem zavolala na Joannisovo gymnázium a domluvila jsem jí tam schůzku. Monica si tam měla zajet, porozhlédnout se a zjistit, jak by se tam cítila.“

			„A?“

			„No a ona tam pak jela, a jelikož se sem už nevrátila, brali jsme za hotovou věc, že se rozhodla. Měla tam už domluvenou třídu a všechno…“

			„Takže jste předpokládala, že začala chodit na Joannis?“

			„Ano.“

			„A samozřejmě jste si to ověřila, že?“

			„No, víte… něco mi do toho přišlo… pochopte, jsme v náročné pracovní situaci, a tak…“

			„Ne,“ přerušil ji Krause. „To já rozhodně nechápu. Ověřila jste si vůbec, že tam ta holka jela?“

			„Ano… ne, já už si to přesně nepamatuju.“

			„Nepamatujete?“ vyhrkl Krause. „Snad víte, jestli jste tam volala, ne?“

			Kurátorka se znovu napila a pohrávala si s kamínkem na prstýnku.

			„Možná nám to nějak uniklo. Tou dobou jsem tady taky měla praktikantku… a samozřejmě jsem předpokládala, že to šlo podle plánu.“

			„Jak to myslíte? Podle jakého plánu?“

			„Toho, který jsme vymyslely. Domluvily jsme se, že jestli bude chtít, může tam hned začít, no a když se tady pak už neobjevila, tak jsme předpokládali, že to dopadlo dobře.“

			Krause se odmlčel a napsal si to.

			„Víte vůbec, jestli v tom Löhru byla?“

			„No měla tam jet. To byl zrovna pátek…“

			„Měla?“ vyštěkl Krause. „Mluvila jste s tamní kolegyní potom, co jste ji tam poslala?“

			„Ano…“

			„Kdy?“

			„Já… jsem jí volala dneska ráno a… ono není tak úplně jasné, jestli tam ta dívka v ten pátek dorazila. Teď to tam prošetřují…“

			„Není tak úplně jasné?“ řekl Krause. „Já myslím, že je to naprosto jasné. Monica Kammerlová na Joannisově gymnáziu nikdy nebyla. Ztratila se ve čtvrtek dvacátého prvního září a já považuji za minimálně velmi podivné, že na to škola, na kterou byla zapsaná, vůbec nezareagovala. Uběhl už měsíc a půl!“

			Kurátorka chtěla něco říct, ale rozmyslela si to. Krause zaklapl blok a strčil si tužku do náprsní kapsy.

			„Ještě se tady zastavím,“ řekl. „Můžete mi říct něco, co by zmizení té dívky objasnilo? Cokoli, jen ne další výmluvy?“

			Kurátorka zavrtěla hlavou a těkala pohledem.

			„Promiňte,“ šeptla. „Byla jsem v náročné… osobní situaci. Včera jsem byla na bratrově pohřbu, to není omluva, ale…“

			Hlas se jí zlomil a Krause se zastyděl. Vstal.

			„Já jen dělám svou práci,“ řekl, a když za sebou zavřel dveře, v duchu se ptal, proč řekl takovou pitomost.

			Ale něco na svou obranu říct musel.

			 

			Ewa Morenová se s oběma dívkami z gymnázia Bunge podle dohody sešla ve školní kavárně, ale po úvaze došly k závěru, že se přesunou na neutrálnější půdu.

			Volba padla na kavárnu Lamprecht, která byla jen kousek od školy a takhle dopoledne nabízela dostatek odlehlých koutů bez zvědavých uší.

			Obě dívky byly v černé, freneticky kouřily a objednaly si kávu s názvem Black & Brown. Obě mladé dámy se od sebe lišily především jménem: Betty Schaafensová a Edwina Boekmanová. Morenová se snažila rozpomenout, jak vypadala, když jí táhlo na sedmnáct, ale nic se jí nevybavilo. Jen těžko se jí věřilo, že si někdy prošla touto životní fází.

			Ale nepřísahala by na to.

			„Jak jsem říkala, jde mi o vaši spolužačku Monicu Kammerlovou,“ spustila. „Rádi bychom se o ní něco dozvěděli.“

			„A proč?“ zeptala se Betty Schaafensová.

			„A co?“ doplnila ji Edwina Boekmanová.

			„To vám bohužel nemůžu říct,“ řekla Morenová příjemným tónem. „S tím se musíte smířit. Možná vám to budu moct vysvětlit někdy později.“

			Holky potáhly z cigaret a vyměnily si pohled.

			„Fajn,“ řekla Betty Schaafensová.

			„Dobře,“ dodala Edwina Boekmanová. „Ale ona k nám do třídy už nechodí.“

			„Já vím,“ řekla Morenová. „Ale vy jste s ní chodily do školy i před tím, než jste šly na gymnázium, ne?“

			„Tři roky,“ řekla Edwina. „Na základku v Deijkstraa.“

			„Já čtyři,“ doplnila Betty. „Co chcete vědět?“

			„Takové obecné věci. Jaká je a jak se jí daří ve třídě. Jaké má vztahy se spolužáky a tak.“

			„My se s ní nekamarádíme,“ řekla Edwina. „Nikdy jsme se nekamarádily, ona nás nemá ráda a nikdy se tím netajila.“

			„Aha,“ na to Morenová. „A proč?“

			Edwina Boekmanová pokrčila rameny. Betty Schaafensová vyfoukla kouř a zamračila se.

			„Ona je divná,“ řekla. „Jiná. Prostě dělá věci, co nikdo jinej nedělá. Nikomu tu nechybí.“

			„Má ve třídě nějaké přátele? Kteří ji znají lépe než vy dvě?“ Holky zavrtěly černými hlavami.

			„Ne. Monica žádné kamarády nemá. A žádné nechce. Bylo to tak ve staré třídě a je to tak i tady. Nebo bylo, jestli teda fakt přestoupila…“

			„Chápu,“ řekla Morenová. „Viděly jste se s ní od chvíle, kdy změnila školu?“

			„Ne,“ řekla Edwina. „Vůbec.“

			„Přesně,“ řekla Betty. „Vůbec.“

			„Ale ve vaší staré třídě snad nějaké kamarádky měla, ne?“ zkoušela to dál Morenová. „Vždycky se nějaké najdou, potřebovala bych mluvit s někým, kdo ji znal trochu lépe.“

			Edwina a Betty chvíli přemýšlely. Pak se na sebe nejistě podívaly a zamáčkly cigarety.

			„Mě nikdo nenapadá,“ řekla Betty. „Co tebe?“ Edwina zavrtěla hlavou.

			„Ne. Ona byla samotářská. Někdo je takovej a Monica prostě byla… Trochu se bavila s Federicou Mannenovou, jenže ta se v devítce přestěhovala.“

			Morenová si to jméno napsala a zeptala se, kam se odstěhovala, ale to holky nevěděly.

			„Proč Monica přestoupila na jinou školu?“ zeptala se pak.

			„No,“ řekla Betty Schaafensová. „Nelíbilo se jí tady. Proč se nezeptáte jí?“ Morenová neodpověděla.

			„Viděly jste někdy její matku?“

			Z jejich lhostejných reakcí Morenová pochopila, že zpráva o smrti Martiny Kammerlové se k nim ještě nedonesla. Obě jen opět zavrtěly hlavami a Edwina Boekmanová řekla, že rodiče Moniky Kammerlové neviděly ani jednou v životě. Ale slyšely, že Moničina máma je tak trochu cvok. Vlastně úplnej cvok. Ta nepřišla dokonce ani na schůzky v devítce před školním výletem… ale Betty Schaafensová si pak vzpomněla, že to asi není takový div, protože Monica nikam nejela.

			„A kam jste jely?“ zeptala se Morenová.

			Holky jedna přes druhou vykládaly, že byli týden v Londýně a že to bylo naprosto super. Byla tam celá třída až na Monicu a jednoho super kluka jménem Dimitri.

			„Ten byl prostě super,“ řekla Betty a zapálila si další cigaretu.

			Morenovou najednou popadla touha jí tu cigaretu vyrvat z pusy, zamáčknout do popelníku – cigaretu, ne tu pusu – a oběma říct, ať jdou do hajzlu. Anebo ať si jdou zaběhat.

			Nebo ať si dají jabko. Ne, řekla si v duchu. Jestli jsem si tímhle prošla taky, tak jsem to musela nějak odfiltrovat.

			A po právu. Na něco je lepší zapomenout.

			„A co se teda stalo?“ zeptala se Edwina Boekmanová.

			„Měla nějakou nehodu?“

			„To vám nemůžu říct,“ řekla znovu Morenová. „Ale kdybyste potkaly někoho, kdo Monicu v poslední době viděl, tak mi zavolejte. Až budete mít čas, poptejte se spolužáků.“

			Morenová vytáhla dvě vizitky a podala jim je. Holky si je vzaly a najednou se zatvářily trochu vážněji a čistěji.

			Jako by z nich vykouklo dítě, pomyslela si Morenová. Hádala, že tu změnu způsobil titul vyvedený na vizitce kurzívou. Kriminální inspektor.

			„Jasně,“ řekla Betty Schaafensová. „My… my se zeptáme. Je to… jako vážný? Co se jí…?“

			„To vám nemůžu říct,“ řekla Morenová potřetí. „Díky za rozhovor, možná se vám za pár dní zase ozvu.“

			„Jasně,“ řekla Edwina Boekmanová.

			Inspektorka Morenová vstala a opustila kavárnu Lamprecht. Holky neprojevily snahu vrátit se do školy a z ulice Morenová špinavou výlohou viděla, jak uvnitř daly hlavy dohromady a o něčem se radí. Zahalené do kouře nově zapálených cigaret.

			Ještě před dvacítkou budou mít celulitidu a povislá prsa, pomyslela si a zhluboka se nadechla. A dobře jim tak.

			 

			„Já vím, co je na téhle zatracené práci nejhorší,“ řekl Rooth.

			„Fakt?“ na to Jung. „Tak povídej.“

			„Ten život a smrt,“ řekl Rooth. „To je taková hrůza, že je těžké se s tím vyrovnat. To by člověk buď musel být pořád hrozně vážný a ponurý… a to moje ubohá hlava prostě nezvládá…“

			„Já vím,“ řekl Jung. „Anebo?“

			„Nepřerušuj mě,“ napomenul Rooth. „Nebo si od toho prostě musíš udržovat odstup. Musíš být cynik, nebo jak tomu chceš říkat… a to zase dlouhodobě nezvládá mé velké krvácející srdce. Chápeš mě?“

			Jung se na chvíli zamyslel.

			„Jo,“ řekl pak. „Pro jednou máš fakt pravdu. Člověkem to hází od jednoho k druhému. Buď zíráš smrti do očí, nebo ji nakopneš okovanou botou… o tom to je.“

			Rooth se podrbal na hlavě.

			„To jsi řekl moc pěkně,“ poznamenal. „Buď oko smrti, nebo okovaná bota. Tak nazvu svoje schizofrenní memoáry. Pak se div, že předčasně stárneme. Kdybychom tak mohli radši třeba pěstovat králíky nebo tak něco.“

			„Na to dojde v příštím životě,“ utěšoval ho Jung. „Tak jdeme na to?“

			„Jo,“ řekl Rooth. Strčil klíč do zámku a otočil jím. „Takže jsme říkali vrahovo jméno!“

			Vstoupili do bytu Martiny Kammerlové. Byla tam trochu tma, ale Jung byt obešel a rozsvítil všechny lampy.

			Rooth položil na kuchyňský stůl balíček obložených housek a dvě minerálky a rozhlédl se.

			„Zajímavý úkol, tohle,“ poznamenal. „Fakt.“

			Rooth sám přitom navrhl, že sem půjdou, a tak to Jung nijak nekomentoval. Kromě toho s ním docela souhlasil, protože jestli osoba, která sem zhruba před měsícem přišla, chytila Martinu Kammerlovou za krk a stiskla – jestli tato osoba byla Martině Kammerlové známá, což právě tvrdil Rooth –, tak bylo docela dost pravděpodobné, že si Kammerlová někam napsala její jméno.

			A jestli ne krví na zeď pod postelí, kde ji našli, pak někam jinam. Do diáře. Do bloku. Na kus papíru… kamkoli. Sice bylo poznat, že pachatel byt obešel a stopy odstranil, ale tomu šlo v prvé řadě o otisky prstů a všechno přece stihnout nemohl, že.

			A zároveň nic nenasvědčovalo tomu, že by Martina Kammerlová a její dcera měly nějaký velký okruh známých. Naopak. Takže kdyby třeba našli jména padesáti osob – jak tvrdil Rooth –, měli velkou šanci, že jednu z nich hledají. Vraha.

			Upřímně řečeno to bylo rutinní opatření, které prováděli v deseti z jedenácti vyšetřování, ale tentokrát jim to mohlo pomoct mnohem víc než obvykle. Na tom se ve vedení vyšetřování shodli.

			Takže se do toho inspektoři Rooth a Jung mohli pustit. Bylo deset dopoledne a oni Reinhartovi slíbili, že mu v pět podají zprávu.

			Totiž kdyby chtěli být hnidopiši, tak Reinhart na té zprávě trval.

			„Já si vezmu matčin pokoj, ty pokoj té holky,“ řekl Rooth.

			„Pro začátek. Za dvě hodiny sraz u housek v kuchyni.“

			„Až za dvě?“ podivil se Jung. „To se fakt tak dlouho obejdeš bez jídla?“

			„Charakter,“ kontroval Rooth. „Nakonec jde vždycky o charakter a odolnost. Někdy jindy ti to možná vysvětlím podrobněji.“

			„Na to se těším,“ řekl Jung a otevřel dveře do pokoje Moniky Kammerlové.
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			V úterý troje nejvýznamnější maardamské noviny – Telegraaf, Allgemejne a Neuwe Blatt – zveřejnily fotografii Martiny Kammerlové a na základě prosby policie o veškeré tipy do čtyř hodin odpoledne na ústřednu zavolali čtyři lidé, které promptně přepojili přímo komisaři Reinhartovi.

			První z nich byla sociální pracovnice Elena Piirinenová. Uvedla, že občas – ale jen velmi občas – bývala s Martinou Kammerlovou v profesním styku, naposledy zhruba před rokem, kdy paní Kammerlová změnila práci a nyní se věnuje především administrativě. Elena Piirinenová pomáhala paní Kammerlové zejména v otázce financí, vyplňovala s ní žádosti o různé dávky a – jednou až dvakrát – zařídila, aby paní Kammerlové přidělili sociální pracovnici na výpomoc. Do soukromého života této své klientky však nikdy moc neviděla, tvrdila přesvědčeně, nicméně považovala za ohavnost, že paní Kammerlovou někdo zavraždil.

			V tomto bodě s ní Reinhart souhlasil a zeptal se, jestli má paní Piirinenová ještě nějaké další konkrétní tipy.

			To neměla, jak ho ujistila. Jen si prostě myslela, že zavolat je její občanská povinnost. Nic víc. Reinhart jí za tohoto uvědomělého občanského ducha poděkoval a řekl, že se jí případně ozve, pokud si to vyšetřování bude žádat.

			Číslo dvě byla jakási paní Dorffklusterová, která bydlela pět let ve stejném domě jako Kammerlovi, v Palitzerlaan ve čtvrti Deijkstraa, jenže ta si toho bohužel pamatovala ještě méně než Elena Piirinenová. Paní Dorffklusterové bylo osmdesát sedm let, jasně si pamatovala, že sousedi měli dva zlobivé kluky a Martina Kammerlová byla velmi úspěšná programová ředitelka v televizi a ráda hrála golf a ve volném čase jezdila na arabských plnokrevnících.

			Pracovala na takovém tom vědomostním pořadu, na který všichni koukají a co mění jména rychleji, než se kočka podrbe… Kvíz a nějak dál?

			Reinhart poděkoval i této paní a na chvíli pomyslel na svou matku, která odešla ze světa právě ve věku osmdesáti sedmi let. Už to bylo šest let a Reinhart si pamatoval, jak za ní v posledních měsících chodil do nemocnice a ona si myslela, že je její otec, a ne syn.

			Kvůli čemuž byly jejich rozhovory nepochybně trochu podivné. Ale rozhodně ne nezajímavé.

			Možná to tak ke konci má být, pomyslel si. Člověk má mít právo obklopit se lidmi, se kterými si chce promluvit. Aby ještě všechno dořešil, než nadejde čas vydat se na druhý břeh.

			Protože když vám začne vynechávat paměť, většinou tím nejvíc trpí vaše okolí, konstatoval Reinhart a zapálil si dýmku. To je jasné, ne? Matka byla sice blázen, ale nijak jí to nevadilo.

			I třetí volající, který se ten den ohlásil s informacemi o Martině Kammerlové, byla žena. Jmenovala se Irena Vargasová, pokud to Reinhart dobře odhadl podle hlasu, mohlo jí být tak kolem čtyřiceti a Reinhartovi bylo okamžitě jasné, že s touhle paní je potřeba promluvit si z očí do očí, ne jen po telefonu. A jelikož on sám měl spoustu želízek v ohni, zavolal Münsterovi a dohodl se s ním, že paní Vargasová za hodinu přijde k němu do kanceláře. Bydlela v Gerckstraat, pouhých deset minut chůze od budovy policie, a potřebovala si před schůzkou něco zařídit.

			Jednodušší už to být nemohlo.

			„Prosím, posaďte se,“ řekl Münster a ukázal na křeslo pro návštěvy.

			Irena Vargasová poděkovala a sedla si. Trochu znepokojeně se rozhlédla, jako by se chtěla ujistit, že tu není zamčená. Na Münstera vůbec působila poněkud nervózně. Byla to hubená žena zhruba v jeho věku, měla bledou pleť, bledé vlasy a bledé oblečení. Münster odhadoval, že trpí nějakou chronickou nemocí – chronickými bolestmi kloubů, případně mírnou formou revmatismu –, ovšem to si možná myslel jen proto, že předevčírem četl v manželčině časopise článek o lidech, kteří skrývají své utrpení.

			Paní Vargasová za ním ale nepřišla jako pacientka.

			„Tak vy jste nám volala,“ řekl Münster. „Komisař Reinhart, se kterým jste mluvila, je bohužel zaneprázdněný. Ale my to spolu jistě zvládneme, já se jmenuji Münster.“

			Irena Vargasová se na něj podívala a nejistě kývla.

			„Dala byste si něco k pití? Mohu vám nabídnout kávu, čaj…“

			„Ne, děkuji, to není potřeba.“ Münster si odkašlal.

			„Takže jestli jsem to správně pochopil, víte něco o Martině Kammerlové, kterou jsme předevčírem našli mrtvou?“

			„Ano,“ řekla Irena Vargasová. „Tak trochu jsem ji znala.“

			„Budeme vám vděční za cokoli, co nám o ní řeknete,“ zdůraznil Münster. „Moc se nám nedařilo najít nějaké její známé.“

			Irena Vargasová sepnula ruce v klíně a sklopila oči.

			„Martina byla docela osamělá.“

			„To už jsme taky zjistili.“

			„Moc lidí neznala. Ani my dvě jsme se zase tolik neznaly. Seznámily jsme se tak před třemi, čtyřmi lety v nemocnici. Chodily jsme spolu na skupinovou terapii, ale od té doby jsme se zase tolik nestýkaly… a rozhodně nejsme žádné kamarádky.“

			„Ale občas jste se vídaly?“

			„Vždycky neplánovaně. Jen když jsme se potkaly ve městě. Já jsem třeba nikdy nebyla u ní doma… ale ona u mě tehdy před třemi lety jednou byla na čaji.“

			„Volaly jste si?“

			„Jen občas. Když jsme se seznámily, občas jsme si zavolaly, tak párkrát do měsíce.“

			„Kdy jste s ní mluvila naposledy?“

			„V srpnu. Proto jsem vám volala, nic jiného asi není důležité. A možná ani tohle ne, ale…“

			„V jaké souvislosti jste se v srpnu s Martinou Kammerlovou potkala?“

			Irena Vargasová polkla a opatrně si zasunula vlasy za ucho.

			„Prostě jen tak ve městě. Srazily jsme se, do slova a do písmene. Bylo to večer uprostřed srpna, tak patnáctého nebo šestnáctého. Já jsem šla do kina s kamarádkou a šly jsme trochu pozdě. No a na Rejmer Plejn jsme zašly za roh a s Martinou jsme do sebe vrazily. Ona šla z druhého směru.“

			Münster povzbudivě kývl.

			„Pokračujte,“ řekl.

			Irena Vargasová pokrčila rameny.

			„No, o moc víc toho nebylo, ale ten policista, co jsem s ním mluvila, si myslel, že by to mohlo být důležité…“

			„To bezpochyby,“ řekl Münster. „Co se dělo pak? Chvíli jste si povídaly?“

			„To vlastně ani ne,“ řekla Irena Vargasová s provinilým úsměvem a tvářila se, jako by něco provedla. „Ten film začínal za pár minut a… a já upřímně ani neměla moc chuť se s ní bavit. Martina vypadala, že v tom pěkně jede, to jsem na ní poznala, a to pak uměla být dost otravná…“

			„Jede?“ podivil se Münster.

			„Samozřejmě chci říct, že byla v manické fázi. Žádné drogy nebo tak… snad víte, že trpěla maniodepresivní psychózou, ne?“

			„Ano,“ ujistil ji Münster. „To víme. Takže vy jste tam byla s kamarádkou. A co Martina Kammerlová? Byla sama, nebo s někým?“

			„Byla tam s chlapem,“ řekla Irena Vargasová.

			Způsob, jakým vyslovila slovo „chlap“, Münsterovi napovídal, že o tomto chování dlouho přemýšlela a nechápala ho.

			„S chlapem?“ zopakoval po ní. „A znáte ho?“

			„Ne.“

			„A mluvila jste s nimi?“

			„S ním ne. Jen jsme okomentovaly, že jsme se srazily. Smály jsme se a řekly jsme si, že je to trapas. Tak po deseti, patnácti vteřinách jsme s kamarádkou šly dál. Mrzí mě, jestli jste měli dojem, že vám řeknu něco důležitého. Vysvětlovala jsem to i vašemu kolegovi, ale on…“

			„S tím si nedělejte starosti,“ řekl jí Münster laskavě.

			„V takhle rané fázi vyšetřování nikdo neví, co je důležité a co ne. Ale zpátky k tomu muži… měla jste dojem… že ti dva jsou pár? On a Martina Kammerlová.“

			„Asi ano,“ odpověděla Irena Vargasová po chvíli zaváhání.

			„Ale to byl jen můj dojem. Klidně to taky mohl být známý.“

			„A ona vám ho nepředstavila?“

			„Ne.“

			„A vy náhodou nevíte, jestli měla tou dobou nějakou známost?“

			Irena Vargasová opět pokrčila rameny.

			„To nemám tušení. Tou dobou jsem s ní nemluvila už aspoň půl roku.“

			„Víte něco o mužích v jejím životě? Poté, co její muž tak tragicky zahynul?“

			„Ne… no ano, jednou se zmínila, že někoho má, ale dál jsme se o tom nebavily. Myslím, že žádný stálý vztah neměla.“

			„A nestálý?“

			„Sem tam ano, to je možné. Vím, že jednou sbalila chlapa na jednu noc. To jsme spolu byly v restauraci a tam ho sbalila. Bylo to dost trapné.“

			„Kdy to bylo?“

			„Tak asi před třemi lety… to jsme ještě chodily na tu skupinu.“

			„Chápu,“ řekl Münster. „Ale vraťme se k tomu srpnovému setkání, tomu muži vás tedy nepředstavila?“

			„Ne,“ řekla Irena Vargasová. „Bylo to jen velmi letmé setkání.“

			„A nikdy předtím jste ho neviděla.“

			„Ne.“

			„Jak vypadal?“

			Irena Vargasová se na chvíli zamyslela.

			„Já si to moc nepamatuju. Myslím, že byl dost vysoký a mohutný. Ale zároveň fádní. Ničeho jsem si na něm nevšimla, popsat ho nedovedu.“

			„Zkuste to,“ řekl Münster.

			„Celkem tmavý. Tak asi mezi čtyřiceti a padesáti…“

			„Měl vousy? Brýle?“

			„Ne. I když vousy asi ano.“

			„Kdybyste ho znovu viděla, poznala byste ho?“ Irena Vargasová se kousla do rtu a chvíli mlčela.

			„Možná,“ řekla. „Ale nejsem si jistá, byl dost obyčejný.“

			„A nikdy předtím jste se s ním nesetkala.“

			„Myslím, že ne. Ne.“

			„Objímali se? Vedli se za ruce?“

			„To si nepamatuju… myslím, že ne.“

			„A Martina Kammerlová vám o něm nic neřekla?“

			„Ne, tím jsem si naprosto jistá.“

			„Bavila jste se o tom s kamarádkou?“

			„Ne. Ona je teď v Austrálii. Vrací se až v březnu. Je umělkyně.“

			„Chápu,“ zopakoval Münster a v duchu si říkal, co se na něčem takovém dá chápat.

			Opřel se a vypnul magnetofon, který zapnul, než Irena Vargasová přišla.

			„Tak dobře,“ řekl. „Myslím, že prozatím nám to bude stačit. Děkuji, že jste přišla a pomohla nám, slečno Vargasová. Kdybyste si na něco vzpomněla, klidně se ozvěte. Možná vám taky ještě zavoláme.“

			„Děkuji,“ řekla Irena Vargasová. „Moc jsem vám toho zrovna neřekla.“

			 

			To ne, pomyslel si Münster po jejím odchodu. Moc toho nebylo.

			Takže Martina Kammerlová šla v srpnu po městě s mužem.

			Toť vše. A co bylo horší: tohle bylo zhruba tak všechno, co se zatím dozvěděli.

			Intendant Münster si povzdechl. Vstal a stoupl si k oknu. A chvíli tam postál. To dělával, když v nějakém vyšetřování nic nezapadalo na místo. Možná se díval na město, aby měl dojem, že má o věcech přehled, napadlo ho už někdy dřív. Venku bylo pošmourno. Bylo teprve půl čtvrté, ale už se začínalo stmívat. A ve vzduchu se vznášel déšť – ale ten si ještě počká, až lidi půjdou z práce. Jako obvykle.

			Münster se vrátil ke stolu a začal se prohrabovat papíry.

			Podíval se na hodinky. Do porady zbývala hodina.

			Do objevení vraha Martiny Kammerlové zbýval neurčený počet hodin.

			Reinhart pochmurně kývl.

			„Takže uznaly, že se zachovaly jak hejno slepic?“ řekl.

			„Aspoň něco.“

			„Takhle přesně to nevyjádřily,“ řekl Krause. „Ale v principu to uznávají. Té kurátorce každopádně nasadí psí hlavu, to ona zařizovala ten její přestup. Zajímalo by mě…“

			Krause se odmlčel a podíval se do bloku.

			„No?“ pobídl ho Rooth. „Co by tě zajímalo?“

			Krause se pokusil na kolegu zatvářit hnusně, ale pak si uvědomil, že na to je ještě moc mladý.

			„Jestli je náhoda, že zmizela zrovna tehdy,“ řekl. „Nebo jestli to spolu nějak souvisí… že Monica Kammerlová zmizela, protože zrovna měnila školu. Samozřejmě to nějak souvisí s její matkou, ale proč se zrovna v tu dobu rozhodla taky přestoupit na jinou školu?“

			Nikdo k tomu neměl co dodat. Tahle otázka byla pravděpodobně pro většinu nová, alespoň Morenovou to zatím nenapadlo. Při přemýšlení se rozhlížela a konstatovala, že tým pracující na případu je prozatím stejný: Reinhart, Münster, Jung, Rooth, Krause a ona. Porada se konala v Reinhartově kanceláři a právě si shrnuli výsledek její a Krauseho výpravy do školního světa.

			„Náhoda,“ rozsoudil to Reinhart a sepjal si ruce za krkem.

			„I když jsem vůči tomuto pojmu většinou skeptický, tak tentokrát bych řekl, že se jedná jen o dvě věci, které se náhodou staly současně… ale klidně mě opravte, jestli se pletu. A i pro tu kurátorku je to dost nešťastné, na to bychom neměli zapomínat. Za normálních okolností by si toho zmizení snad všimli dřív, ne?“

			„Hm,“ řekl Krause. „To asi ano. Taky bych řekl. A taky si nemyslím, že ta holka jen využila příležitosti a zmizela, když se jí naskytla šance. Nebyla ten typ. Ale samozřejmě jsou to jen spekulace.“

			„Nejhorší je, že zatím vůbec netušíme, co se s ní mohlo stát,“ řekl Münster. „Kde ta holka sakra může vězet?“

			„Ty si snad ještě myslíš, že je živá?“ podivila se Morenová. Münster se na chvilku zamyslel.

			„Nemyslím,“ řekl. „Doufám.“

			Reinhart vytáhl ze stohu na stole list papíru.

			„Jen vám ještě něco řeknu,“ podotkl. „Než dám slovo Jungovi s Roothem. Našel jsem si veškeré staré případy, které se podobají tady tomu. Pomohl mi intendant Klemmerer ze Spanu, zaměřili jsme se na vyšetřené i nevyšetřené případy. Uškrcení nakonec není tak obvyklý způsob vraždy. V celé zemi máme takových případů jen patnáct za posledních deset let, myslím, že starší případy už zkoumat nemusíme. Dvanáct je objasněno, tři zatím ne a Klemmerer mi právě o těch případech poslal zhruba sto dvacet stránek údajů… Snad se mi povede si to do zítra projít. Nejsme si jistí, že Martina Kammerlová je první obětí našeho vraha, to je úvaha, ze které vycházím. Může být druhá, pátá nebo kolikátá chcete. Klidně se k tomuto názoru můžete vyjádřit už teď, ale vrátíme se k tomu ještě zítra, až se v tom trochu povrtám.“

			„Říkal jsi dvanáct versus tři?“ řekl Rooth.

			„Ano,“ přitakal Reinhart. „A je klidně možné, že některé ty případy se s tím naším vůbec nebudou shodovat, takže ta čísla se možná ještě trochu změní. Samozřejmě je to jen střela naslepo, ale když máme tak málo objektivních faktů, je o to důležitější rozhodit sítě. Nemyslíte?“

			„Rozhodně,“ souhlasil Rooth. „Ono ověřit ty objasněné bude docela hračka. Prostě si ty škrtiče předvoláme a vyrazíme z nich alibi…“

			„No zase taková hračka to možná nebude,“ upozornil Jung. „Vždyť nevíme, kdy zemřela.“

			„To je sice fakt,“ podotkl Reinhart. „Ale jestli pachatele odsoudili za vraždu, můžeme doufat, že ještě pořád sedí pod zámkem. Každopádně je to tak, jak říká Rooth. Nejzajímavější budou ty neobjasněné případy… ale tohle ještě probereme zítra. Tak nám řekněte, co jste celý den dělali v Moerckstraat!“

			„S radostí,“ řekl Rooth a otevřel tašku. „Hm. Takže tady Jung a já, níže podepsaný, jsme v potu tváře prolustrovali celý byt a pátrali jsme po vrahově jméně. Jak zajisté chápete, žádalo si to jak trpělivost, tak odhodlání, ale abych to zkrátil: zde je výsledek.“

			Rooth vytáhl stoh kopií a každému jednu podal.

			„Čtyřicet šest jmen, všechna vlastnoručně napsaná buď matkou, nebo dcerou. Seřadili jsme je podle abecedy. Písmena v závorce za jmény odpovídají místu, kde jsme je našli. K je kuchyně. M matčina ložnice, případně místo nálezu mrtvoly, záleží na vás. D je dceřin pokoj a O obývací pokoj. Na seznam jsme nezařadili řadu osobností z učebnic a také jména celebrit, příkladem uvedu Winstona Churchilla, Sokrata a Whitney Houstonovou. Více než polovinu jmen jsme našli v diáři oběti v nočním stolku. Tak, nějaké otázky?“

			„To je docela imponující,“ řekla Morenová a podívala se na seznam. „Takže jestli máme štěstí, je jméno vraha tady na tom seznamu. I když v podstatě nic nevíme.“

			„Přesně tak,“ řekl Rooth. „Jedna ku čtyřiceti šesti. Už jsme na tom občas byli i hůř.“

			„To rozhodně,“ přitakal Reinhart. „Tak si ty seznamy vezměte domů a prohlédněte si je. Samozřejmě budeme muset projít všechna jména do jednoho, ale s tím už dneska začínat nebudeme. Chce se ještě někdo k něčemu vyjádřit, než pro dnešek stáhneme roletu?“

			„Možná bych měl jednu věc,“ řekl Jung. „Neměli bychom v novinách uveřejnit i fotku té holky? A v televizi. Už asi nemáme důvod tajit její zmizení, ne?“

			„To už jsem zařídil,“ řekl Reinhart. „Zveřejní ji zítra, možná dokonce už dneska večer… ve večerních televizních zprávách.“

			„Mám takový pocit, že jsme toho hajzla už docela pěkně skřípli,“ poznamenal Rooth. „Dneska jsme byli efektivní jako zemětřesení.“

			„Ještě někdo další má nějaký inteligentní postřeh?“ zeptal se Reinhart a rozhlédl se. „Jestli ne, tak prosím zmizte. Uvidíme se pod studenou hvězdou zítra ráno… a abych vás trochu utěšil, tak se nebojte, dříve nebo později to taky rozlouskneme.“

			Později, pomyslel si Münster. O to se klidně vsadím.
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			Po krátké úterní poradě u Reinharta si inspektor Rooth zašel do policejní posilovny ve sklepě budovy.

			Zhruba dvacet minut zvedal činky a šlapal na rotopedu. Pak se tak čtyřicet minut vyhříval v sauně a sprchoval. A následnou hodinu se ještě potil a pomalu oblékal.

			Když vyšel ven na Wejmarstraat, bylo teprve půl sedmé, takže měl ještě dost času. Stůl u Krause měl objednaný na půl devátou, a jelikož z nějakého neznámého důvodu nepršelo, udělal si Rooth dlouhou a osvěžující procházku ke kanálu a zpátky. A zašel si až skoro ke kolonii vedle Richterova stadionu.

			Když už se tedy jednou rozhodl začít s tím zdravým životním stylem.

			Cestou si představoval, jak se bude večer vyvíjet. Bez problému si vybavil obličej Jasminy Teuwersové. Úplně bez problému. Vysoké lícní kosti. Dlouhý krk a světlé vlasy. Modrozelené oči, tak průzračné, až se málem zadýchal, když se jí do nich podíval. Její úsměv připomínal východ slunce nad mořem.

			Che bella donna! pomyslel si Rooth, protože se s ní seznámil na kurzu italštiny. To samozřejmě nebyla náhoda – Rooth už v létě volal svému dobrému kamarádovi Maartenu Hoeghtovi, který pracoval jako vedoucí kurzů na večerní univerzitě, a zeptal se ho, ve kterých kurzech pro začátečníky panuje nejpříznivější skladba pohlaví. Na francouzštině a italštině, řekl Hoeght bez váhání, a jelikož studiu francouzštiny se Rooth věnoval už na gymnáziu, a to s velmi nevalným úspěchem, rozhodl se pro italštinu.

			Italiano! Jazyk Danta a Boccacia. A Corleona. Jednou týdně večer. Každý čtvrtek od osmi do deseti, už na první hodině bylo Roothovi jasné, že to byl geniální tah. Dvacet dva žen, tři muži, z nichž jeden byl pravoslavný kněz kolem šedesátky a druhý trochu napadal na nohu a hned po druhé lekci stejně přestal chodit.

			Gefundenes Fressen, pomyslel si polyglot Rooth a myslel si to ještě o dva měsíce později.

			Coby zkušený, i když už poněkud letitý svůdník si počínal velmi obezřetně. Po tři čtvrteční večery zašel se třemi účastnicemi kurzu na nealkoholický drink, se všemi třemi si živě pohovořil a díky přírodě a osudu nakonec jeho volba padla na Jasminu Teuwersovou.

			A po minulé hodině se jí konečně odvážil zeptat – přímo a bez vytáček –, jestli by s ním nezašla na večeři – jednoduše. A když Jasmina po velmi krátkém zaváhání (které spíš nebylo vůbec zaváhání, ale jen přirozená pauza mezi dvěma údery srdce, jak to Rooth zpětně zhodnotil) souhlasila, cítil se Rooth zase jako červenající se patnáctiletý kluk na školní diskotéce.

			Neuvěřitelné, pomyslel si Rooth. Křídla lásky obstojí i navzdory ohni a vodě. Pak se zamyslel nad tím, jak by se to asi řeklo italsky. Možná by to spolu mohli probrat u dezertu?

			Amore… acqua… fue…?

			 

			Ke Krausovi došel o čtvrt hodiny dřív, ale jejich stůl už byl prázdný, a tak se posadil a čekal.

			Při čekání si vzpomněl na ty decentní nuance, o kterých se bavil s Jungem dopoledne. To pohlédnutí do očí, případně nakopnutí okovanou botou.

			Jak že to bylo? řekl si. A jak to vlastně vidí on. Má chuť pohlédnout svému životu a smrti do očí? Odvážil by se?

			Rooth si objednal pivo a zamyslel se.

			Takže je mu čtyřicet dva. Je svobodný a není ani s nikým zasnoubený. Kriminální inspektor s nadějí, že ho tak za tři, čtyři roky povýší na intendanta.

			Ale není to snad jedno? Intendant nebo inspektor?

			Pár set guldenů měsíčně navíc. Jak s nimi naloží? Že by si pořídil větší akvárko?

			V mém životě už se asi nic zásadního nestane, pomyslel si v trpké chvilce jasnozřivosti. Pokud mě teda nezastřelí ve službě. To je vždycky jedna z možností.

			A vlastně se mi toho zatím ani moc nestalo, dodal. Proč já vlastně nemám ženu a děti a nějaký smysl života jako Reinhart s Münsterem?

			Dokonce i Jung je docela za vodou od chvíle, co se nastěhoval k Maureen.

			Tak proč jen inspektor Rooth rok za rokem loví ženské bez úspěchu?

			Na druhou stranu, pomyslel si filozoficky a napil se piva, na druhou stranu zase není tak stoprocentně jisté, že je o co stát. Tak třeba ty chudinky moje sestry!

			Rooth měl dohromady čtyři sestry. Všechny byly mladší než on a všechny tak spěchaly s tím, aby si našly muže a s ním si koupily dům a měly děti, až to vypadalo, že jde snad o nějakou soutěž. O posledních Vánocích u sedmdesátiletých rodičů v Penderdixte počet vnoučat – pokud to Rooth správně spočítal – stoupl na devět. A minimálně dvě sestry byly těhotné. To je tak islandské, okomentoval to Roothův otec s významným pohledem na Roothovu matku, která sem přijela někdy po druhé světové válce z Reykjavíku. Anebo ji možná otec poznal tam, v tomto bodě se rodinné legendy rozcházely.

			Takže ať to dopadne, jak chce, pomyslel si Rooth lakonicky, bez příbuzných nezůstanu. Jenže já asi přece jen upřednostňuju ženy před záchrannou sítí.

			A v tu chvíli se mu opět vybavila Jasmina Teuwersová a on docela zapomněl na tu otázku očí a bot.

			Ale taky už bylo půl a pět. Proč nejde?

			 

			O čtvrt hodiny později se ještě pořád neobjevila a Rooth už dvakrát odmítl servírku a ta odešla s nepořízenou.

			Co se sakra stalo? Roothovi už se skoro zdálo, že sedět tady za stolem takhle sám je docela trapas. Všichni kolem něj byli ponoření do teplých hlavních chodů, vína a veselých hovorů, jen u jeho rohového stolu prostřeného pro dva seděl on sám, kriminální inspektor ve středních letech s postupně se zmenšující nadějí a řídnoucími vlasy.

			Do prdele, řekl si. Počkám ještě pět minut a pak jí zavolám.

			Nakonec počkal deset minut, a když potom z tašky diskrétně vytáhl telefon, uvědomil si, že na ni nemá číslo.

			„Sacramento diabolo basta,“ zamumlal Rooth tiše. Madre mia, co mám sakra dělat? Něco se jí muselo stát. Určitě ji cestou přejela tramvaj nebo tak něco. Nebo ji přepadli. Nebo ji zatkla policie.

			Tahle poslední možnost se mu po důkladném přezkoumání nezdála moc pravděpodobná a nakonec si Rooth vzpomněl, že on vlastně Jasmině svoje číslo dal. Tak, on jí číslo dal, ale ona jemu ne. Z nějakého důvodu.

			Co když jí do toho něco přišlo? pomyslel si a vytočil svoje číslo domů, aby si poslechl vzkazy na záznamníku.

			Měl tam jen jeden a ten byl od Jasminy. Nechala mu ho v 18. 21. To byl tak zhruba v sauně.

			Je jí to hrozně líto, řekla. Ale něco jí do toho přišlo. Kolegyně onemocněla a ona musí zůstat v práci déle. Doma bude až tak kolem jedenácté, ale nechává mu svoje číslo, aby jí mohl zavolat.

			Rooth to položil a chvíli na telefon zíral. Prý líto, řekla. Je jí to strašně líto.

			A taky mu nechala číslo a prý jí má zavolat.

			Hm, pomyslel si. To možná není zas až tak špatné? Člověk musí mít trpělivost.

			Rooth mávl na servírku. Objednal si ještě jedno pivo.

			A taky salát a k němu pořádný kus masa.

			 

			Ne že by byl zas tolik divý do práce, ale pít kávu a koňak a koukat u toho leda tak na porcelán a vlastní ruce, to ho moc nebavilo.

			Proto vytáhl z tašky ten seznam.

			Proto se hlouběji ponořil do seznamu čtyřiceti šesti lidí.

			A proto mu najednou jedno padlo do oka.

			Jen proto, že si ten papír prohlížel, protože neměl nic jiného na práci. Moc se nesoustředil, ale stejně tak nějak podivně podprahově vnímal, jednou se o tom dokonce bavil s Van Veeterenem.

			Za jménem bylo v závorce D. D jako dceřin pokoj. Takže tohle jméno našel Jung. V bločku Moniky Kammerlové, a když ho Rooth psal na seznam, nic mu to neřeklo, ale teď mu to sepnulo. Tak se přece jmenoval? To přece musí být…?

			Rooth se podíval na hodinky. Deset a pět minut. Touhle dobou spí jen děti. Rooth našel diář a vytočil číslo Ewy Morenové.

			 

			„Dobrý večer,“ řekl. „Tady tvůj oblíbený kolega.“

			„To slyším,“ řekla Morenová.

			„Doufám, že ještě nespíš.“

			„V deset? Co si o mně myslíš?“

			„Všechno možné,“ na to Rooth. „Ale to je jedno. Dívala ses už na ten seznam?“

			„Na jaký?“

			„Na jaký! Páni, tak my se tady dřeme v potu tváře a sestavíme tak pedagogicky dokonalý seznam a bratři a sestry ze sboru si ani nenajdou čas…“

			„Jo tenhle,“ řekla Morenová. „Ne, ještě jsem neměla čas. Proč se ptáš?“

			„No,“ řekl Rooth. „Je na něm jméno, které mi najednou začalo být povědomé.“

			„Najednou?“

			„Jo, když jsme je s Jungem všechny sepisovali, tak mě to nenapadlo, ale teď jsem u Krause a koukám na ten seznam a najednou…“

			„Co?“ podivila se Morenová.

			Rooth se odmlčel a chvíli bylo ticho.

			„Ty jsi u Krause a pracuješ tam?“

			„To úplně ne, ale měl jsem tu domluvenou večeři s jednou holkou a ona nepřišla a… ale na to kašli. Tak najdeš ten seznam, nebo ne?“

			„No jo,“ řekla Morenová. „Chvíli počkej.“ Rooth čekal a dopil koňak.

			„Číslo jedenáct,“ řekl, když se Morenová zase ozvala.

			„Tomas Gassel. Neříká ti to nic?“

			Morenová neodpovídala a Rooth už měl dojem, že se jim přerušilo spojení.

			„Haló? Jsi tam?“

			„Jasně,“ řekla Morenová. „Jsem tady. Jen mě to úplně dostalo… no jasně, je to tak, jak říkáš. Tomas Gassel, to bude ten kněz, co spadl pod vlak. Víc lidí stejného jména nebude existovat. Co ten s tím má sakra společného?“

			„To si taky říkám,“ řekl Rooth. „Jak dopadlo to vyšetřování, to ty jsi ho měla na starosti, ne?“

			„Už na tom nedělám,“ řekla Morenová. „Brzy to uzavřeme. Nic nenasvědčuje trestnému činu.“

			„Až doteď,“ poznamenal Rooth.

			„Jak to myslíš?“

			„Až doteď,“ zopakoval Rooth.

			„No tak jo,“ kapitulovala Morenová. Pak se na chvíli zamyslela.

			„Možná že jsem něco měla i předtím,“ řekla. „Ohledně Gassela. Upřímně řečeno… upřímně řečeno mám dojem, že tohle dost mění situaci. Samozřejmě to taky může být náhoda, ale mám dojem, že není. To je moc… nepravděpodobné.“

			„Fakt?“ řekl Rooth. „Prosím tě, už se vyžvejkni. O čem to mluvíš?“

			Ale Morenová zjevně neměla chuť mu to teď objasňovat.

			„Gassel,“ zamumlala místo toho. „Co to má sakra znamenat? No to probereme zítra. A taky budu muset zavolat komisaři…“

			„Komisaři?“ podivil se Rooth. „To jako…?“

			„Jo,“ potvrdila Morenová. „Přesně tomu. Vysvětlím ti to zítra. Díky, že jsi zavolal, teď celou noc neusnu.“

			Rooth se zamyslel.

			„Mám se stavit?“ řekl pak, ale Morenová se jen zasmála a položila to.

			Rooth uklidil mobil a rozhlédl se po plné místnosti, ve které to příjemně hlučelo hovorem.

			Pak se podíval na hodinky.

			Bylo teprve čtvrt na jedenáct, a tak se rozhodl, že večer zakončí ještě černým pivem.

			A pak půjde domů a zavolá Jasmině Teuwersové.

			Komisař? pomyslel si, když mu pivo donesli. Co ten s tím má sakra co dělat?

		


		
			Wallburg, červen 1999
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			Kristina Kortsmaaová byla naštvaná.

			Mohl to být bezva večer… nebo teda byl to bezva večer, nebýt toho blbečka. A pain in the ass, jak by řekla Birthe. Jakmile se Kristina ocitla na tanečním parketu, už se na ni tlačil. A i když ho ignorovala a snažila se odtahovat, on se k ní vždycky znovu dostal. Což pochopitelně nebylo těžké, netancovalo se po dvojicích, lidi se pohupovali a poskakovali, jak se jim zachtělo, kapela se jmenovala Zimmermans a hráli skoro samé staré hity od Dylana. Lidi byli veselí, upocení a mírně řečeno spokojení a Kristina měla Dylana ráda odjakživa, i když její vlastní otec byl o rok mladší než zpěvák.

			A taky ráda tancovala. Hezky se hýbat do taktu hudby nebo do jakého taktu člověk chce… jo, mohla to být paráda, jen kdyby tenhle týpek dal pokoj.

			Týpek… to na něj docela sedí. Úplně nakrátko ostříhaný, velké uši, křivý nos – a kromě toho o dost starší než ona, určitě mu bylo tak kolem čtyřiceti, copak nevidí, že ona nemá zájem? A má fialovou košili. Fialovou! Dvakrát ji přímo vyzval, aby si zatancovali spolu, a ona pokaždé zavrtěla hlavou a odvrátila se od něj. A když si dala pauzu a poslouchala hudbu od stolu – případně si povídala s Claudem, Birthe a Sissel –, viděla, že na ni ten člověk civí.

			Kristina sem přišla s Claudem a Birthe. Sissel s Maartenem a dalšími známými se k nim připojili trochu později a všem se jim povedlo sehnat stůl docela vepředu. Dali si pár mexických tapas, a ještě než spustili Zimmermani, vypili několik láhví vína, od začátku mezi nimi panovala dobrá nálada a tak to i zůstalo. Kristina měla všechny důvody se trochu opít a dopřát si tanec, opravdu všechny důvody – po nekonečně dlouhé bídě a utrpení se jí konečně povedlo dokončit svoje studia na fyzioterapeutku. Konečně. Teprve včera si vyzvedla licenci a diplom a dnes strávila pět hodin vyplňováním formulářů a hledáním práce. Osm pozic, Kristina si byla celkem jistá, že od půlky srpna bude mít stálou práci, dobrých vystudovaných fyzioterapeutů není nikdy dost… ale ode dneška na sedm týdnů začíná léto. Jen léto a léto a léto. A prázdniny – má dost peněz, aby nějaký ten měsíc vyšla, a zbavila se Ditmara, který snad konečně pochopil, že mezi nimi je konec. Ještě jedno konečně.

			Takže neměla žádné nedodělky, pomyslela si. Žádná stará mračna jí nehalila budoucnost. Vůbec žádná.

			Jen tenhle chlap. Týpek. Možná byl na drogách, měl takový divný pohled. Tvářil se zároveň nepřítomně a soustředěně, jak to feťáci dělávají, jako by jeli na úplně jiné frekvenci než ostatní.

			Což taky dělali. Kristina od něj odtancovala a připojila se ke Claudovi, Birthe a ostatním. Sissel s Maartenem spolu zjevně začali chodit, ti neměli oči pro nikoho jiného, ale na parketu ještě byla skupinka, která solidárně tancovala pohromadě. Claude se na Kristinu podíval s velkým uznáním a ona si pomyslela, jestli po ní tak trochu nejede. Nebo je možná jen tak opilý, to se mu pak stávalo, že měl náladu flirtovat, aspoň to tvrdila Birthe.

			Ale tak co? pomyslela si Kristina a pohled mu oplatila a přitom jen velmi zlehka pohybovala pánví, přesně tak nevinně a výmluvně, aby v těch pohybech bylo obsaženo to, co v nich pozorovatel chce vidět. Přinejmenším to měla v úmyslu.

			I’ll Be Your Baby Tonight skončilo. Potlesk, výkřiky a pískot dávaly tušit, že publikum je spokojené, kapela poděkovala a uklonila se a zpěvák řekl, že teď zahrají něco pomalejšího. Tři hudebníci úplně odešli z pódia a zůstali na něm jen zpěvák, kytarista a jedna sboristka.

			Tomorrow Night z alba Good As I Been to You, ohlásil zpěvák. Sakra, pomyslela si Kristina. Teď se bude tancovat v párech. Sissel s Maartenem už se pohupovali do taktu. Birthe popadla Clauda a podobně to vypadalo po celém parketu. Kytarista zahrál první akord a ten týpek se okamžitě vynořil za Kristinou s novým žárem v očích. Kristina se rychle rozhlédla a spatřila svou záchranu.

			Ten muž se opíral o sloup a v ruce držel pivo. Vypadal příjemně. Přinejmenším normálně. Černé džíny a bílá košile s krátkými rukávy. Trochu opálený. Možná byl trochu starší, ale to bylo jedno. Kristina byla ve vteřině u něj.

			„Prosím, nezatancuješ si se mnou?“

			„Ech?“ řekl muž a tvářil se překvapeně.

			„No jako smím prosit? Na mě se tady věší nějakej chlápek.“ Kristina ukázala za sebe a muž kývl. Okamžitě to pochopil. Odložil pivo na stůl a zasmál se.

			„Allright. I’ll be your bodyguard tonight.“

			A najednou nebyla Kristina Kortsmaaová už ani trochu naštvaná.

			 

			Až když jí musel pomoct strčit klíč do zámku, došlo jí, jak moc je opilá.

			„Páni,“ řekla. „No ale já jsem měla důvod trochu slavit.“

			„Aha,“ řekl a podržel jí dveře. „A jaký?“

			„Zkoušky. Dneska jsem dodělala školu na fyzioterapeutku. Nebo teda vlastně včera. Konec učení, ty jo… chceš jít dovnitř? Já si sem normálně chlapy nevodím, ale můžeme si popovídat. Teda jestli chceš.“

			Muž se podíval na hodinky.

			„No já nevím. Ta konference je dost náročná. Zítra v devět musím být na nohou.“

			„Tak jenom na chvilku?“

			„Fajn,“ řekl. „Tak čtvrt hodinky.“

			 

			Za půl hodiny už zase tancovali. Jestli se tomu tedy tak dalo říkat. Spíš se jen tak pohupovali na místě, ona bosá, on v ponožkách. Zase Dylan, tentokrát z jejího nového CD. V pokoji byla tma, ale taková jemná letní – protože dveře na balkon byly otevřené a vpouštěly dovnitř vůni jasmínů a zimolezu. Kristina na břiše cítila jeho erekci a zavřela oči.

			A to neměla dělat. Zavírat oči.

			Místnost se s ní zhoupla a jí se udělalo špatně.

			„Promiň,“ vyhrkla. „Není mi dobře.“ Pak ho odstrčila a běžela na záchod.

			Chvíli tam strávila, a když se vrátila, nikde ho neviděla.

			Že by šel? pomyslela si a šla na balkon. Žádná škoda.

			Když se vyzvracela, umyla a vyčistila si zuby, trochu se jí vyjasnilo v hlavě. A s hrůzou si uvědomila, že si přivedla domů cizího chlapa. Sice příjemného a docela milého, ale existují hranice, jak říká Birthe. Od rozchodu s Ditmarem Kristina s nikým nespala, to už bylo tři měsíce a tato otázka měla mít během léta samozřejmě prioritu, ale žádný takovýhle one night stand rozhodně nezamýšlela. Nějaký takový chlap z konference, kterého sbalila u Dorrita! Tak to vůbec.

			Opřela se o zábradlí a vdechla letní noční vzduch. Super, pomyslela si. Celé léto volno a od srpna pěkně do práce. Dobře sis to zařídila, Kristino Kortsmaaová. Velmi dobře. A pak ho uslyšela z bytu. Znovu se nadechla a šla za ním.

			„Promiň,“ řekla.

			„Co?“ podivil se.

			Ležel na pohovce v nejtemnějším koutě bytu, to proto si ho nevšimla. Najednou se pohnul a ve tmě se zaleskla kůže, takže Kristina pochopila, že je nahý.

			„Myslím, že bychom toho měli nechat,“ řekla. „Byla hloupost zvát tě domů. Promiň, jestli jsem v tobě vzbudila nějaké naděje, ale buď tak hodný a obleč se.“

			On neodpověděl a ani se nepohnul.

			„Sorry,“ řekla. „Trochu jsem se opila a ztratila sebekontrolu. Takhle jsem to v plánu neměla.“

			Našla jeho oblečení na židli.

			„Na. Obleč se. Dáš si kafe, než půjdeš?“ Muž vstal.

			„Já nechci kafe.“

			Nezněl naštvaně a ani uraženě. Výhružka, kterou vyslovil, nebyla obsažená v tónu, ale ve slovech.

			„Jak jako?“

			„Touhle dobou kafe nepiju,“ řekl, vstal a na oblečení se ani nepodíval. Přistoupil k ní a položil jí ruce na ramena. Chvíli tak zůstal, jako by byl nerozhodný, a Kristina se v duchu ptala, jestli ho snad bude muset odmítnout ještě důrazněji. Cítila se pitomě a kladla si za vinu, jak se chovala, to ona za ním šla na té diskotéce, ona s ním chtěla dál tancovat – a nejen proto, aby ji ochránil před tím týpkem, jak mu zdůraznila – a ona si ho pozvala domů po procházce po městě.

			Takže nebyl div, jestli byl trochu zklamaný.

			„Promiň,“ řekla ještě jednou.

			„Škoda,“ na to on. „Můžu ti na chvíli namasírovat ramena? Zdá se mi, že bys to docela potřebovala.“

			Kristina váhala, ale než stihla říct tak nebo tak, už stál za ní. Odhrnul jí vlasy a začal jí přejíždět rukama po nahých zádech. Ale nemasíroval je. Jen jí velmi lehce hladil po ostrých hranách klíčních kostí. Kristina si všimla, že se muž třese.

			Ona sama zadržela dech.

			„Moje konečky prstů…,“ řekl, „moje konečky prstů jsou jako malé seismografy. Registrují všechno, co cítíš, i tvoje myšlenky, no není to zvláštní?“

			V tu chvíli si Kristina řekla, že už by to stačilo, ale bylo pozdě.

			Pro Kristinu Kortsmaaovou už bylo pozdě.

			Maardam, listopad 2000
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			Van Veeteren postavil tašky na pult a začal z nich vyndávat knížky.

			Profesor Baertenow mu řekl, že je jich dohromady čtyřicet. Víc už jich najednou neunesl. Taková směska, dalo by se říct, ale většinou cizojazyčné romány.

			Ještě dodal, jaká je škoda, že se jich musí zbavovat, ale v Krantzeho antikvariátu si byl aspoň jistý, že budou v dobrých rukou. Nebo spíš že se do dobrých rukou dostanou. Dříve či později. A ani tentokrát za ně nechtěl zaplatit. Pro peníze už neměl využití.

			Van Veeteren si prohlížel jeden titul za druhým a znovu ho překvapil ten jazykový rozsah. Ruština, čeština. Maďarština, finština. Básnická sbírka v baskičtině. Norština, dánština a švédština.

			Tenhle pan Baertenow byl skutečně impozantní člověk, o tom nepanovaly pochyby. Starý filozof, před pár lety šel do penze a měl dobrý zvyk párkrát do roka zajít do antikvariátu s taškou knih. Říkalo se, že mluví padesáti pěti živými jazyky. Plus neznámým počtem mrtvých.

			Pomalu se jich zbavuju, říkal vždycky. Při čekání na smrt si člověk musí věci trochu uspořádat.

			Van Veeteren mu obyčejně zaplatil sklenkou portského, někdy dvěma, a vždycky si ještě popovídali, ale tentokrát neměl profesor čas. Nějak vyplynulo, že se plánuje přestěhovat do menšího a pohodlnějšího bytu a tam prostě na všechny ty knihy nebude místo… to je prostě fakt, v životě je fáze, kdy věci shromažďujeme, a fáze, kdy se jich zbavujeme. Kui oikk in vahe hauakivil kahe aastaarvu vahel, jak říkají Estonci.

			Přesně tak, přikývl Van Veeteren.

			Ale nakonec jeho pohled neupoutal žádný estonský titul, a stejně se mu najednou zatočila hlava. Úplně se mu udělalo špatně.

			Determinanta.

			Opravdu se tak jmenovaly. Oči ho neklamaly. A byly hned dvě. Van Veeteren vzal každou do jedné ruky a upřeně si je prohlížel. První kniha byla bílá, na obálce byla žena a podtitul zněl Eva – druhá byla světle červená a měla na sobě podivné tvary zasazené do os souměrnosti.

			Jméno autora: Leon Rappaport. Jazyk: švédština. Jméno Rappaport neznělo moc švédsky. Spíš židovsky.

			Van Veeteren knihou opatrně zalistoval a našel tiráž. Roky vydání 1962 a 1978. První kniha původně vznikla polsky. Determinanta byl její originální název. Druhá kniha, ta s tou ženou, už byla napsaná švédsky.

			Van Veeteren zavrtěl hlavou. Podivné, pomyslel si. Bude se teď ještě ke všemu muset naučit polsky a švédsky? Aby se dostal až k jádru věcí. Tak on si půl života představuje, že vymyslel pojem, a najednou se tady dívá hned na dvě knihy, které o něm pojednávají. Nebo se tak aspoň jmenují.

			Determinanta.

			To je mírně řečeno zvláštní. Chvíli se nad tím zamyslel. Pak si obě knihy strčil do brašny a vytáhl strojek na balení cigaret. Bezpochyby nadešel čas na první dnešní cigaretu. Tady je potřeba odstup a rozvaha…

			Než si stihl zapálit, zavolala mu Morenová.

			A i během celého rozhovoru držel cigaretu nezapálenou.

			„Pojďte dál,“ řekl jí Van Veeteren o hodinu a půl později.

			„Půjdeme dozadu, tam budeme mít klid.“

			Stáhl roletu a zamkl dveře. Morenová si položila kabát na židli.

			„Tak povídejte,“ řekl. „Já jsem tušil, že ten zpropadený kněz mě nenechá na pokoji. To jsem asi tušil správně, co?“

			„Ano,“ řekla Morenová a sedla si do křesla ve stísněné zadní místnosti antikvariátu. „Dalo by se to tak říct. Jak jsem říkala, když jsme včera prohledávali ten byt, našli jsme tam jeho jméno… v bytě Martiny Kammerlové v Moerckstraat. Tu jsme našli zavražděnou v neděli večer, ležela tam asi měsíc, nevím, jestli jste o tom, pane komisaři…“

			„Stop a ještě jednou,“ řekl Van Veeteren varovně.

			„Promiňte,“ řekla Morenová. „Slip of the tongue. Nevím, jestli jste o tom četl?“

			Van Veeteren kývl.

			„Ano,“ řekl. „Ještě pořád čtu denně noviny. Dneska vyšlo v Allgemejne docela podrobné shrnutí. Takže uškrcená žena… a ještě zmizela nějaká dívka, ne?“

			„Ano,“ souhlasila Morenová. „Ale tu vazbu na kněze jsme objevili až včera, takže o něm se v novinách nepsalo. Zatím vlastně nevíme víc, než co jsem vám řekla do telefonu. Klidně to může být slepá ulička, ale upřímně to tak nevypadá. Nebo co myslíte?“

			Van Veeteren otevřel skříňku a vytáhl z ní dva hrnky.

			„Slepá ulička?“ řekl. „To asi ne. Dáte si kávu?“

			Morenová kývla, Van Veeteren zapnul varnou konvici a otevřel jinou skříňku.

			„Takže pokud bychom na to měli jít chronologicky?“ řekl a postavil na stůl talířek se skořicovými sušenkami.

			„To by nemuselo být od věci, pokud vím, příčina ještě stále předchází následku. Tak jak to začalo?“

			„Hm,“ na to Morenová. „Pokud se na to podíváme z hlediska karet, které teď máme v ruce, tak to začíná tím, že pastor Gassel přišel sem za vámi.“

			Morenová se rozhlédla a vágním gestem ukázala do prostoru.

			„… sem, pokud jsem to dobře pochopila.“ Van Veeteren kývl a nasypal do šálků kávu.

			„Někdy v půlce září?“

			„Pokud se správně pamatuju, patnáctého.“

			„Patnáctého? Takže to ho na nádraží v Maardamu našli mrtvého zhruba o dva týdny později. A zhruba ve stejné době, možná trochu později, je jistá Martina Kammerlová zavražděna ve svém bytě v Moerckstraat. Současně zmizí její šestnáctiletá dcera Monica, která se pohřešuje doteď. Martina Kammerlová leží v bytě asi měsíc a v bloku její dcery najdeme napsané jméno Tomas Gassel… to je v kostce zhruba všechno.“

			„Nic dalšího?“ zeptal se Van Veeteren po krátké úvaze.

			„Bylo v tom bloku ještě něco dalšího… telefonní číslo, adresa nebo něco takového?“

			„Ne. Prostě si to jen napsala dolů na stránku. Úplně samotné.“

			Van Veeteren kývl a zalil kávu vodou.

			„Moc obvyklé jméno to není.“

			„Ne.“

			„Ale zase ne úplně neobvyklé.“

			„To taky ne.“

			„Existuje možnost, že by tím nemyslela jeho?“

			„Ne. Krause to ověřoval. Tady v okolí žije ještě jeden člověk toho jména, ale tomu jsou čtyři roky. Bydlí v Linzhuisenu a s Kammerlovými nemá absolutně nic společného.“

			„Hm,“ zamumlal Van Veeteren. „Takže to spolu nějak souvisí?“

			„Ano,“ přitakala Morenová. „Aspoň takhle zkraje. Je samozřejmě možné, že Monica Kammerlová se s pastorem Gasselem znala prostě nějak normálně… nemusí to nutně souviset s jeho smrtí a jejím zmizením, ale to se ukáže, až do toho trochu pronikneme. A samozřejmě musíme vycházet z toho, že mezi nimi byla nějaká užší vazba…“

			„To jistě,“ kývl Van Veeteren.

			„Pak taky můžeme spekulovat o tom, kde a jak se seznámili.“

			„Spekulovat se dá vždycky,“ souhlasil Van Veeteren a nalil do kávy mléko. „Jak dlouho tohle všechno už víte?“

			Morenová se napila a omluvně se usmála.

			„Je to na mně tak vidět?“ zeptala se. „Fakt? Na dnešek jsem skoro nespala a přemýšlela jsem jen o tomhle. Rooth si toho všiml včera večer a hned mi to zavolal.“

			„Není na vás vidět absolutně nic,“ ujistil ji Van Veeteren.

			„Jste nejsvěžejší květinka v celém antikvariátu, to vám povídám. A co na to teda říkáte?“

			Morenová zakašlala, aby zakryla smích.

			„No je to poměrně jasné,“ řekla. „Někdo z nějakého důvodu zavraždil Martinu Kammerlovou. A ten stejný člověk odklidil z cesty pastora Gassela… možná proto, že znal důvod vraždy paní Kammerlové. Monica Kammerlová možná dopadla stejně. Ji jsme ale ještě nenašli… Tak takhle, pokud se spokojíme s nejjednodušší rovnicí.“

			„Není důvod ji komplikovat,“ souhlasil Van Veeteren.

			„Ona se zkomplikuje sama, a kromě toho, kvadratické rovnice nikdy nebyly moje silná stránka… No ale kdyby jistý maardamský antikvariátník nevyhodil jistého kněze, protože potřeboval jít k zubaři, tak by teď maardamská policie neseděla s prázdnýma rukama. Tam pravděpodobně míříte.“

			„Já nikam nemířím,“ řekla Morenová. „Ale uznávám, že na tom něco je. A fakt je, že mám taky takovou menší prosbu.“

			„Prosbu?“ řekl Van Veeteren a povytáhl obočí.

			„No vlastně spíš žádost. Od Reinharta. Abyste přišel.“ Van Veeteren vylil kávu na stůl.

			„Abych přišel…?“

			„Ano, když se nad tím zamyslíte, je to úplně přirozené,“ řekla Morenová. „Samozřejmě potřebujeme vědět co nejvíc o té vaší schůzce s tím knězem…“

			„Vy mě hodláte vyslýchat?“

			„Chceme si promluvit,“ poopravila ho Morenová. „Žádný výslech. Tak pojedeme k nám teď, nebo později?“

			„No ty bláho. Ale když to říkáte…“ Van Veeteren se podíval na hodinky.

			„Tak teď,“ řekl.

			 

			„Ještě jedna věc,“ řekl Van Veeteren, když na policii vystoupili v garáži. „Jestli potkáme Hillera, otáčím se na podpatku a jdu pryč. A klidně si mě pak přiveďte v želízkách.“

			„Jasně,“ řekla Morenová a stiskla tlačítko výtahu. Policejní náčelník se ale neukázal a o dvě minuty později už Van Veeteren seděl v Reinhartově zakouřené kanceláři spolu s Reinhartem a Münsterem.

			„Rád tě vidím,“ řekl Reinhart a křivě se pousmál. „Pokaždé, když se vidíme, vypadáš mladší a mladší.“

			„Přirozenou krásu nejde dlouhodobě skrývat,“ řekl Van Veeteren. „Tak jak jste na tom?“

			„Asi jak si zasloužíme,“ řekl Reinhart. „Co ty na to, Münstere?“

			„Bohužel jsme na tom tak, jak si zaslouží Reinhart,“ opravil ho Münster. „Proto ta mizérie. Jak to jde v knižní branži?“

			„Ještě se najdou lidi, co nejsou analfabeti,“ řekl Van Veeteren. „Ale pomalu vymírají. Tak dost řečí. To s tím knězem je ošklivá věc… i to druhé. Je ta vazba jistější, než jak mi naznačovala Morenová?“

			Reinhart se podrbal na krku a zamračil se.

			„Já moc nevím,“ řekl. „Dělají na tom Krause s Jungem, jenže věci pastora Gassela už jsou bohužel pryč a byt je pronajatý. Ale podle mě je jen otázka času, kdy to budeme vědět jistě… ono to spolu souvisí, s ničím jiným bych nepočítal. Mě by spíš zajímalo, jestli nám o tom setkání s knězem řekneš něco víc?“

			„Chápu,“ řekl Van Veeteren a vytáhl strojek na balení cigaret. „Jenže já myslím, že už jsem si vzpomněl na úplně všechno. Já jsem o tom asi před měsícem mluvil s Morenovou. Podotýkám, že z vlastního popudu.“

			„Já vím,“ na to Reinhart. „Zatím tě ještě nemáme v úmyslu zavřít. Vadilo by ti, kdybych to zrekapituloval a tys mě opravil, pokud bych se pletl?“

			„Směle do toho,“ řekl Van Veeteren. „Hlavně že si můžu v klidu zakouřit.“

			Reinhart se opřel, nadechl se a spustil.

			„Pastor Gassel za tebou přijde a prosí o rozhovor. Patnáctého září… souhlasí?“

			„Ano.“

			„Ty ho sice odmítneš, ale z rozhovoru vyplyne, že se ti chce s něčím svěřit… říct ti něco, co se dozvěděl, na co se ale vztahuje jeho povinnost mlčet. A zmíní se o jakési ‚osobě ženského pohlaví‘.“

			Van Veeteren kývl a začal si smotávat cigaretu.

			„Takže rozumný odhad – ve světle toho, co se stalo později – je, že se jednalo o Monicu Kammerlovou. Nebo možná o její matku, ale to je podstatně méně pravděpodobné, protože to jméno jsme našli v dceřině pokoji napsané dceřiným rukopisem. A tato ‚žena‘ knězi musela říct něco znepokojivého. V centru těchto znepokojivých událostí stojí dosud neznámá osoba, pravděpodobně muž, který postupně všechny zúčastněné odklidí z cesty. Gassela. Martinu Kammerlovou. Monicu Kammerlovou. Tu jsme sice ještě nenašli, ale nejspíš je to jen otázka času. Takže scénář tentokrát vypadá zhruba takhle… nebo alespoň jeden z myslitelných scénářů.“

			Van Veeteren si zapálil cigaretu.

			„Přesně,“ řekl. „Bude to spolu souviset tak, jak říkáš. Takže podle mě tu zatím máme jeden jediný otazník.“

			„A tím je?“ zeptal se Reinhart.

			„Asi tuším, co chcete, pane kom… co máš na mysli,“ řekl Münster. „Pravděpodobně ten drobný detail, kdo to všechno udělal. Čili pachatel. Že?“

			„Ano,“ řekl Van Veeteren. „Tohle všechno má na svědomí nějaký pořádný hajzl.“

			Reinhart si začal nacpávat dýmku.

			„To už mě taky napadlo,“ řekl. „No fakt. Je neuvěřitelné, jak bývalí komisaři dokážou uhodit hřebíček na hlavičku. A co o tomhle pachateli podle tebe vyplynulo z toho rozhovoru?“

			Van Veeteren se chvíli díval do stropu.

			„Vůbec nic,“ řekl. „A sotva bych to označil za rozhovor. Gassel u mě mohl být tak nejvýš dvě minuty.“

			„Jsi si jistý? Nezapomněl jsi nic?“ Van Veeteren se ušklíbl.

			„Jasně že jsem si jistý. Co si o mně myslíte? Jestli si jsem něčím na světě jistý, tak svojí hlavou.“

			„Tak to ti gratuluju,“ řekl Reinhart. „Promiň, že jsem tak vlezlý, někdy bych tě velice rád vyslechl pořádně, ale předpokládám, že na to asi nedojde, co?“

			„Já se držím na straně zákona,“ řekl Van Veeteren. „Pokud jsi o ní už někdy slyšel.“

			Reinhart si zapálil dýmku a rty stáhl do čehosi, co snad mohlo – v nejlepším případě – být úsměv.

			„Hm,“ zabručel. „Pokud se vrátíme k věci, tak já jsem dneska čtyři hodiny ráno studoval staré případy uškrcení. A je to docela inspirativní čtivo, ale asi bych se měl zaměřit i na případy pádu pod vlak, co?“

			„To zní zajímavě,“ podotkl Münster. „A ještě radši bych slyšel, jestli jsi něco objevil.“

			„Vyhráváš,“ řekl Reinhart. „Mám pocit, že objevil. Pokud se omezíme na období posledních deseti let, což jsem navrhl včera, tak po celé zemi máme jen dva případy, které se tomu našemu podobají… čili dva případy uškrcení. A pokud bych to měl posoudit přísněji, bude jen jeden.“

			„To jako že náš pachatel nevraždil prvně?“ řekl Van Veeteren.

			„Ano,“ řekl Reinhart a znovu se zamračil. „To tím myslím. Samozřejmě hrozně hypoteticky, ale čím víc v tom plaveme, tím víc teorií potřebujeme. Takže minulé léto měli takový případ ve Wallburgu a tam by se mohlo jednat o stejného pachatele. V bytě tam byla uškrcena šestadvacetiletá žena. Zezadu, zezadu je to prý těžší. Holýma rukama. Žádné stopy a žádný podezřelý. Čekám, že mi odtamtud budou volat, ale hodlám poprosit i Meusseho, aby se na to podíval a nějak kvalifikovaně se vyjádřil.“

			„Meusse se ani neumí vyjádřit nekvalifikovaně,“ podotkl Münster.

			„Právě proto,“ řekl Reinhart. Van Veeteren vstal a šel k oknu.

			„Škrtiči nepatří k mým oblíbencům,“ říkal a rozhlížel se po nábřeží Wejmargraacht a po Wollerimském parku. „Na vrahovi, který ani nepotřebuje zbraň, je něco extra nechutného.“

			„Takový ekologický vrah, ne?“ řekl Münster. „Žádná cizí tělesa. Pěkně zdravě a čistě.“

			„Ty vole,“ vyhrkl Reinhart. „Já kdybych měl takovéhle asociace, tak vyhledám odbornou pomoc.“

			„Já neříkám, že za to můžu,“ zdůraznil Van Veeteren a zakroužil sklenicí s vínem. „Já jen říkám, že kdybych… kdybych si s ním tehdy promluvil, tak by teď možná dva, vlastně tři lidi byli živí místo… no nic víc neříkám. Jen tohle.“

			„Chápu,“ řekla Ulrika Fremdliová. „Už jsi mi to vysvětloval třikrát.“

			„Vážně?“ řekl Van Veeteren a zadíval se na svou sklenici s nelíčeným překvapením. „Tak to asi začínám trochu senilnět, co? Mimochodem, tohle je dobré víno, kde jsi ho koupila?“

			„Na trhu v Löhru,“ řekla Ulrika Fremdliová. „Je kalifornské.“

			„Kalifornské?“

			„Ano.“

			„To se podívejme,“ na to Van Veeteren. „A já bych přísahal, že to je minimálně Saint Émilion.“

			„Já myslím, že rozhodně nesenilníš,“ řekla Ulrika Fremdliová po chvíli a podívala se na něj zpoza brýlí na čtení.

			„Máš prostě pořád duši policajta a ta v tobě převáží, když se stane něco takového. Je to, jak to říkáš – to, kvůli čemu nemůžeme v noci spát, bychom měli řešit. Ať už je to cokoli. A taky to, o čem se nám zdá víc než dvakrát.“

			„To někdy říkám?“ podivil se Van Veeteren. „To zní fakt chytře.“

			Ulrika Fremdliová se zasmála a pohladila ho po tváři.

			„Já tě mám tak strašně ráda, víš to? Ty můj vážný a vyspělý miláčku.“

			„Hm. Reinhart tvrdil, že vypadám mnohem mladší. Ale máš každopádně pravdu. A já taky. Ve městě se potuluje člověk, který celkem dost pravděpodobně zavraždil tři lidi, možná i víc. Holýma rukama. To se mi nelíbí. Já bych na to strašně rád nemyslel, jenže je to prostě tak… duše fízla, tak jsi to říkala?“

			„Duše policajta,“ opravila ho Ulrika. „Taky se tomu dá říkat svědomí, kdybych měla být hnidopich… nebo povinnost. Hodláš to opravdu vyšetřovat?“

			Van Veeteren se napil a povzdechl si.

			„Asi ne,“ řekl. „Pokud by mi řekli, tak možná. Ale to oni si asi netroufnou… no uvidíme. Ale když už se o tom bavíme… všechno jsem ti řekl, ale jedna věc mi víc a víc vrtá hlavou.“

			„A jaká?“

			„Co za tím vším je. Jaký uzel. Co mi to ten kněz chtěl říct a proč ten vrah zabil tři lidi… pokud počítáme s tím, že je mrtvá i ta holka.“

			Ulrika Fremdliová si sundala brýle a podívala se do stropu.

			„Chápu,“ řekla. „Muselo to být něco šíleného už tehdy. Ale já nemám tušení. A ty?“

			Van Veeteren zavrtěl hlavou a chvíli mlčel.

			„Když už jsme u těch náhod,“ řekl pak, „víš, co se nám dneska objevilo v antikvariátu?“

			Vstal a z pracovny donesl ty dvě knihy. Podal je Ulrice.

			„Deter… Determinanta?“ řekla překvapeně. „O tom už jsi někdy mluvil a já jsem to nepochopila. Co to vlastně je?“

			Van Veeteren chvíli uvažoval.

			„Tak se to asi dá popsat nejlépe,“ řekl. „Takový drobný vzorec, který všechno řídí, ale my to přitom nikdy nepochopíme. Nedovedeme to pojmenovat… hledáme otázku, na kterou si odpovíme: Život.“

			„Rappaport?“ podivila se Ulrika a prohlížela si červenou obálku knihy. „Četl jsi je?“

			„Ne,“ řekl Van Veeteren. „Já neumím švédsky.“
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			„Tady inspektor Baasteuwel z Wallburgu. Mluvím s komisařem Reinhartem?“

			„Jistě. Jak že se to jmenujete? Baas…?“

			„… teuwel. Volám kvůli tomu případu uškrcení z loňska, o který jste se zajímal. Já jsem ho vyšetřoval. Bohužel bez úspěchu, ale to se stává i v lepších rodinách.“

			„Říká se to,“ poznamenal Reinhart.

			„Já od vás mimochodem znám pěknou policajtku jménem Ewa Morenová… setkal jsem se s ní loni v létě v Lejnici. Dejte jí za mě pusu, pokud teda od vás mezitím někam neodešla.“

			Reinhart se zamyslel.

			„Baasteuwel?“ řekl. „Myslím, že jsme se taky potkali. Jste malý, ošklivý a kouříte jako tovární komín?“

			„Souhlasí,“ připustil Baasteuwel. „IQ dvě stě deset, miláček všech žen. Kde jsme se potkali?“

			„Ve Wernerhavenu, pokud se nepletu,“ řekl Reinhart.

			„Tak před pěti, šesti lety. Na konferenci o novém uspořádání policie nebo něco takového, už přesně nevím.“

			„Aha,“ na to Baasteuwel. „Tak to já už taky nevím. Zato přesně vím všechny detaily toho zatraceného případu Kristiny Kortsmaaové. Smutná věc. Hodně jsem se tomu věnoval… minulý červen, ale nikam to nevedlo. Což mě upřímně řečeno dost štve.“

			„Četl jsem o tom,“ řekl Reinhart. „Ani jediný podezřelý, co?“

			„Vůbec. Tu mladou dámu našli u ní v bytě. Nahou, uškrcenou. Jasné jako facka. Byla tady ve městě s přáteli na večeři, taky tancovali. Tam sbalila chlapa a vzala si ho domů. Místo aby s ní šel do postele, uškrtil ji. Na styk nejspíš vůbec nedošlo… Hrůza je, že je viděla tancovat spousta lidí.

			Dokonce jsme měli identikit, ale stejně to nikam nevedlo. Štve mě to.“

			„Jak vypadal?“ zeptal se Reinhart.

			„Dost vysoký a dost urostlý, na tom se shodlo víc lidí. Většina tvrdila, že mu mohlo být tak čtyřicet. Barva vlasů variovala od světle hnědé až po uhlově černou… a někdo tvrdil, že měl vousy… takže byla docela práce vytvořit ten portrét, ale můžu vám ho odfaxovat. Pokud vám k něčemu bude.“

			„Pošlete mi ho,“ řekl Reinhart. „Ale zatím si ho nechám pro sebe. Neměli bychom to lidem předkládat, jinak se na to upnou. A vy jste taky procházel staré případy? Podobné?“

			„Jo,“ povzdechl si Baasteuwel. „Jasně že jo. Prohrabal jsem se pár tucty úžasných ženských mrtvol… bezva práce, ale bohužel z toho nic nebylo. Ani ťuk. Ta holka v tom týdnu, kdy se to stalo, udělala závěrečné zkoušky. Na fyzioterapeutku, tříletá škola, takže to šla oslavit. To jí dal vážně super dárek.“

			„To jo,“ řekl Reinhart.

			„Ale moji černou policajtskou duši by fakt uspokojilo, kdybychom ho tentokrát skřípli. Pokud je to teda stejný pachatel?“

			„Rozhodně to není nemožné,“ řekl Reinhart. „Uděláme, co budeme moct. Můžete mi k tomu říct ještě něco dalšího?“

			„Asi ne,“ přiznal Baasteuwel. „Pokud jste si teda přečetl všechny materiály ze spisu… ta mazanice mě stála pěkných pár hodin v práci, ale taky vám ji klidně můžu odfaxovat.“

			„To není potřeba,“ řekl Reinhart. „Takových už tady máme. Ale pokud na něco přijdeme, byl byste ochotný se se mnou sejít?“

			„Nic mi nebude milejší,“ ujistil ho Baasteuwel. „A nezapomeňte dát pusu té policistce.“

			„Pokud seberu odvahu,“ řekl Reinhart.

			Baasteuwel mu po deseti vteřinách zavolal ještě jednou.

			„Jen jsem se zapomněl na něco zeptat,“ řekl. „Objevil jste nějaké novější podobné případy? Myslíte, že zaútočil ještě někdy mezi Kristinou Kortsmaaovou a tím vaším případem?“

			„Nevypadá to tak,“ řekl Reinhart. „Rozhodně o tom nemáme nic v záznamech.“

			„To je dost dlouhý časový interval,“ podotkl Baasteuwel.

			„Víc než rok. Ale člověk nikdy neví, jak tihle hajzlové uvažují… dokud se s nimi teda nesetká.“

			„Já jsem se rozhodl, že se s tímhle setkám,“ prohlásil Reinhart. „Ozvu se vám, až ho najdu.“

			„Šťastný lov,“ popřál mu inspektor Baasteuwel.

			 

			Ve čtvrtek Morenová mluvila dohromady se sedmi lidmi, jejichž jména Rooth objevil v diáři Martiny Kammerlové, a byla to docela deprimující činnost.

			Všichni řekli, že z novin a televize vědí, co se stalo. Všichni neradi přiznali, že Martinu Kammerlovou znali. Všichni důrazně popřeli, že by měli k zavražděné ženě blízko, případně že by se s ní viděli někdy po smrti jejího manžela před zhruba čtyřmi a půl lety.

			Dva byli kolegové, se kterými Martina Kammerlová pracovala v krátkých obdobích, kdy do nějaké práce chodila. Dvě ženy potkala v nemocnici, jednu v Gemejnte, druhou v Majorně. Pak tu byl muž, se kterým před osmnácti lety krátce chodila, dále bývalý terapeut, u kterého byla třikrát, a sedmý a poslední byl její spolužák, už dvacet let upoutaný na invalidní vozík, který se s Martinou Kammerlovou neviděl od šesté třídy.

			Deprimující, přesně tak, pomyslela si Morenová, když v Dikkenu nasedala do auta po návštěvě u tohoto spolužáka.

			K čemu Martina Kammerlová ten svůj diář sakra vůbec měla? Proč všechna tahle jména, která už s jejím současným životem absolutně nesouvisela? Jako kdyby ten diář něčím vyplnila, protože jinak by to vypadalo trapně.

			Ta musela žít tak strašně laciný život, pomyslela si Morenová.

			Laciný? Kde k tomu slovu přišla? Žádný život snad přece nemůže být laciný.

			A Morenová si znovu vzpomněla na ta stará hesla na zdi.

			Ty sám musíš svému životu dát váhu. Je lepší litovat toho, co jsme udělali, než toho, co jsme neudělali.

			Jak vlastně vypadal život Martiny Kammerlové a její dcery? Byla v něm nějaká váha navzdory tomu, že žily jako obklíčené ve vlastní samotě? Bylo v něm nějaké světlo, které se Morenové zatím nepovedlo objevit?

			Možná neúměrné otázky. Ale rozhodně oprávněné. Těch sedm lidí, se kterými dnes Morenová mluvila, jí o zavražděné neřekli absolutně nic, a když si vzpomněla na ty dvě černovlasé puberťačky, které ji tak štvaly v kavárně Lamprecht, došlo jí… co jí to vlastně došlo?

			Možná že jaká matka, taková dcera?

			Ewa Morenová si těžce povzdechla a zastavila na křižovatce Zwille a Armastenstraat. Bylo půl šesté a večerní špička směrem na předměstí a do vilových čtvrtí byla v plném proudu. Přestalo pršet, místo toho začalo silně foukat směrem od pobřeží.

			Světlo? pomyslela si Morenová. Význam? V tomhle šedém městě touhle dobou? Taky neúměrné. Zavrtěla hlavou a v myšlenkách se vrátila k vyšetřování.

			Výzvy v televizi a v tisku taky k ničemu nevedly. Vůbec k ničemu. Zavolalo pár studentů z gymnázia Bunge, řekli, že Monicu znali, ale už ji dlouho neviděli. Jedna dívka z Oostwerdingenu jim řekla, že se s Monicou kamarádila, když jim bylo asi tak deset. A notorický neurotický informátor Ralf Napoleon Doggers jim nahlásil, že matku i dceru viděl za mystických okolností na hřbitově v Loewingenu, a to před třemi dny.

			Martina a Monica Kammerlovy nevedly zrovna rušný život. Tolik bylo po týdnu vyšetřování jasné, konstatovala Morenová.

			Ovšem je třeba mít na paměti, mírnila se ihned v duchu, že dost životů vypadá zvenčí hůř než zevnitř. To jí naučilo jedenáct let u policejního sboru. Ale stejně, kvůli čemu to všechny ty bité, týrané a umučené ženské vždycky vydržely? Za tím přece něco musí být? Něco, k čemu se upínají. Nějaká útěcha nebo fungující životní lež, protože jinak… jinak co?

			Jinak už nezbývá o moc víc než Hamletův monolog.

			Snášíme radši hrůzy, které známe, než abychom šli vstříc těm neznámým.

			Takže ta stará dobrá biologická předurčenost. Morenová opět znechuceně zavrtěla hlavou a zastavila na další červené, tentokrát v Palitzerlaan.

			Na druhou stranu zase samozřejmě existovaly protipříklady. Někteří lidé vedli život, který zvenku vypadal celkem pěkně a normálně, ale ve skutečnosti se topili v temných propastech. Naprosto nepochopitelných propastech. A možná právě takového vraha hledáme, pomyslela si Morenová. Na první pohled naprosto normálního člověka, který devadesát dní ze sta funguje úplně obyčejně, jenže pak se v něm něco zlomí… nebo vypluje na povrch… a on je schopný spáchat čin, z něhož se ostatním ježí vlasy na hlavě. Ano, když se nad tím Morenová zamyslela, působilo to celkem uvěřitelně.

			Nebo přinejmenším jako jedna z možností. Za těmito vraždami mohl stát někdo takový – ale klidně to taky mohlo být úplně jinak. Příliš spekulovat bylo riskantní, to Morenová věděla, jenže k čemu jinému už by sakra ten svůj energický mozek měla používat? No?

			A proč tak lehkovážně srovnávala svůj život se životem Martiny Kammerlové? K čemu jí to bylo? Objevovala se u ní tendence, s každým novým případem čím dál patrnější, že se neustále snažila nějak přirovnávat k těm ubožákům, kteří stáli v centru případů. K obětem a jejich pokřiveným životním osudům.

			Chtěla snad docílit kontrastu? Vidět, že ona sama žije ve světle a oni ve tmě? Bylo to tak jednoduché? Chtěla si dokázat, že by na tom mohla být hůř?

			Nakonec dospěla k závěru, že přesně tak to mohlo na začátku být. A při bližší úvaze to taky působilo celkem přirozeně. Cizí utrpení a jedno s druhým. Ale teď už to tak nebylo. Teď jako by spíš hledala nějaké společné jádro. Bod, ve kterém by se dokázala se vším identifikovat: s utrpením, mizérií, černotou. Bod, ve kterém by utrpení dokázala pochopit. Proniknout mu pod tvrdou slupku. Nebo snad ne? Ale proč? říkala si Morenová. Proč to dělám? Že by mi snad ve vlastním životě chyběla váha? V tomhle šedém městě v šedé roční době?

			Když vystupovala z auta před svým domem ve Falckstraat, uvědomila si, že je to spíš řečnická otázka.

			 

			Jung seděl u počítače.

			Obecně tuto činnost vůbec neměl rád, jenže Maureen teď dostala pracovní počítač i na doma – no a když už ho tu měli na společném psacím stole v ložnici, tak se Jung rozhodl toho využít a zjistit, na co je takový přístroj dobrý. Byl velký, žlutý a zaoblený. V ceně více než pěti tisíc guldenů a s pamětí, která hravě strčila do kapsy paměť celého policejního sboru.

			Takže proč ho nevyužít pro služební účely.

			To si říkal, když k tomu monstru sedal před půl hodinou, a říkal si to doteď. A taky musel nerad uznat, že ten technik měl pravdu. Páni, taková praktická mašinka!

			Bylo půl jedenácté a Jung byl doma sám. Maureen byla na dvoudenním pracovním kurzu a Sophie spala u přítele Franka, se kterým to bylo čím dál vážnější.

			Tenhle byt byl skoro stejně nový jako ten počítač. Alespoň oni si ho zrovna pořídili a Jung postupně s nábožnou úctou zjišťoval, že tohle místo je skutečně jeho domovem. Jeho a Maureeniným novým domovem. A samozřejmě Sophiiným – té už mělo být brzy dvacet, studovala prvním rokem na univerzitě a pravděpodobně jim brzy vylétne z hnízda. Jung to čekal každým dnem, pokud správně vyhodnotil její signály.

			Čtyři pokoje a kuchyně v ulici Holderweg. Čtvrté patro s výhledem na nejjižnější část lesíka Megsje Bois a kanál Willemsgraacht. Byt byl nově zrekonstruovaný, stropy byly tři a půl metru vysoké a v koupelně byla vyhřívaná podlaha. V obývacím pokoji krb.

			Když na to Jung pomyslel, což dělal skoro nepřetržitě, říkal si, že je šťastný. Tak nezaslouženě vede tak skvělý život, že by si měl najít nějakého boha a tomu na kolenou děkovat. Tohle všechno a k tomu ještě Maureen!

			A nádavkem ještě super počítač k domácímu použití, když na to přijde. Jako teď. Tohoto listopadového večera, kdy na okno bubnuje déšť a v pozadí tiše hraje Lou Reed.

			Benjamin Kerran. To byl úvodní tah. Poslední jméno, které Jung potřeboval prověřit. Poslední z těch čtyřiceti šesti.

			Tohle jim dalo trochu zabrat. Protože v Maardamu žádný Benjamin Kerran nebydlel, jak se ukázalo během odpoledne. Ani v celém okolí. A dokonce ani – jak tvrdil Rooth, když se loučili po práci – v celé zatracené zemi.

			Jungovi chvíli trvalo, než se dostal na internet. A další chvíli, než pochopil, co má dělat. První vyhledávač mu neukázal vůbec žádné výsledky. Jen odkazy, které mu k ničemu nebyly, většinou v nich bylo příjmení, často špatně napsané, ale křestní jméno bylo jiné. Když se ale Jungovi povedlo otevřít jiný vyhledávač, najednou něco našel.

			Benjamin Kerran

			Ha! pomyslel si Jung. Ať mi nikdo netvrdí, že to neumím s počítači.

			Jung se sklonil blíž k obrazovce a dal se do čtení. S narůstajícím překvapením, rychle narůstajícím, protože text měl jen několik řádků.

			Benjamin Kerran nebyl živý člověk. A ani mrtvý. Byla to literární postava. Fiktivní. Zjevně.

			A vytvořil ji anglický spisovatel jménem Henry Moll, jak stálo na obrazovce. Jung o něm nikdy neslyšel, ale když se proklikal dál, dozvěděl se, že tento autor na počátku dvacátého století napsal několik méně známých cestopisů. A také sérii ještě méně známých detektivek… tak to tam skutečně psali: ještě méně známých.

			A právě v jedné z nich vystupovala postava Benjamina Kerrana.

			Přesněji řečeno v díle s podivným názvem Strangler’s Honeymoon. Prvně (a asi i naposledy) kniha vyšla v Londýně v roce 1932 v nakladatelství Thurnton & Radice. Benjamin Kerran byl hlavní postavou – sériový vrah (velmi příznačné), který se potuloval v temných čtvrtích hlavního města a škrtil prostitutky, to vše v souladu s instrukcemi, které mu našeptávaly hlasy v jeho hlavě, vycházející z jakéhosi perverzního božího příkazu.

			Jung zíral na obrazovku.

			Co má tohle sakra znamenat? Přečetl si text ještě jednou. Může to být něco jiného než jen čirá náhoda?

			Jung šel do obývacího pokoje a vypnul cédéčko. Že by snad Martina Kammerlová tu knihu četla?

			To nebylo moc pravděpodobné. V bytě na Moerckstraat mnoho knih nebylo, a pokud, tak byly v pokoji Monicy Kammerlové. Holka zjevně četla dost.

			Ale takovýhle obskurní román z třicátých let? Henry Moll?

			Tomu nevěřím, řekl si Jung a šel zase k počítači. A kdyby to fakt četla, proč by si jméno literárního vraha psala do bloku?

			Ne, tohle je nesmysl, řekl si. Náhoda. Náhoda ve virtuálním světě, kde se může stát cokoli. Tady se hromadí veškeré podivné informace, které se spolu pak můžou jakkoli protnout.

			Jméno bez telefonního čísla v bloku zmizelé dívky a fiktivní anglický vrah?

			Ne, řekl si Jung. I tyhle přístroje mají svoje hranice. Pak počítač vypnul a šel si lehnout.

			 

			Ale jméno Benjamin Kerran Jungovi stejně utkvělo v mysli, a když se pak o pár hodin později probudil uprostřed noci, okamžitě věděl, proč se mu zdálo o těch uškrcených ženských a úzkých uličkách Covent Garden a Soho, kde před dvěma lety strávil s Maureen týdenní dovolenou. A když potom stanul na teplé podlaze na toaletě a čůral, řekl si, že musí Roothovi sdělit, k čemu se mu povedlo prohackovat.

			Člověk nikdy neví.




		
			22

			Když bylo po všem – a Henry Ewerts už o tom řekl ženě, dětem i Gandrichovi a Kellernikovi v hospodě v Lochenroede –, říkal si, že za to všechno může ten vítr.

			Protože se obrátil, řekl s hořkým úsměvem. Kdyby se v noci neobrátil z jihozápadního na severozápadní, nezměnil bych trasu. A nikdy bychom ji nenašli.

			Nebo ne ten den. A ne my.

			A když se posluchači (zvlášť Kellernik, který nikdy nedůvěřoval ničemu jinému než že ve víně je pravda) zatvářili tázavě, sdělil jim Henry Ewerts s ještě hořčejším úsměvem, že podle toho se on vždycky orientuje. Podle větru.

			Proti větru tam, po větru nazpátek, tak vypadají jeho běžecké trasy už celých devět let, od chvíle, kdy si koupili tenhle dům v Behrensee, potom co v devadesátých letech těsně před vypuknutím krize prodal firmu. Na některé věci měl zkrátka čich.

			Od západu to tady jde vždycky, ale většinou od jihozápadu. A tak to bylo i posledních deset dvanáct dní, pokud se Ewerts dobře pamatoval – jenže přes noc začal foukat trochu studenější vítr od severu, a on tak běžel po cestičce mezi dunami. Thatcherové stačilo jen naznačit, aby to pochopila. Ta fena je chápavější než většina lidí, o tom už s Gandrichem a Kellernikem mluvil mockrát, a pokud s ním někdy nesouhlasili nebo něco nechápali, byl to důkaz právě tohoto. Ewerts už si kolikrát říkal, že ho ti dva štvou, ale nechtěl je urazit a přestat se s nimi kamarádit.

			To na Thatcherovou byl spoleh. Toho rána držela s páníčkem krok až k moři, šedému jako vždycky touhle roční dobou. On ji pak pohladil po hlavě a fenka se majestátně vyřítila vpřed. Jako obvykle, užívala si svobody. Henry Ewerts si sundal svrchní mikinu a položil ji na lavičku.

			Všiml si, že je přesně 7:10, seběhl na pevnější písek u břehu a přidal na rychlosti.

			Brzy mu došlo, že Thatcherová musela zavětřit králíka, protože ji celou dobu nikde neviděl – ale teprve na místě, kde se měl u Egirova mola otáčet, si uvědomil, že něco není v pořádku. Ať už se fenka do primárních loveckých pudů ponořila jakkoli a vydala se po stopě králíka, který jí stejně většinou utekl, vždycky na páníčka počkala na půl cesty a zase se s ním vrátila domů. Takže když nečekala s vyplazeným jazykem u kůlny na lodě u mola – nebo když ji to lovení nepřestalo bavit dávno předtím –, byl to rozhodně signál.

			Signál, že se něco stalo.

			Henry Ewerts zpomalil a zastavil. Poodešel kousek od moře, sedl si do měkkého písku a začal dělat sedy lehy.

			Udělal jich sotva třicet nebo třicet pět, když se ozval štěkot. Odněkud z prostoru mezi dunami, bylo těžké určit odkud přesně, protože vítr a dunění vln to zkreslovaly. A možná i dunění pulzu ve spáncích. Henry Ewerts přestal cvičit a vstal. Štěkot se ozýval dál a on nepochyboval, že to štěká Thatcherová. Pro trénované ucho je psí štěkot něco jako dětský pláč a lidský hlas, občas to i říkal přátelům a byla to stará ověřená pravda.

			Henry Ewerts pootočil hlavu a naslouchal. Ihned vytušil, odkud štěkot jde, směrem dál od moře, zhruba od jihovýchodu, duté zatvrzelé štěkání, které ne a ne přestat. Pes tam štěkal, aby na sebe upoutal pozornost, to bylo jasné. Pozornost páníčka.

			Henry Ewerts se vydal po dunách a kráčel po nich směrem, odkud se štěkot ozýval. Podíval se na hodinky a trochu ho rozzlobilo, že se zdrží, domů dorazí až tak v osm, a přitom by potřeboval nasedat do auta nejpozději ve čtvrt na devět, aby to stihl do práce. Sprcha a snídaně mu trvaly většinou tak čtvrt hodiny, jenže když tam Thatcherová štěká a nehodlá se hnout, nedá se nic dělat. Prostě ji musel najít a zjistit, co se děje.

			 

			Později – ne toho syrového rána, kdy o svých zážitcích vyprávěl rodině, přátelům a policii, ale když už byl večer a on se díval z okna a přemýšlel – nevěděl, jestli jako první viděl tělo, nebo psa.

			Samozřejmě to bylo jedno, ale on o tom stejně přemýšlel, takže pro něj to možná důležité bylo. Bůh ví.

			Fenka každopádně nehybně stála vedle svého objevu – jako by ho střežila, v útočné pozici, na kterou si Ewerts vágně vzpomínal z nějakých tréninků v klubu, kam s ní před lety chodil. Zadní nohy měla pokrčené, přední široce rozkročené. To, co bylo z ženského těla vidět – týl hlavy, ramena a pravá ruka –, částečně zakrývaly černé kousky plastu a písek, ale výjev byl stejně natolik jasný, že Henry Ewerts pochopil jeho vážnost ve zlomku vteřiny.

			V jasnozřivém, nekonečném zlomku.

			Zavolal psa. Začal ho automaticky uklidňovat, přitáhl si ho k pravé noze a hladil ho po hlavě. Zmateně si pomyslel, že by někdo mohl stejným způsobem uklidnit i jeho. Pak se narovnal a rozhlédl se, aby zjistil, jestli jsou v okolí nějaké domy.

			Kousek dál od moře vykukovala červená špičatá střecha z cihel, a když Henry Ewerts došel na další trávou zarostlý chodníček – Thatcherovou vedl těsně vedle sebe –, uvědomil si, že je to vila Willumsenových.

			Fajn, pomyslel si Henry Ewerts. Fajn, že je znám.

			 

			„Šel sis zaběhat?“ zeptal se ho Tom Willumsen a zašklebil se. „A nefouká dneska nějak moc? V noci se to podle mě obrátilo na severní vítr.“

			„Já vím,“ řekl Henry Ewerts. „Ale o počasí si můžeme promluvit jindy. Thatcherová tam venku našla mrtvolu.“

			„Mrtvolu?“ podivil se Willumsen.

			„Ženu,“ řekl Henry Ewerts. „Nebo spíš dívku. Hrůza. Zavolej policii a dej mi něco k pití.“

			 

			Bylo chvíli po půl osmé ráno, když Van Veeteren odemykal dveře bytu v Moerckstraat 16. Než je odemkl, rozhlédl se na obě strany, ale nikde nevykukoval žádný zvědavec. Van Veeteren vešel a zavřel za sebou dveře.

			Hned ho do nosu udeřil pach. Byl tu dusný, nečistý vzduch a on nevěděl, jestli se v něm skutečně ještě vznáší nasládlý pach smrti, nebo jestli to jen trochu perverzně očekává.

			Rozsvítil světlo ve stísněné předsíni a šel do kuchyně napravo. I tady našel vypínač, rozsvítil a pak šel zatáhnout závěsy.

			Nikdo o jeho přítomnosti nemusí vědět. Vůbec nikdo, i když podle toho, co říkali Reinhart s Morenovou, bylo dobře zdokumentováno, jak se tady o sebe sousedi vzájemně nezajímají. Ale Van Veeteren tu stejně chtěl zůstat inkognito. Nerušený a nikým nespatřený. Tak to řekl Morenové, když po ní chtěl, aby mu obstarala klíče, a opravdu doufal, že Ewa dodrží slib a nikomu o tom neřekne. Bylo by k ničemu, kdyby celá policie věděla, že se Van Veeteren zase zapojil do vyšetřování. Že to knihkupec z antikvariátu už déle nevydržel.

			Nevydržel? Nesmysl, pomyslel si a šel do obývacího pokoje. Tohle není otázka časového odstupu – nebo jeho očekávaného návratu do bývalé práce –, to jen ten zatracený kněz mu pořád nedává spát. Duchovní, kterého odmítl, a věci pak měly naprosto katastrofální následky, o nichž se mu po nocích zdálo. Nic víc v tom není. Je to snad tak divné?

			A proč má vůbec potřebu se ospravedlňovat? K čemu to je? Van Veeteren naštvaně vydechl a vyndal strojek na balení cigaret. Když už jsi tady, tak se dívej kolem sebe, a ne do sebe! řekl si v duchu. Přestaň zkoumat svoje pohnutky.

			Van Veeteren se rozhlédl po místnosti. Vypadalo to tu dost ponuře. Nábytek působil celkem náhodně zkombinovaný, pohovka a křesla byly potažené světlou látkou moderní v devadesátých letech, ale na několika místech je zdobily velké skvrny od vína (pokud to určil správně, i jemu se párkrát víno vylilo na čalounění). Pod stolem se povalovaly chuchvalce prachu a vzorek na tapetách by se hodil spíš na dámské kalhotky. U stěny stála knihovna, kde bylo víc dekorativních předmětů než knih, a naproti stála standardní černá elektronická sestava – televize, video a korejská hi-fi věž značky, kterou Van Veeteren jednou zahlédl prodávat na benzínové pumpě za velmi sníženou cenu. Možná tohle všechno nakonec patřilo k základnímu vybavení bytu spolu se závěsy, linem, sporákem, lednicí a linkou.

			Co tady dělám? pomyslel si a zapálil si cigaretu. Co hledám a jakým právem se tady potuluju po tomhle ošklivém bytě?

			Dobré otázky. Van Veeteren šel do dceřina pokoje. Monico? pomyslel si. Monico Kammerlová, co ty jsi byla zač? Nebo co ty jsi zač? Přece jenom ta dívka klidně mohla být naživu. Už se staly i divnější věci.

			Pokoj byl malý a úzký. Zhruba dva a půl metru na dva a půl metru. Postel se starým červeným přehozem. Obyčejný stůl s židlí. A v rohu knihovna a skříň. Na zdech dva plakáty, jeden byl černobílý a byly na něm dvě ruce, které se k době natahovaly, ale úplně na sebe nedosáhly, na druhém byla tvář, která byla Van Veeterenovi povědomá. Nějaká zpěvačka, řekl si. A před pár lety umřela na předávkování, dodal ještě v duchu. A ještě tu byla nástěnka s rozvrhem hodin a několika černobílými kresbami koní.

			Psací stůl byl plný obvyklých potřeb. Blok, stojan na tužky. Lampa, červený budík, jehož ciferník nesvítil, zarámovaná fotka nějakého muže a tak zhruba desetileté holčičky – Van Veeteren odhadoval, že to je Monica s otcem, tím, co se zabil v autě.

			Otec, matka a dcera, řekl si. A teď jsou všichni pryč, jen těžko se mu věřilo, že by dcera byla naživu, ale ruku do ohně by za to nedal. Šel ke knihovně a začal si prohlížet knihy. Bylo jich tu dost, dívka zjevně ráda četla. A žádný škvár. Van Veeteren tu našel Camuse, Hemingwaye i Virginii Woolfovou. Kolik že té holce bylo? Šestnáct? Tak to měla pokročilý literární vkus. On v šestnácti Camuse rozhodně nečetl.

			A Blake!

			Van Veeteren knihu vytáhl a zalistoval v ní. Songs of Innocence and of Experience. I s obrázky, pěkné vydání vázané v kůži, muselo stát dost peněz. Van Veeterena by zajímalo, jestli to byl dárek, ale na první stránce nic nestálo, ani Moničino jméno. Dolistoval až na konec knihy a začetl se do ní:

			 

			Cruelty has a Human Heart

			And Jealousy a Human Face

			Terror, the Human Form Divine

			And Secrecy, the Human Dress

			 

			Děvče, děvče, pomyslel si a vrátil knihu na místo. Kde jsi k tomu přišla?

			A co má on sám z téhle návštěvy tady?

			Pravděpodobně vůbec nic. Van Veeteren se odebral do ložnice Martiny Kammerlové, která byla stejně stísněná jako ta dceřina. Tady byl trochu větší nepořádek a dýchla na něj odsud rezignovanost. Zdi byly prázdné až na dvě navrtané lampičky. Závěsy byly na koncích vyháknuté. Na zemi se povalovaly igelitové tašky a na parapetu ležela zaprášená hromádka časopisů. Mrtvá květina v květináči. Postel byla ještě pořád neustlaná a zabírala asi půlku místnosti. Van Veeteren se předklonil a podíval se pod ni. Takže tady ležela. Skoro měsíc. A najednou ten pach ucítil naprosto jasně, narovnal se a zhluboka se nadechl.

			Ty vole, pomyslel si. Já už prostě na tyhle věci nemám. Pak obešel byt a pozhasínal. Nakoukl do chodby a ověřil, že je prázdná, potom vyšel a zamkl. Seběhl ze schodů a venku nasedl do auta.

			Podíval se na hodinky. Čtvrt hodiny, déle tam nevydržel. Změnil jsem práci za pět minut dvanáct, pomyslel si.

			 

			Když do Behrensee dorazili Reinhart s Roothem, byl tu tým inspektora Le Houdeho i patolog. Déšť, který se spustil asi před hodinou, ještě nabyl na síle a le Houde vypadal, jako že už se pěknou chvíli válí v mokrém písku. Ale od hlavy k patě byl v gumovém oblečení, takže Reinhart neměl potřebu to nijak komentovat.

			A tentokrát ho sem asi ani nedovezli z žádného fotbalového zápasu.

			„No?“ řekl. „Je to ona?“

			„Jak to mám sakra asi vědět?“ rozkřikl se le Houde. „Je to holka zhruba odpovídajícího věku a byla uškrcena. Víc vám k tomu neřeknu.“

			„Kdo ji našel?“ zeptal se Rooth.

			Le Houde ukázal rukou přes rameno.

			„Chlap jménem Ewerts. Je támhle… no vlastně spíš jeho pes. Cítil králíka, hrabal a našel tohle.“

			„Jak dlouho tu ležela?“ zeptal se Reinhart.

			Le Houde pokrčil rameny.

			„To se neptejte mě. Ale Meusse už taky dorazil. A ten to většinou umí určit na minutu přesně.“

			Reinhart kývl a s Roothem šli k místu nálezu. Policie kolem natáhla závěs z tenkého igelitu a za ním se pohybovala trojice techniků, patolog Meusse stál opodál pod deštníkem a kouřil. Když uviděl Rootha a Reinharta, kysele jim kývl na pozdrav.

			„Dobré ráno,“ řekl Reinhart. „Už jste se na ni díval?“

			„Jo,“ řekl Meusse. „A vy?“

			„Ještě ne,“ na to Reinhart. „Ale podíváme se. A co nám k tomu řeknete?“

			„Nic moc,“ podotkl Meusse.

			„Hm,“ řekl Rooth. „No je trochu ošklivo.“ Meusse neodpověděl.

			„Nás by zajímalo, jestli by se mohlo jednat o Monicu Kammerlovou,“ řekl Reinhart. „Dceru té ženy, co jsme…“

			„Já vím,“ přerušil ho Meusse a odhodil nedopalek za sebe. „Ještě nejsem senilní. Jo, mohla by to být ona. Čas by seděl, ležela tady dost dlouho. A je uškrcená.“

			„Fakt?“ řekl Rooth, aby něco řekl.

			Meusse se na něj ošklivě podíval a chvíli jen mlel čelistmi naprázdno.

			„Ještě něco, než se na ni půjdeme podívat?“ zeptal se Reinhart.

			Meusse vytáhl kapesník a utřel si plešatou hlavu.

			„Chybí jí dolní část nohou,“ řekl.

			„Co?“ vyhrkl Reinhart.

			„Někdo jí uřízl nohy v kolenou. Obě, ale toho byste si asi všimli i beze mě.“

			„Uřízl?“ podivil se Rooth. „A proč?“

			„To se neptejte mě,“ řekl Meusse, „ale toho, kdo to udělal. A teď mě omluvte, pánové…“

			Patolog šel k závěsu, klekl si a začal udílet rozkazy.

			Rooth se podíval na Reinharta.

			„Půjdeme…?“ začal.

			„Bohužel budeme muset,“ řekl Reinhart. „To je bonus naší práce. Uříznuté nohy, no ty vole.“

			„Možná to udělal, až když byla mrtvá,“ poznamenal Rooth. „Doufejme.“

			 

			Když Van Veeteren vešel do antikvariátu, byl celý promoklý a duše mu v těle visela jako obětina, říkal si v duchu. Aby si vynahradil všechnu tu hrůzu, zatáhl závěsy a zamkl se. Nalil si sklenici portského a sedl si do křesla v zadní místnosti.

			Po chvíli vstal a šel do polic hledat Blakea, našel tři svazky a pak strávil v křesle zbytek dopoledne. Déšť přicházel a odcházel, bubnoval na chodník i na okenní tabulky, ale za kliku antikvariátu nevzal ani jediný zákazník.

			Možná je to tím Blakem, portským a deštěm, pomyslel si Van Veeteren v půl dvanácté, kdy pomalu dostával chuť na oběd. Ale stejně v tom tuším nějaké černé jádro.

			A když už byl u těch jader, vzpomněl si na tu osudnou housku. Olivu.

			A plombu.

			Na návštěvu u zubaře, knězovy vousy a Stravinského s tou vlaštovkou v hubě. Byl to všechno guláš s dost podivnými přísadami. To se nedalo popřít.

			A uprostřed toho guláše plaval vrah. Pěkně v klidu, jak se zdálo, policie ho ještě nestihla ani trochu zaháčkovat.

			Ve skutečnosti jako by zatím ani nenašla plechovku s háčky.

			Van Veeteren vstal a nalil si další skleničku. Moje představivost by nevystačila ani na zlý sen, pomyslel si. Tohle je jeden z těch horších dní.

			Ale pomyšlení na vraha, který se pohybuje naprosto volně, mu vadilo. Hrozně mu vadilo.
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			Odložil noviny a opřel se. Oknem se podíval na ubohé jilmy v parku a na observatoř, jejíž červená cihlová střecha prosvítala skrze větve stromů.

			Slova, pomyslel si. Teprve s pomocí slov jsme schopni uchopit realitu.

			A s pomocí obrazů. Obraz reality je důležitější než realita sama, protože člověk vnímá svět v obrazech. I když jde o nás samé, vždycky se najde někdo, kdo nám náš obraz vykreslí. Někdo, kdo nás vidí.

			To nebyl žádný nový závěr. Naopak. Muž už tyto fenomenální úvahy vedl mnohokrát předtím, ale nikdy mu nepřipadaly tak jasné. Jednání samo o sobě na něj poté, co ho provedl, nemělo téměř žádný vliv, všechny ty ženy a ten černoprdelník, který do toho strkal nos a dostal, co zasloužil… Nesmírně ho těšilo, že zavraždil kněze, v duchu se ptal, kde se to v něm bere… a když o tom pak četl v novinách nebo viděl ty rozrušené reportéry ve zprávách, měl najednou pocit, že se kolem něj vznáší aura síly a živelnosti. Zvlášť kvůli matce a dceři. Trvalo přes měsíc, než se na to přišlo. Kněz se dostal do zpravodajství už pár dní po té události na nádraží, jenže to byla prostě jen nehoda, takže se tomu nikdo moc nevěnoval.

			Prostě jenom nehoda.

			Ale pak ty týdny, dny a noci, které uběhly mezi tou zářijovou nocí a tímhle úterkem, kdy si o tom konečně přečetl v Allgemejne, ta doba jakýmsi zvláštním způsobem propůjčila jeho jednání ostřejší obrysy… skutečnost, která vyplula na povrch po období ospalosti a lhostejnosti. Jasnost jeho počínání působila po tak dlouhém mlčení až obscénně a odhaleně, zasáhla ho jako rána do prsou a on měl na chvíli dojem, že ztrácí pevnou půdu pod nohama. Jako by nahlédl do propasti. Do hrobu.

			Ale cítil i ostrou bestiální pachuť potu a krve. Života.

			O tohle jde, pomyslel si. Tady plane můj oheň. Můj život je stejně výsměšně bezvýznamný jako život všech ostatních. Skončil na tom pitomém řeckém ostrově a smrt nemá větší význam. Jen silnější přitažlivou sílu.

			Ještě ten den o sobě četl v šesti různých novinách, ve všech, ke kterým se dostal, a s každým novým článkem a tučným titulkem jako by jeho existence houstla. Obklopovala ho a zahalovala do smysluplných souvislostí – do kruhu, který by každému životu měl poskytovat samozřejmé oprávnění. Každému bezvýznamnému životu.

			Oprávnění a hodnotu. Mám svou cenu, pomyslel si. Poprvé za celý dospělý život mám svou cenu. Viděli mě takového, jaký jsem. Znovu se pokusil vybavit si matčin unavený, ale stejně neodbytný pohled na nemocniční posteli, ten mu však unikal. Ztrácel se v záplavě pozdějších výjevů, pozdějších žen, pozdějších nahých těl a obličejů a očí, které se od něj odvracely.

			A tohle byl jeho motor, pohledy, které se zadívaly jinam. Vysmívají se mé síle. Mé síle a mé lásce. Co si o sobě vlastně myslí? Mám plné právo je zabít, všechny do jedné, každou, která mě dřív nebo později odmítne… Sfouknu ty slabé plamínky v tom chladnoucím, odporném mase a nikdo mě v životě nepochopí, v každém člověku je soukromá a intimní propast a nikdo ji nemá takovou jako já. Nikdo jiný, člověk je velmi osamělé a hladové zvíře. Ale všichni máme stejná práva.

			Musíme mít na paměti, že jsme stvořeními velmi ironického boha.

			A musíme se tomu umět usmát. Všiml si, že zrovna to teď dělá. Že se usmívá.

			Někdo zaklepal na dveře a dovnitř nakoukla slečna Keerenwertová.

			„Potřebujete ještě něco, než půjdu domů?“ Muž se rozhlédl po papírech na stole.

			„Ne, v pořádku. Hezký večer. Na shledanou zítra.“

			„Zítra je sobota.“

			„Aha. Tak hezký víkend.“

			„Vám taky,“ řekla a odešla.

			 

			Muž zůstal na místě a díval se na rozvrh hodin vyvěšený na dveřích. Vpádem slečny Keerenwertové trochu vystřízlivěl. To rozhodně. Jako by přesunul pozornost z pravé do levé hemisféry.

			Z té temné, ženské, plné mystiky do jasné a analytické, téměř fyzicky cítil, jak se mu to v hlavě posunulo. A možná to tak bylo dobře. Teď se nepotřeboval nořit do hloubky, nechtěl slyšet ty hluché pravdy, toužil po hladkém povrchu. Po odstupu a perspektivě.

			Štěstí, pomyslel si. Měl jsem štěstí jako blázen.

			To nepochybně. Vykličkoval z toho trojúhelníku s minimem plánování. Zavraždil tři lidi a nezanechal po sobě ani jedinou stopu. Alespoň pokud se mu povedlo správně analyzovat informace z novin. Policie se absolutně neměla čeho chytit. O Martině se psalo celý týden v kuse a ode dneška i o Monice, byla pěkná náhoda, že se těla našla tak krátce po sobě, pomyslel si. Nejdřív měsíc čekání a pak se obě objevily takových deset, dvanáct dní jedna po druhé. Chvíli uvažoval nad tím, jestli je to k jeho prospěchu či nikoli, že jsou teď dvě, ale nedospěl k žádnému závěru. A asi to bylo jedno. Možná by bylo bývalo lepší, kdyby ten zatracený pes tu holku nenašel, ale to mohl těžko chtít. Že by tam ležela v klidu už napořád. Když se zbavoval jejího těla, neměl moc času, byl to riskantní podnik, a to i při jeho ležérním měřítku, ale zpětně si nemohl nic vyčítat.

			Nikde neviděl ani jedinou zmínku o vazbě na toho zatraceného kněze. V žádných novinách, které četl. Proč by taky někdo tvrdil, že tam nějaká vazba je?

			A samozřejmě taky žádná vazba na Kristinu Kortsmaaovou. Policie podle všeho pracovala s teorií, že Martinu i Monicu Kammerlovy zavraždil dočasný matčin přítel, ale o možném pozadí nikde nepadlo ani slovo. Ani slabika o nějakém motivu.

			A to z jednoduchého důvodu – policie nic neví. Nechápou motiv. Muž se znovu usmál a podíval se na hodinky. Půl páté, brzy bude čas jít domů, už tady v institutu asi moc lidí nezůstalo, zvlášť když je prý pátek, jak tvrdila slečna Keerenwertová. Ona chodila domů většinou jako jedna z posledních.

			Nikdo nic neví a nikdo nic nechápe… až tak jednoduché to je. Temné síly, které ho nutí tohle dělat, jsou samozřejmě daleko mimo chápání policie, to je fakt… tyto nutné a slastné vraždy těch žen, těch triviálních mrch druhého pohlaví, které ho nejdřív nalákají a pak ho odmítnou, jako by ho už nechtěly, jako když vyhodíte nechtěné domácí zvíře nebo starou hračku. A on pak cítí na prsou ten dusivý tlak a krev v něm kypí a jemu hrozí, že vybuchne, pokud si nenajde ventil. Ne, běžný člověk by něco takového neudělal. To jistě ne. Takový základní biologický motiv v dnešní civilizované době s tím jejím falešným nátěrem… Takhle by jednaly ještě tak možná nějaké nedotčené kmeny na kraji světa, nomádi a lovci před tisíci lety, ale člověk v dnešní perverzní době ne. Možná tak talibánci.

			I jemu nějakou dobu trvalo, než si to ujasnil, než pochopil, proč se těch ženských musí zbavovat, ale po té kurvě v Londýně a kurvě ve Wallburgu to v něm dozrálo. Teď už to měl v ruce. Pocítil jistotu, věděl, že nad nimi musí získat kontrolu ve chvíli, kdy se ho snaží ponížit. Ve chvíli, kdy ho okrádají o důstojnost a jeho se zmocňuje ten dusivý pocit. Když si začal s Martinou Kammerlovou, věděl to už od začátku, věděl, že jednoho dne dospějí k tomuhle bodu, a proto přijal veškerá bezpečnostní opatření. Falešné jméno. Nedal jí číslo. Scházel se s ní jen sporadicky a o samotě… Že se mu dcera sama nabídla, bylo skvělé, dokud to trvalo, málem ho to vykolejilo – a že ho těmi nůžkami nebodla do žádného orgánu, to byl prostě zázrak.

			Zázrak a znamení od toho ironického boha, znamení, že má moc na svém místě. Jistou moc.

			Ale moc pomůže jen tomu, kdo si pomůže sám, a bez bezpečnostních opatření by se daleko nedostal. Jistěže ne. Suma sumárum tři setkání na veřejných místech – dvě s matkou, jedno s dcerou. Ve třech restauracích, kam normálně nikdy nechodil, a vždycky u vzdálených stolů v rohu.

			Zbytečně se s nimi neukazoval po městě. Nosil čočky místo brýlí, které jinak používal pořád. A když bylo po všem, nechal se ostříhat a oholil se. Diskrétnost, zatracená diskrétnost, ale zároveň trochu vědomého riskování, které tomu všemu dodávalo na jiskře. Výzva, po které to bylo ještě hezčí a víc vzrušující.

			Ale příště si musí dávat ještě větší pozor, to je naprosto nezbytné. Příště. Najednou se ocitl v situaci, kdy zavraždil šest lidí. Půl tuctu. A bylo mu jasné, že jich bude víc. Odstartovala to Kefalonie, zbytek byl nezbytný následek. Modus vivendi, který mu zabíral čím dál víc prostoru a žádal si čím dál víc pozornosti.

			Příště. A pak zase, pokud mu to nebylo jasné po Kortsmaaové, tak teď už ano. Po matce a dceři a knězi. Bude se sekávat se ženami a bude se s nimi milovat. Bude s nimi spát a uspokojovat je až do bodu, kdy začnou váhat – a tehdy nastane chvíle poskytnout největší zadostiučinění sobě samému. Položit svoje silné ruce na jejich tenké krky a zmáčknout. Vymáčknout z nich duši a pak rukou přejíždět po mrtvém, ale ještě teplém těle.

			Tak to je, jiné řešení životní rovnice neexistuje. Jeho osobní rovnice. Ale musí se mít víc na pozoru. V novinách ještě nepsali o souvislosti případu té kurvy z Wallburgu a těchhle posledních, ale příště, až najdou ženu uškrcenou stejně hluboce biologicky… opakuju se, pomyslel si naštvaně… stejně hluboce biologicky a nutně… máma, matka by pochopila, proč ty ženské musely umřít, ona a nikdo jiný, vždyť ony o to prosí, ve skutečnosti po tomhle východisku touží a já jim v podstatě jen prokážu službu… jedna část člověka je beze slov a bez myšlenek shodná s pádem a ničením…

			A najednou pocítil přesný opak. Radost a nadšení – teplou kaskádu chuti do života a opojení, které jím projelo od hlavy k patě, a následná erekce v sobě měla téměř elektrickou horkost. Okamžitě musel vyběhnout na chodbu, na toaletu a pomoci si jediným možným způsobem.

			 

			Poté zůstal ještě dlouho sedět na záchodě a neustále měl pocit, že je pod silnou ochranou a že ho střeží absolutní hvězda.

			Nic nemá význam, pomyslel si. A přesně proto každý drobný detail znamená všechno. Já jsem svět a svět je manifest uvnitř mě. Ne, svět je žena, ženská identita, a mocenské centrum je její tělo, ubohým pupkem světa je ženské tělo a nikdo to nemůže popírat. Zvlášť ne ženy. Až tak je to jednoduché, tak strašně jednoduché, a zemřít není těžší než pohlédnout do zrcadla na svůj odraz.

			Na chodbě někdo zapnul kopírku a její zvuk ho vrátil do levé hemisféry. Takže tu ještě pořád nebyl sám. A opět zakusil ten fyzický vjem uvnitř hlavy. Druhá realita. Levá-pravá.

			Spláchl. Vstal a jako obvykle pocítil silnou křeč v místě, kam ho bodla nůžkami. Palčivou bolest a připomínku.

			Na chvíli toho musím nechat, pomyslel si. Prostě musím. Jenže to nebylo tak jednoduché. Po epizodě s Kammerlovými se s tou jeho temnou potřebou něco stalo. Teď byla mnohem blíž povrchu. Dospěla za hranici, možná na vrchol. V budoucnu budou muset být rozestupy kratší, už nedokázal být bez doteku prstů na ženské kůži moc dlouho.

			A když si pak opět sedl k psacímu stolu, uvědomil si, že neklid do něj asi zasela ta slova a obrazy, strohý novinářský popis toho, co udělal.

			Neklid a potřebu pohybu.

			Všiml si, že v parku se začínalo stmívat. Červená střecha observatoře ztemněla.

			Líbila se mi podpaží té holky, řekl si. Hrozně rád bych si byl jedno nechal.

			Povzdechl si a rozhodl se jít domů.

		


		
			Maardam, prosinec 2000
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			Muži se v životě Anny Kristevové objevovali periodicky. Po časném, bezdětném a útrpném manželství – plus po asi dvou či třech takzvaně vážných známostech – dospěla k závěru, že je to nejlepší řešení.

			Řešení problému, který existoval, ačkoli by si Anna přála, aby nebyl. Ona prostě chlapy potřebovala, to byl fakt. Jednoho, dva. Sem tam, ale ne po moc velkých dávkách a ne dlouhodobě.

			Nejdůležitější bylo vůbec nic z toho nebrat vážně. Anna se nechtěla angažovat a nořit se do hloubky, tím se právě stihla spálit mezi dvacátým a třicátým rokem života.

			Teď jí bylo třicet pět, byla svobodná žena s plnou kontrolou nad svým životem a příjmem dost velkým na to, aby se nikdy nedostala do situace, kdy by potřebovala muže, který by ji živil. Nemohla se dostat do závislé pozice. Zhruba dva roky byla spoluvlastnicí advokátní kanceláře, ve které pracovala od státnic a která už od začátku třicátých let nesla její jméno. Booms, Booms & Kristev. Její rodina ale nebyla spoluvlastníkem kanceláře úplně celou dobu – Annin dědeček, Anton Kristev, byl jedním z jejích zakladatelů, společně s bratry Boomsovými, ale Annin otec, čili další generace, byl bohužel typickým dítětem své doby. Příliš blízce se stýkal se ztracenou generací čtyřicátých let a na počátku sedmdesátých let musel svůj podíl prodat, aby měl peníze na drogy. A o čtvrt století později jeho dcera poměry urovnala s pocitem zadostiučinění.

			I když tou dobou už Henrik Kristev zmizel jako oblak hašišového kouře a tohoto návratu na výsluní se nedožil.

			Samozřejmě byla také nepochybná výhoda, že v tak renomované kanceláři opět působil někdo, kdo nesl příjmení Kristevů. A že to náhodou byla žena – mladá a hezká –, bylo jen dobře.

			Kristevová. Jacob Booms, třetí generace Boomsů, tento Jacob, který zastával v kanceláři nejvyšší post – a taky měl v sídle firmy v Zuderstraat největší kancelář se dvěma pravými olejomalbami od Van Dermena a s perským kobercem –, Anně navrhl, že změní jméno kanceláře a přidají do něj její ženský tvar příjmení, když je tedy spoluvlastníkem ona coby žena, ale Anna nabídku odmítla.

			Sama přece věděla, že je žena. Takže žádnou koncovku na skle vstupních dveří do kanceláře nepotřebovala. Nebo na vývěsní tabuli, která zdobila kancelář od jejího založení.

			Jediné, co vzhledem ke svému pohlaví potřebovala, byl sem tam nějaký ten chlap.

			Vždycky jen na chvíli. A ne na vážný vztah.

			 

			Nejdůležitější rozdíl mezi chlapy a banány, poznamenala jednou její kamarádka Ester Peerenkaasová, alespoň z našeho pohledu, je, že chlapi nerostou na stromech.

			To byl samozřejmě naprosto správný postřeh. Takže i když obě usilovaly jen o příležitostné ukojení svých potřeb, nebylo od věci, když dotyčné ovoce taky dobře chutnalo. A muži, kteří se dali ulovit v restauracích, barech a na jiných plantážích, sice byli lehce dostupní, ale výsledek, totiž samotný akt, byl jen málokdy opravdu zdařilý. Na to Anna Kristevová i Ester Peerenkaasová přišly po pár letech sklízení těchto ubohých políček. Následná pachuť byla dost často silnější než samotná chuť ovoce, většinou nedošlo na víc než jen na jedno poněkud ustrašené noční setkání a ani jedna z nich neměla chuť s nikým z těchto mužů navázat pravidelný občasný styk.

			„Hrůza,“ okomentovala to jednou Ester. „To byla zase taková hrůza. Tenhle se udělal po dvaceti vteřinách, ale ještě další dvě hodiny mi ležel v posteli a brečel. Musíme najít jinou metodu.“

			Ester Peerenkaasová byla ve vztahu k mužům ještě neústupnější než Anna Kristevová. Alespoň to tvrdila, a bylo těžké necítit k ní proto jakousi úctu.

			Ester se na konci osmdesátých let na mezinárodní ekonomické konferenci v Ženevě seznámila s jistým božsky krásným Egypťanem. Jí bylo dvacet pět let, čerstvě dostudovala školu a právě si našla práci na ministerstvu financí, život se před ní rozkládal jako východ slunce. Ester se zamilovala, vzali se, narodila se jim dcera, to vše v rámci jednoho roku. Rodina se usadila v Paříži, kde otec pracoval na ambasádě. Po zhruba třech letech Ester načapala svého božsky krásného manžela v posteli se svojí francouzskou kamarádkou. Rozvod vyřídili ani ne za dva měsíce. Dceru dostala do péče Ester, odstěhovala se s ní zpátky do Maardamu, ale jelikož i otec měl svá práva, Ester souhlasila, že si Nadal bude moct v létě vzít na měsíc k sobě. Holčičce bylo tehdy pět let a Ester ji už nikdy neviděla. Žádný Abdul Isrami už na egyptské ambasádě v Paříži nepracoval a Egypt je velká země.

			Takže Anna Kristevová mlčela, když se kamarádka v genderových otázkách občas projevovala až moc cynicky.

			 

			Ale co tedy ta metoda?

			Jinými slovy postup, při kterém by si vychutnaly co nejvíc z toho, co jim jejich dočasné známosti mohou nabídnout. Stručně řečeno jak na to? S tím návrhem nakonec přišla Ester.

			Inzerát v novinách.

			Zpočátku to byl jen žert, ale i žert se po jisté době může vyvinout v seriózní nápad. Za zkoušku nic nedáš, a tak dámy jeden pátek v květnu roku 1997 podnikly první výzkumnou výpravu do redakce Allgemejne. Rubrika seznamky byla sice podstatně větší v Neuwe Blatt, ale právě proto se rozhodly takhle. Pokud se na tomto neznámém herním plánu vůbec dalo hovořit o sofistikovaných mužích vyšší třídy, pak bylo potřeba usilovat právě o ně. Tolik toho snad zase nechtěly. Odpovědi přicházely písemně. Věk, stručná charakteristika, fotografie. Oblíbený umělecký směr, hudba, literatura. Nebyl důvod smířit se s analfabety a večery strávenými doma o samotě. Naopak, dámy chtěly intelektuální, kultivovanou a stimulující společnost.

			A zároveň mělo být od začátku jasné, že tady na nikoho nečeká smlouva na dobu neurčitou, společně velmi pečlivě vypilovaly text inzerátu, a když jednou našly vhodná slova, už je pak nikdy nezměnily. V inzerátu se ani slovem nezmínily o tom, že jsou dvě, ale protože jak Anna, tak Ester byly vzdělané a světaznalé ženy kolem pětatřicítky, nikdo nemusel mít dojem, že ho tahají za nos. V žádném případě. Na první pokus dostaly šestnáct odpovědí a následně strávily u Anny velmi stimulující večer s vínem a sýry, pány postupně oznámkovaly a losovaly je. Postup nakonec vyústil v pět setkání (Anna byla na třech, Ester na dvou) a celkem vzato ve velmi produktivní léto. A nikdo ze zúčastněných neodešel znechucený, ani samičky, ani samečci – možná až na jednu přespříliš majetnickou manželku lékaře, která nebyla ochotná na podmínky hry přistoupit.

			Takže tahle metoda fungovala. Rozhodně byla lepší než většina ostatních, a tak když Anna Kristevová v pátek odpoledne na začátku prosince roku 2000 vstupovala do redakce Allgemejne, aby si tu vyzvedla další várku odpovědí, jednalo se už o jejich pátý pokus.

			Takže takové menší výročí. A kamarádky se dohodly, že tentokrát zajdou k Ester a trochu to oslaví láhví chablis.

			 

			Dvacet tři odpovědí.

			Po prvním kole, v němž vyřadily pitomce (kteří podle všeho nepochopili, že na počítači se nedá psát ručně, případně se jen chtěli pochlubit svaly a pak se do nich hodlali vymasturbovat), jich zbývalo čtrnáct.

			Plus divoká karta, kterou tak označila Anna, a to z dobrých a – jak se mělo ukázat – předvídatelných důvodů, stejně jako se to ukázalo u jejich třetího lovu celkem přesně před rokem.

			Po dalším, ještě pečlivějším kole výběru – a po humru a chablis, ale ještě před kávou a koňakem –, ve kterém se zaměřily na grafologii a stylistické schopnosti, se počet kandidátů snížil na čtyři. Plus divoká karta.

			Pak si kamarádky daly pauzu. Pustily si z přehrávače Nicka Drakea a umyly nádobí. Připravily si na podnos kávu a přesunuly se zpátky do obývacího pokoje. Bylo deset hodin a nadešel čas na velké finále.

			„Tenhle,“ řekla Ester. „Co si o něm myslíš? Musím říct, že ten mě láká mnohem víc než ti ostatní.“

			„Tak mi to přečti,“ řekla Anna. Opřela se a usrkla si koňaku.

			Ester Peerenkaasová se dala do čtení.

			„Normálně tuhle rubriku nikdy nečtu, ale tvůj inzerát mě zaujal, a tak jsem si řekl proč ne? Jsem pilot a cestuju po celém světě, ale základnu mám pořád ještě v Maardamu. Dvě manželství mě stály mládí, dvě děti všechny peníze, ale čtyřicet není věk na smrt. První žena mě naučila číst – Maeterlincka, Kafku a ruské klasiky –, druhá mě vzala do opery. Když slyším duet z Lovců perel, ještě pořád se mi derou slzy do očí, ale proč plakat o samotě? Na jednom řeckém ostrově mám takový domek, ale i Řecko touhle roční dobou postrádá kouzlo. Místo toho navrhuju večeři a La Traviatu, dávají ji do Nového roku.“

			„Hm,“ řekla Anna Kristevová. „No v něčem se rozhodně nemýlí. Jestli je to pravda aspoň z půlky, tak je to terno. Můžu se ještě jednou podívat na fotku?“

			Ester jí fotku podala. Usmívající se podsaditý muž, vyfocený od pasu nahoru. Bílá košile s rozhalenkou. Trochu řídké vlasy a oči moc u sebe, ale to je jedno. Tenhle rozhodně musel postoupit mezi dva vybrané.

			Holky totiž změnily pravidla, z každého lovu museli nyní povstat jen dva vybraní. Tak to dělaly už od druhého pokusu. Dva muži, pro každou jeden, dlouhodobě měly pocit, že jistit se a vybrat jich víc není správné. Ani Ester, ani Anně se takový model nelíbil, prostě to byla zbabělost. Moc váhavé a málo nekompromisní. Do hry se musí jít s větší vervou a trochu romantickou sázkou na jednu kartu – jinak by to celé bylo tak trochu rozředěné a to ani jedna nechtěla. Zívající Amor? Ne, díky, některá pravidla se nemusela sepisovat a byla jasná sama od sebe.

			„Tak pilot je jeden z nich,“ řekla Anna a vrátila kamarádce fotku. „O tom žádná. Máš číslo dva?“

			Kamarádka chvíli mlčela. Četla si odpovědi a prohlížela fotografie.

			„Ne,“ řekla. „Možná ten novinář, ale rozhodnutí je na tobě.“ Anna si od ní vzala dopis a letmo ho pročetla.

			„No já jsem na vážkách,“ řekla. „Možná jsou to jen předsudky, ale ten redaktor, co jsem s ním na jaře promrhala dva měsíce, rozhodně nebyl žádný Richard Burton. I když pil jako duha.“

			„Richard Burton?“ zasmála se Ester. „Jestli chceš někoho takového, tak to vem toho z Wahrsachsenu, jak se sakra jmenuje? Ten na to má aspoň vizáž.“

			Anna Kristevová vytáhla fotku Anguse Billmaara, čtyřiačtyřicetiletého podnikatele v ocelářském průmyslu. A i ona se dala do smíchu.

			„No ty vole, tak to ne,“ hihňala se. „Myslím Richarda Burtona, než šel do důchodu. Tomuhle že je čtyřicet čtyři? To teda nevím, ten si tak deset let ubral. Jak to chce dotáhnout do šedesátky?“

			Ester Peerenkaasová pokrčila rameny.

			„Nedostatek konkurence,“ řekla. „Bohužel. Co tam máš ty?“

			Anna se podívala na zbylé dvě fotografie, každou držela v jedné ruce a měřila si je hodnotícím pohledem. Přečetla si i jejich dopisy a potom všechno položila na stůl.

			„Ne,“ řekla. „Ani jeden mě nebere.“

			„Mě taky ne,“ souhlasně podotkla Ester. „Já mám teda zrovna menstruaci, ale ani jinak by mě asi nedostali. A vůbec, co budeme sakra dělat?“

			Anna se na chvíli zamyslela.

			„Mám nápad,“ řekla.

			„Fakt? Poslouchám.“

			„Sice je to trochu proti pravidlům, ale dřív jsme je přece taky porušily. Já bych měla fakt chuť na divokou kartu.“

			Ester se napila koňaku a zamračila se.

			„A plunge into the dark,“ řekla. „Těžko odoláváš pokušení, to znám.“

			„Máš lepší řešení?“ zeptala se Anna. Ester zavrtěla hlavou.

			„Jen že je projdeme ještě jednou, i když moc nevěřím, že by to k něčemu bylo. Ale já do takového rizika nepůjdu, to si ho radši vezmi ty.“

			Anna se usmála.

			„Nemusíme losovat. Vem si toho pilota a já půjdu do tajnůstkáře.“

			Ester nakrčila čelo a zamyslela se.

			„Bez fotky, bez jména,“ řekla. „Bez adresy a bez telefonu. Ten teda pravidla zrovna moc nepochopil. Tak mi to ještě jednou přečti.“

			Anna si odkašlala a znovu přečetla text na žlutém papíru.

			„Náhodou jsem četl tvůj inzerát. Pokud jsi opravdu taková, za jakou se vydáváš, nebylo by od věci se setkat. Osmého zarezervuju stůl u Keefera. Když přijdeš v osm, zvu tě na večeři a můžeme si popovídat. Znamení: červená kravata a Eliotova The Waste Land ve stejné barvě. Tak co myslíš?“

			Kamarádka se tvářila zamyšleně a pohrávala si s láhví koňaku.

			„Eliot?“ řekla. „Četla jsi od něj něco?“ Anna se zamyslela.

			„Jen nějakou básničku na gymplu. Ale taky má pěkný rukopis, teď nemyslím Eliota. Líbí se mi… i barva toho papíru.“

			Ester oběma dolila a zamyšleně kývla.

			„To je teda jednou racionální přístup k věci,“ řekla. „Ale docela souhlasím. Rukopis a barevný vkus toho o člověku prozradí víc než spousta keců. A kdy je osmého? Příští pátek?“

			Anna to rychle spočítala.

			„Jo,“ řekla. „Takže jsme se rozhodly?“

			„Řekněme, že jo,“ ukončila debatu Ester. „Takže ať žije pátý pokus… pilot a mystik. Tak na zdraví a lovu zdar, krásko.“

			„Na zdraví,“ řekla Anna Kristevová. „Musím uznat, že v předehře nás jen tak někdo nepřekoná.“

			„Nás nepřekoná jen tak někdo v ničem,“ řekla Ester.

			„Tak ať při nás bohové zase stojí.“

			„Jasně že jo,“ na to Anna.

			A náhlý závan strachu zapila douškem nepřekonatelného renaultu.
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			„Tři týdny,“ řekl Reinhart. „Tu holku jsme na té pláži našli už před třemi týdny! A pořád nemáme absolutně nic, je vám to jasný? To je skandál!“

			Reinhart se předklonil a jednoho po druhém si ostatní změřil zlým pohledem, ale nikdo podle všeho neměl na svou obranu co říct. Morenová krátce kývla na ženu vedle sebe.

			„No jasně, já vím,“ řekl Reinhart a rozmáchl se rukou.

			„Ještě jste neviděla celou tuhle naši partu bystrých mozků… Přestavuji vám inspektorku Sammelmerkovou. Přichází k nám ze Saarenu a zaplní místo po intendantu deBriesovi. Už bylo načase, je to skoro rok… takže zleva doprava: Krause, Morenová, Jung, Rooth, Münster a já, níže podepsaný, komisař Reinhart… otázky?“

			Nikdo se na nic nezeptal. Jung se vysmrkal.

			„Tak vítejte,“ řekl Reinhart. „I když my dva už jsme se viděli včera.“

			Jung, Münster a Morenová novou inspektorku přivítali kývnutím hlavy. Krause vstal a podal jí ruku a sama inspektorka se snažila netvářit rozpačitě. Byla to vysoká mohutná blondýna kolem čtyřicítky, zažádala si o přeložení ze Saarenu z osobních důvodů, dnešek byl jejím druhým dnem u maardamské kriminálky, čili rozhodně neměla důvod snažit se jakkoli vybočit z řady.

			„Děkuji,“ řekla. „Obvykle se se mnou pracuje celkem dobře. Doufám, že s vámi taky. Tak prosím, pusťme se do toho.“

			„Výtečně,“ řekl Reinhart. „No my tady máme svoje zvláštnosti, ale taky jsme prostě jen lidi. A pokud na nás chcete udělat dobrý dojem, měli bychom tady pro vás případ přímo šitý na míru. Případ Kammerlová–Gassel, tak mu říkáme z nedostatku lepších jmen. Shrnutí jsem chtěl nechat na Krausem… to je náš nejmladší kolega s nejméně opotřebovaným mozkem. A jak jsem říkal, za posledních několik týdnů jsme zrovna moc nepokročili.“

			Krause si sedl ke krátké straně stolu a zapnul promítačku.

			„Takže,“ spustil. „Díky za důvěru. Připravil jsem takové shrnutí případu, tak bychom si to mohli projít a pak se pobavíme o tom, co uděláme dál.“

			„Do toho,“ řekl Rooth. „Jsme na tvé straně.“

			„Inspektor Rooth už je takový,“ cítil Reinhart povinnost vysvětlit to inspektorce Sammelmerkové. „Když si zrovna nic necpe do pusy, tak mluví. Nic s tím nenadělá, prosím, Krause.“

			„Dobrý,“ řekl Rooth. „Pomlouvaj mě, ale aspoň mě chápou.“

			Krause ukázal první diapozitiv, na kterém byl případ shrnut v chronologicky po sobě jdoucích bodech.

			„První, co se stalo – než se fakt něco stalo –, je, že jistý pastor Gassel zašel za naším bývalým komisařem do jeho antikvariátu. To bylo patnáctého září. Pastor mu chce něco říct, ale Van Veeteren nemá čas ho vyslechnout. Zhruba o dva týdny později, v pondělí druhého října, pastor Gassel spadne nebo skočí nebo ho někdo strčí – pod vlak na maardamském hlavním nádraží a na místě přijde o život. Žádní svědci. Zhruba ve stejnou dobu, přesné časové údaje ale neznáme, jsou zavražděny dvě ženy, Martina Kammerlová a její šestnáctiletá dcera Monica. Obě někdo uškrtil. Matka byla pravděpodobně zavražděna doma, tam ji našli asi po měsíci, jedenáct dní předtím, než jakýsi pes objevil tělo její dcery na pláži v Behrensee. V případě dcery absolutně netušíme, kde k vraždě došlo. A taky nevíme, proč jí vrah uřízl nohy.“

			„Nohy?“ podivila se Sammelmerková.

			„Jo, nohy od kolenou dolů,“ přitakal Krause. „To je naprosto nepochopitelné, ale zato některé jiné věci chápeme.“

			„Fakt?“ poznamenal Rooth, ale Krause ho ignoroval.

			„V obou případech nám bohužel chybí jakékoli důkazy technického rázu, například otisky prstů… a nemáme ani nic jiného, ale po pár dnech jsme odhalili, že mezi pastorem Gasselem a těmi dvěma ženami je možná jistá spojitost… minimálně mezi ním a dcerou. Ta si totiž napsala jeho jméno do bloku a díky tomu jsme zjistili, že Monica Kammerlová pastora nejspíš jednou vyhledala, nebo se s ním možná sešla i víckrát, a něco s ním probírala. Pastor Gassel byl na začátku pololetí na gymnáziu Bunge, klasická profesní návštěva, a možná že právě tam se s ním seznámila. Takže máme důvody se domnívat, že pastor Gassel šel za Van Veeterenem kvůli Monice. Samozřejmě to nemusí být pravda, ale žádnou lepší teorii nemáme… pokud tedy předpokládáme, že smrt pastora a obou žen spolu nějak souvisí.“

			„Na tomhle místě bych to mohl ještě doplnit,“ vstoupil mu do toho Reinhart. „Prošli jsme pastorovu pozůstalost, ale vůbec nic jsme v ní nenašli. Le Houde a Kellermann to dodělali včera, zjevně nebylo lehké se k těm věcem dostat. A pastor Gassel si o Kammerlových nikam nenapsal ani řádek.“

			„Asi si to všechno pamatoval,“ poznamenal Rooth.

			„Nejspíš,“ řekl Reinhart. „Dost by mě zajímalo, o co šlo. A co se to tam v Moerckstraat vlastně dělo.“ Krause si odkašlal.

			„To bude samozřejmě jádro toho všeho,“ řekl. „Matka i dcera žily poměrně dost izolovaně, nepovedlo se nám najít jediného člověka, který by nám toho o nich prozradil trochu víc. Martina Kammerlová ještě navíc trpěla maniodepresivní psychózou, takže na tom nebyla nijak skvěle… a její dcera byla tak trochu samorost. Ve škole neměla vůbec žádné kamarádky. Ani jedna neměla přátele a prostě se s nikým nestýkaly. Ve škole si mysleli, že Monica změnila školu, a proto její zmizení ani nikdo nehlásil… Je sice politováníhodné, že to nikdo lépe neprověřil, ale stalo se. Každopádně se ale zdá, že v jejich životě figuroval nějaký muž. Jejich sousedka z Moerckstraat, paní Paraskeviová, tvrdí, že od nich v srpnu slýchala nějaký mužský hlas, a jedna svědkyně tou dobou spatřila Martinu Kammerlovou ve městě v pánském doprovodu. Něco jako popis se nám ale získat nepovedlo. No a pak je tady ta možná spojitost s jedním případem ve Wallburgu, ke kterému došlo před rokem a půl. To bys možná mohl říct ty, Reinharte?“

			Reinhart vytáhl z červené složky list papíru.

			„Klidně,“ řekl. „No možné to je. Možná dokonce pravděpodobné. Patnáctého června minulého roku ve Wallburgu zavraždili ženu jménem Kristina Kortsmaaová. Byla uškrcena stejným způsobem jako naše dvě ženy. Po večeru stráveném na diskotéce si k sobě odvedla nějakého muže a ten ji nejspíš zavraždil. Já jsem si ten případ procházel s inspektorem Baasteuwelem, který ho vyšetřoval, ale dospěli jsme jen k tomu, že… že velmi možná… ale jen možná se jedná o stejného pachatele. O stejného zatraceného šílence, o kterém zatím netušíme, ani co by se za nehet vešlo. A když už jsme u nehtu, nemáme ani jediný otisk prstu.“

			„Diskrétní typ,“ prohodil Rooth.

			„Velmi diskrétní,“ souhlasil Reinhart. „Jediné, co se nám o něm povedlo zjistit, je, že musí mít velmi silné ruce, pravděpodobně je mu mezi třiceti a padesáti lety – jinak by ho prý Kristina Kortsmaaová nesbalila, na čemž se shodli její známí – a nemá žádné nápadné rysy, díky kterým by si ho někdo nějak zvlášť všímal. Vždyť on sakra se svojí obětí protancoval v tom klubu minimálně hodinu!“

			„Štěstí,“ řekl Rooth. „Ten chlap musel mít šílené štěstí.“

			„To rozhodně,“ zamumlal Reinhart. „Na nějaké vytváření pachatelova profilu prozatím kašleme. Stačí mít na paměti, že ten člověk má nějakou výraznou sexuální deviaci. Se svými oběťmi neměl pohlavní styk ani před jejich smrtí, ani po ní. Ale jak Kortsmaaová, tak Kammerlová mladší neměly kalhotky… no takže jestli někoho podobného ražení znáte, tak sem s ním, budu vděčný za jakýkoli tip.“

			Nikdo na to nic neřekl a Krause vložil do promítačky další diapozitiv. Na něm byla dvě jména a dva otazníky.

			Benjamin Kerran? Henry Moll?

			„Jungu, prosím,“ vybídl kolegu Reinhart. „Tohle je tvoje parketa.“

			Jung kývl a pootočil se, aby dobře viděl na inspektorku Sammelmerkovou.

			„No tak jako já moc nevím,“ začal. „Klidně to může být jen náhoda, a i kdyby nebyla, tak nevím, jestli to má v celém případu nějaký význam…“

			„Bezva úvod,“ uchechtl se Rooth.

			„Ticho, Roothe,“ řekl Reinhart.

			„Děkuji, pane komisaři,“ řekl Jung. „No takže když jsme s Roothem prohledávali ten byt, našli jsme tam jméno Benjamin Kerran… a bylo to jediné jméno ze čtyřiceti šesti, u kterého jsme nezjistili, o koho se jedná. A tak jsem hledal na internetu a zjistil jsem, že Benjamin Kerran je literární postava z jedné staré anglické detektivky. Spisovatel se jmenuje Henry Moll a Kerran je v té knize vrah. Je to dost neznámá kniha, vznikla ve dvacátých letech, ale v univerzitní knihovně ji měli, tak jsem si ji přečetl. No a jako nic moc, ale zase bylo bezva číst si v pracovní době detektivku.“

			Reinhart si začal nacpávat dýmku.

			„O tom nepochybuju,“ řekl. „A k jakým závěrům jsi dospěl?“

			„Upřímně řečeno k žádným,“ přiznal Jung. „Ten Kerran z knihy je fakt dost odporný typ. Je to škrtič, stejně jako náš vrah, ale za jeho činy není sexuální motivace. Spíš náboženská. On chodí po Londýně a škrtí ženy na okraji společnosti, většinou prostitutky, je to taková obdoba Jacka Rozparovače. Ale jak jsem říkal, je to fakt špatná knížka. A naprosto neznámá, mluvil jsem dokonce i s několika lidmi, kteří psali na téma detektivek doktorát… například s Kevinem A. Bluumem, ale tuhle knihu nikdo neznal. A ani Henryho Molla.“

			„A kdo to teda dal na internet?“ podivil se Rooth.

			„To nakladatelství,“ odpověděl Jung. „Pověsili na internet každé jméno každé postavy ze všech knih, co vydali od roku 1912. Neptej se mě proč.“

			„Necháme tu knihu kolovat,“ řekl Reinhart. „Nikomu by nemělo být upřeno to potěšení smět si v pracovní době číst špatnou detektivku. Ještě ji máš?“

			Jung kývl.

			„A žádný jiný Benjamin Kerran neexistuje?“ zeptala se Morenová.

			„Pokud vím, tak ne,“ odpověděl Jung. „Samozřejmě může, ale v celé Evropě jsme žádného nenašli.“

			„A přesto si jedna z našich obětí napsala jeho jméno do bloku,“ řekl Reinhart. „Literární vrah, tak co vás k tomu napadá?“

			Münster, který zatím neřekl nic, se ujal slova.

			„Monica tu knihu podle mě nečetla,“ řekl. „To je prostě moc nepravděpodobné. A nic víc kromě jména tam nebylo? Třeba něco o jejím vztahu k tomu člověku?“

			„Nic,“ řekl Jung. „Kdyby tam byla třeba adresa nebo telefon, tak bychom si pro něj prostě došli.“

			„Jasně,“ na to Münster. „Samozřejmě. No v každém případě tam nějaká vazba bude, to mi přijde nejpravděpodobnější. Náš neznámý škrtič jí tohle jméno řekl… jako nějaký perverzní žert, ten člověk není normální, to musíme mít na paměti. Možná že si tak třeba říkal. Co?“

			Münster se rozhlédl kolem stolu, ale nikdo na to nereagoval. Ani souhlasně, ani nesouhlasně.

			„Já bych se vsadil, že to tak bude,“ trval na svém Münster. „Ten člověk si říkal Benjamin Kerran.“

			„To je velmi pravděpodobné,“ souhlasil Rooth.

			„A jak nám to pomůže?“ zeptala se Morenová. Münster se na chvíli zamyslel.

			„Zatím asi nijak,“ řekl. „Jsme zpátky na políčku číslo jedna, ale aspoň víme, kterým směrem leží políčko číslo dva.“

			„No vy se dneska vyjadřujete krásně literárně, to z vás mám radost,“ konstatoval Reinhart s unaveným povzdechem. „Vypni ten projektor, Krause. Nic víc už nemáš, ne?“

			„Prozatím ne,“ řekl Krause a vypnul promítačku. Reinhart vstal.

			„Tak já si teď jdu zakouřit a u slečny Katzové vyzvednu kafe. Sejdeme se tu zase za deset minut a já vás seznámím s budoucností.“

			„Páni, úplná Sibyla,“ řekl Rooth.

			„Ticho, Roothe,“ pronesl Reinhart už podruhé toho dne.

			 

			„Takže věc se má tak, že jsem nás prodal do hromadných sdělovacích prostředků.“

			Kolem stolu se rozhostilo ticho. Inspektor Rooth rychle spolkl půlku housky.

			„Co?“ vyhrkl. „Jak to sakra myslíš?“

			„Zločin a trest,“ pronesl Reinhart.

			„Dostojevský?“ podivila se Morenová.

			„Ježíš, ne,“ zasténal Reinhart. „Kriminalistický magazín na pětce.“

			„Aha,“ řekl Jung. „To jsem nevěděl, že je to tvůj oblíbený pořad.“

			Reinhart zavrčel.

			„Taky že není, ale oni chtějí odvysílat díl o případu Kammerlová–Gassel. Pokud vás to zajímá, budou to dávat pozítří mezi devátou a desátou. Budu tam já, udělají se mnou rozhovor, a taky tam bude velitel. Natáčíme zítra.“

			„Hiller?“ vyhrkl Münster a zasmál se. „Co ten tam má co dělat?“

			„Možná si koupil nový oblek,“ podotkl Jung.

			„Možná chce uklidnit veřejnost,“ navrhl Rooth. Reinhart se podrbal dýmkou mezi obočím.

			„To Hiller mě k tomu přemluvil,“ řekl. „A když se to vezme kolem a kolem, tak to možná není zas až takový nesmysl. Zatím jsme na nic moc nepřišli a trocha publicity tomu nemusí uškodit. I když ze začátku nám veřejnost teda moc nepomohla, to je fakt.“

			„Jak tě přemluvil?“ zeptal se Rooth. „Hiller. Vyhrožoval, že tě vykopne?“

			Reinhart se zatvářil, jako by přemýšlel, jestli jim to má říct, nebo ne.

			„Hůř,“ řekl nakonec. „Chtěl mě pozvat na večeři a ten případ se mnou probrat mezi čtyřma očima.“

			„Uf,“ na to Rooth.

			„Přesně,“ přitakal Reinhart. „A kdo se bude smát, tomu dám přes hubu. No každopádně v televizi našemu škrtiči věnují půlku epizody. Sdělili mi, jak to bude zítra probíhat, a já jsem se rozhodl, že budu pro jednou liberál a nechám si všechny pochybnosti pro sebe. Jen jsem chtěl, abyste to věděli, pravděpodobně kvůli tomu dostaneme spoustu tipů.“

			„Ale nechtějí tam taky ukazovat ten identikit, který nám poslali z Wallburgu?“ zarazila se Morenová. „To by mohl být trochu problém.“

			„To jsem odmítl,“ řekl Reinhart. „Ne, hlavně to budou komentovat, ukážou záběry z místa činu s takovými těmi křížky a budou hrozně moc spekulovat. A taky se nás příhodně zeptají, kdy maardamský škrtič udeří příště. To jsem chtěl taky odmítnout, ale Hillerovi se to líbí. Tvrdí, že tak dostaneme víc peněz, když se nám tady bude potulovat vrah na svobodě…“

			„Super,“ zabručel Rooth. „To je slovo stratéga.“

			„Jo,“ na to Reinhart. „No ale on chce taky v tom pořadu říct, že do měsíce ho máme.“

			„Fajn,“ řekl Münster. „Tak to asi aby sundal oblek, vyhrnul si rukávy a šel ho taky hledat. Mimochodem, máte, pane komisaři, něco pěkného na sebe? Třeba uniformu?“

			„Ta je mi už dvacet let malá,“ posteskl si Reinhart. „Chtěl jsem se navléct do montérek a ohromit svým kouzlem osobnosti. Ale budeme tady kecat, nebo mi řeknete ještě něco rozumného?“

			Nikdo nic rozumného neřekl. Ani nerozumného.

			 

			Ewa Morenová otevřela dveře do kanceláře inspektorky Sammelmerkové.

			„Ahoj. Můžu dál?“

			„Jistě,“ usmála se Sammelmerková. „Doufala jsem, že zaskočíš.“

			Morenová vešla a zavřela za sebou dveře.

			„Fakt?“ zeptala se. „A proč?“

			„No, co myslíš?“ řekla Sammelmerková a prohlížela si ji s trochu pátravým výrazem. „Kolik je nás v tomhle baráku dohromady ženských?“

			„Moc ne,“ řekla Morenová. „Ale teď jsme dvě na jednom patře. Z toho mám radost, doufám, že se ti tady bude líbit.“ Irena Sammelmerková ukázala na hromadu knih a nevybalených krabic u zdi.

			„Určitě bude,“ řekla. „Jen až to tady trochu urovnám. Ale dostala jsem celý den na to, abych si to tady zabydlela. Tady je celkem dobrá parta, že jo?“

			Morenová si sedla na parapet a zamyslela se.

			„Jo,“ řekla. „Myslím. Ale já jsem v podstatě nikdy s nikým jiným nepracovala, takže bych se asi neměla vyjadřovat. Proč jsi sem chtěla přeložit?“

			Irena Sammelmerková pokrčila rameny.

			„Bohužel žádné drama,“ řekla. „Jestli sis něco takového představovala. Můj manžel prostě dostal v Maardamu práci. Je počítačový expert v Dixnerlandu. Šest měsíců jsme teď byli od sebe, takže bude fajn zase mít rodinný život.“

			Morenová kývla.

			„Máte spolu děti?“

			„Tři,“ řekla Irena Sammelmerková. „Šest, devět a dvanáct. Pravidelné jako schůdky. A co ty?“

			„Já děti ještě nemám,“ řekla Morenová a podívala se z okna na ten nečas. „Ale už bych měla.“

			„Já myslím, že je to celkem fajn,“ řekla Sammelmerková. „Když máš zároveň i chlapa.“

			„To je taky pravda,“ uznala Morenová. Irena Sammelmerková se zasmála.

			„Věci mají najednou větší hodnotu, když máš děti, už si prostě nemůžeš nic nalhávat… mimochodem, to s tou matkou a dcerou je hrůza. Kdybys měl chuť, můžeš mi o tom říct i víc. Když na tom teď taky budu dělat. Ale máte tu asi i jiné věci?“

			„To jo,“ přitakala Morenová. „No já už musím běžet. Jen jsem chtěla říct, že je super, že se tu objevila další žena… a chtěla jsem navrhnout, že bychom někdy mohly zajít na večeři. To ti pak budu moct říct o tomhle případu a vůbec o všem.“

			Irena Sammelmerková se zatvářila téměř dojatě.

			„Páni,“ řekla. „Upřímně řečeno jsem strašně vděčná, že už tu jedna holka dělá. Deset let jsem pracovala se samými muži. A to se každé ráno musíš fakt nutit jít do práce… no však to znáš. Ráda někam zajdu, jen mi dej tak týden, než trochu usadím rodinu.“

			„Jasně,“ řekla Morenová. „Řekni si, až budeš moct.“

			Irena Sammelmerková kývla. Morenová měla najednou chuť ji obejmout, ale neodvážila se. Doba asi ještě nenazrála k tomu, aby se dvě kriminální inspektorky objímaly, pomyslela si.

			Místo toho Ireně ode dveří zamávala a vyklouzla ven.

			Sotva zavřela dveře, vybavil se jí inspektor deBries.

			A to, o čem se bavila s Münsterem.

			Jak rychle zapomeneme na ty, kteří tu už nejsou.

			A někteří lidi – například Martina a Monica Kammerlovy (a možná i Tomas Gassel?) – zabírají na světě tak málo místa, že po nich skoro nezbyde prázdný prostor.

			Totiž až na to, že se parta kriminalistů snaží zjistit, kdo je teda vlastně zabil.

			Paradox, pomyslela si Morenová. Jestlipak ho někdy najdeme.

			Benjamin Kerran? Kdepak, já si tu knížku přečtu až jako poslední.
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			Čtvrtky byly z nějakého důvodu ty úplně nejhorší dny. Ester Peerenkaasovou to napadlo už mockrát a tento čtvrtek, sedmého prosince roku 2000, nebyl žádnou výjimkou.

			Jako by se všechny odložené pracovní povinnosti vždycky znovu vynořily ve čtvrtek odpoledne – a ona je musela všechny dodělat, aby jí nezbyly na další týden. Pátky byly prostě pátky, nebyl moc spoleh na to, že někdo v tyhle trochu línější dny ještě něco udělá – to už se spíš popíjela káva, konverzovalo se a lidé si vyprávěli, co všechno možné a nemožné se dá dělat o víkendu.

			Ester Peerenkaasová byla svědomitá a věděla, že když bude pracovat dobře, získá si tak respekt. Profesní respekt, a to navzdory tomu, že je žena, a ještě ke všemu pohledná. Nebo ho získala možná díky tomu. Právě na základě tvrdé práce a cílevědomosti jednou získá místo finanční ředitelky celé nemocnice – až Svendsen snad tak za šest, sedm let půjde do důchodu –, a přesně proto toho syrového deštivého večera zůstala v práci a dělala prognózy až do šesti do večera. Ale do Vánoc už zbývaly jen dva týdny a ji čekala dovolená na Fuerteventuře, takže bylo i na co se těšit.

			To málo, co potřebovala, si nakoupila na Velkém náměstí u Laagera a domů do Meijkstraat přišla ve tři čtvrtě na sedm. Osprchovala se, udělala si omeletu, poslechla si vzkazy na záznamníku a potom si sedla na pohovku před televizi a řekla si, že přesně odteď se ani nehne do chvíle, než bude v jedenáct čas jít do postele a dopřát si trochu zaslouženého spánku.

			Chvíli jen tak přepínala mezi kanály a nakonec se rozhodla pro pětku, kde zrovna probíhala debata o rolích mužů a žen v novém tisíciletí a kde měl v devět začít kriminalistický magazín. Trocha relaxace a společenských témat, pomyslela si Ester, upravila si polštáře pod zády a usrkla si slabého ginu s tonikem, který měla ve zvyku si dávat po dlouhých pracovních dnech.

			Když jí zazvonil telefon, bylo devět hodin a dvacet minut a v televizi už chvíli běžel ten kriminalistický magazín. Ester nejdřív neslyšela, kdo to volá, ale po pár zmatených vteřinách vyrozuměla, že je to Anna. Anna Kristevová.

			„Zníš nějak divně,“ řekla.

			„Taky mi je divně,“ na to Anna. „Co děláš? Neruším tě?“

			„Vůbec. Koukám na televizi… mluví o nějakém cvokovi, co škrtí ženské a strká kněze pod vlak. Nerušíš. Co potřebuješ?“

			„Jsem nemocná,“ řekla Anna. „Stojí to za prd, skoro nejsem schopná se udržet na nohou.“

			„To slyším,“ řekla Ester. „Asi řádí nějaká chřipka.“

			„No doktor mi řekl, že ji právě mám,“ řekla Anna a ochable si odkašlala. „Potřebuju tak tři, čtyři dny v posteli, do týdne bych měla být v pohodě, podle doktora… ale zrovna teď moc nevidím světlo na konci tunelu. Před hodinou jsem si naměřila třicet devět stupňů… ach jo.“

			„Ach jo,“ souhlasně podotkla Ester. „Můžu ti s něčím pomoct, třeba nakoupit nebo tak?“

			„Ani ne,“ řekla Anna. „O to nejde. Můj soused, víš který, ten inženýr, co se do mě trochu zabouchnul, mi s tímhle vším pomohl… ale jde o něco jiného.“

			„Fakt?“ řekla Ester. „A o co?“

			„O moji divokou kartu.“

			„Co?“

			„Divokou kartu. O toho chlapa, co se s ním mám sejít.“

			„A co je s ním?“

			Anna se do sluchátka rozkašlala.

			„No v tomhle stavu tam jít nemůžu.“

			„Hm,“ uznala Ester. „Chápu. „A kdy že se to s ním máš sejít?“

			„Zítra.“

			„Zítra?“

			„Jo. Ty si to nepamatuješ? U Keefera s T. S. Eliotem a tak…“

			„No jasně,“ řekla Ester. „Červená kravata a červený Eliot. Sorry, že jsem dneska trochu zpomalená, i když nejsem nemocná. Dělala jsem přesčas, měla jsem tam toho spoustu, co mi nesmělo zůstat na stole. Takže to budeš muset posunout?“

			„Jak?“ zeptala se Anna.

			„Co?“

			„Jak to mám asi tak posunout?“

			„No budeš mu muset…“

			V tu chvíli Ester došlo jádro problému.

			„… aha, chápu. Ty nemáš jeho číslo, co?“

			„Ani jméno, adresu, nic… a přišlo by mi škoda o něj přijít. Když jsme ho tak složitě vybraly a tak. Nebo co myslíš?“

			„Hm,“ řekla Ester a zamyslela se. „To by byla škoda. Ale moc nevím, co s tím můžeš udělat. Tři, čtyři dny v posteli jsou holt tři, čtyři dny v posteli. V tomhle stavu nemůžeš přijít do hospody a hledat tam Eliota.“

			„Přesně,“ řekla Anna a dlouze sípavě se nadechla. „To vím taky. Proto ti volám.“

			„Aha.“

			„Já jsem si říkala, že bys mi mohla pomoct.“

			„Jasně. A jak?“

			„No že bys tam šla.“

			„Kam?“

			„Ke Keeferovi. Zítra večer. A on by tam měl být.“

			„Hm,“ řekla Ester a chvíli mlčela. „A co jako chceš, abych tam udělala?“

			„To už je na tobě. Prostě bys ho ode mě mohla jen pozdravovat a vyřídila bys mu, že jsem nemocná. No a zeptala by ses ho, jak se jmenuje a jestli by to šlo na někdy posunout… nic na tom není.“

			„Chápu,“ řekla Ester. „Prostě bych tam šla a nechala bych mu vzkaz, no to by asi šlo… ale sakra, já jsem slíbila Karen, že s ní zítra půjdu do kina.“

			„Kdo je Karen?“

			„Jedna kolegyně z práce, vyprávěla jsem ti o ní. To s ní jedu po Vánocích na Kanáry. Tak co teď s tím?“

			Anna si povzdechla.

			„No to je na tobě,“ řekla. „Já jsem si jen říkala, že by byla škoda promarnit šanci. Ale jestli nemáš čas, tak nic. Co pilot?“

			Ester přemýšlela a u toho sledovala obrazovku, na které byli dva policisti, jeden v modrém obleku, druhý ve zmuchlané košili a se žlutou šálou. Na střídačku mluvili s moderátorem.

			„Ještě nevím,“ řekla. „Někde lítá, ale mluvila jsem s ním po telefonu. Sejdu se s ním příští víkend.“

			„To zní dobře,“ poznamenala Anna.

			„Jo, působil mile. Jenže já to k tomu Keeferovi asi fakt nestihnu. Nemůžeš si to zařídit nějak jinak?“

			Anna se zamyslela. Taky se něčeho napila, Ester slyšela, jak kamarádka s námahou polkla.

			„Nic jiného mě nenapadá. Tak možná bude nejlepší se na to vykašlat.“

			Ester chvilku uvažovala.

			„Jestli budu mít čas, zajedu tam,“ řekla. „S Karen jsme se ještě nedohodly, v kolik do toho kina půjdeme. Takže když to stihnu, tak to stihnu. Souhlasíš? Ale nic neslibuju.“

			„Fajn,“ řekla Anna Kristevová. „Tak jsme dohodnuté. Hele, já už nemůžu ani mluvit, potřebuju spát. Pak se mi prostě ozvi a řekni, jak to dopadlo… třeba zítra… a mimochodem…“

			„No?“

			„No jestli tam půjdeš a zjistíš, že je to nějaká obluda, tak můžeš zase rovnou odejít.“

			Anna se rozkašlala. Ester se zasmála.

			„To si piš,“ řekla. „Musel mít důvod, proč neposlal fotku.“

			„To asi jo,“ na to Anna. „Člověk nikdy neví.“

			Potom to položila. Ester Peerenkaasová pak ještě chvíli přemýšlela. Vzala ovladač, pořad o tom škrtiči už skončil a teď byla v televizi debata o drogové problematice ve městech a na vesnicích. Ester televizi vypnula. Dopila svůj gin s tonicem a rozhodla se, že je čas jít spát, i když ještě zdaleka není jedenáct.

			Ne, pomyslela. Červená kravata a Eliot? Na to já nějak nemám náladu.

			 

			Karen deBuijková přišla za Ester do kanceláře v pátek dopoledne a společně nastínily program dnešního večera. Nijak složitý nebyl.

			Nejdřív si zajdou k Ester, tam si okolo sedmé dají drink a prostudují programy kin. Pak půjdou na film – asi do Cinetecu nebo do Plus 8, kde mají dohromady osmnáct kinosálů. A potom si někde dají večeři a drink a uvidí. Nemá cenu to nějak komplikovat.

			Ester dokončila všechny pracovní úkoly ve čtyři hodiny. Pak odešla z administrativní budovy nemocnice a odjela autem do Merckxu, aby pro jednou nakoupila trochu víc organizovaně. Nákup jí trval hodinu a podstatně jí snížil práh tolerance. Ale co člověk nadělá, pomyslela si Ester, když na obřím parkovišti před nákupním centrem opět nastupovala do peugeotu. Prostě nejsem stavěná na hypermarkety a je načase se s tím smířit.

			Ale je vůbec někdo stavěný na hypermarkety?

			Zapnula si rádio a rozjela se směrem k centru. V počasí říkali, že jsou dva stupně nad nulou, že prší a že to tak ještě dost dlouho zůstane, a to ještě k tomu foukal západní vítr o rychlosti zhruba deset metrů za vteřinu.

			Ester letmo pomyslela na Annu a řekla si, že pokud by někdo usiloval o chřipku, je Maardam touto roční dobou ideální místo, kde si ji pořídit.

			 

			Jak moc ideální je Maardam na chycení chřipky, si Ester uvědomila, když jí ve tři čtvrtě na sedm zavolala Karen a znělo to, jako by kamarádka přišla o tři litry krve a spadla pod lednici.

			„Jsem nemocná,“ zasténala. „Nikam nejdu.“

			„Ty taky?“ podivila se Ester.

			„Jak taky?“ na to Karen.

			„Ale nic, jen jiná moje kamarádka lehla včera. Ta chřipka teda řádí.“

			„To jo,“ řekla Karen a ztěžka oddechovala. „Skoro jsem po práci nevylezla do schodů. Že to dovede člověka skolit takhle rychle… Moc mě to mrzí.“

			„Kašli na to,“ řekla Ester. „Běž si lehnout. Do kina můžeme jindy.“

			„Fajn,“ řekla Karen a položila to.

			Nebo možná odhodila, alespoň to tak znělo.

			Tak co, pomyslela si Ester Peerenkaasová. Co já teď podniknu? Budu ve třiceti pěti v pátek večer sama doma?

			Pak se podívala na hodinky a uvědomila si, že to ještě krásně stíhá ke Keeferovi.
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			Münster si měřil muže, který si zrovna sedl na židli pro návštěvy.

			Byl vysoký a hubený. Mohlo mu být kolem třiceti pěti, měl úzký koňský obličej, na kterém se s nevalným úspěchem snažil vypěstovat si rudohnědý plnovous. Ústa měl velmi úzká a oči za tenkými kovovými obroučkami těkaly sem tam.

			„Vaše jméno?“ zeptal se Münster.

			„Já bych radši zůstal v anonymitě,“ řekl muž.

			„Vaše jméno,“ zopakoval Münster.

			„No… Mattias Kramer… ale já bych opravdu nerad… aby tohle…“

			„Co?“ zeptal se Münster.

			„Potřeboval bych, abyste to udrželi ve vší diskrétnosti. Nejsem zrovna v nejlehčí situaci.“

			„Aha,“ na to Münster. „No, pokud mi řeknete, proč jste přišel, uvidíme, co se s tím dá dělat.“

			Mattias Kramer si narovnal brýle a polkl.

			„Dáte si něco k pití? Třeba kávu?“

			„Ne, děkuji. To není potřeba. A slíbíte mi, že se o tom nikdo nedozví? Byla by… prostě katastrofa, kdyby to zjistila moje žena.“

			Münster se opřel a pár vteřin mlčel.

			„Nemůžu vám nic zaručit,“ řekl. „To je vám snad jasné. My tady na policii máme za úkol bojovat se zločinem, takže pokud mi řeknete něco, co…“

			„O žádný zločin nejde,“ přerušil ho horlivě Kramer.

			„To v žádném případě, jde čistě o soukromou záležitost, ale naprosto by mě zničilo, kdyby… kdyby to vyplulo na povrch.“

			„Chápu,“ řekl Münster. „Tak mi řekněte, proč jste přišel, a já vám samozřejmě nebudu chtít nijak komplikovat život.“

			Mattias Kramer si odkašlal a chvíli přemýšlel.

			„Tomas Gassel,“ řekl pak.

			Münsterovi chvíli trvalo, než si to jméno vybavil.

			„Ano?“ řekl pak.

			„Pastor Gassel, ten, který měl v září tu smrtelnou nehodu.“

			„Ano, vím, o koho jde.“

			„No, včera večer jsem o něm viděl ten pořad v televizi. Už celý podzim jsem si říkal, že bych měl jít na policii, ale neodvažoval jsem se. Ale když jsem včera viděl jeho fotku v tom pořadu a slyšel, co tam říkali, tak mi bylo jasné, že sem musím.“

			„Aha,“ na to Münster.

			„My jsme měli poměr.“

			„Poměr?“

			„Ano. Tomas byl homosexuální, nevím, jestli o tom víte.“

			Münster kývl.

			„Ano,“ řekl. „O tom víme. A vy jste tedy taky homosexuální?“

			„Bisexuální,“ zamumlal Mattias Kramer a sklopil oči.

			„Jsem bisexuální, to je ještě mnohem horší.“

			Münster vyčkával. Nalistoval v bloku prázdnou stránku a napsal na ni Kramerovo jméno. Nebyla žádná novinka, že vyrovnat se s bisexualitou je těžší než s homosexualitou, a výraz jeho návštěvníka svědčil o tom, že to opravdu nemá lehké. Kramer jako by se neuměl posadit na židli rovně a neustále se díval na podlahu, jako by něco ztratil a snažil se to najít.

			„Jsem ženatý a mám malou dceru,“ řekl nakonec. „Bydlíme v Leerbachu.“

			Münster si to napsal.

			„Pokračujte,“ vyzval ho.

			Kramer se trochu sebral a narovnal.

			„Moje žena o tom nemá tušení,“ řekl. „A v době, kdy jsme se brali, jsem o tom sám nevěděl, nějak to vyplulo na povrch až později. Nedokážu s tím nic dělat, je to jako temný pud, kterému se neumím bránit.“

			„Chápu, že je to těžké,“ řekl Münster. „Takže s pastorem Gasselem jste udržoval poměr ve vší tajnosti?“

			Kramer si povzdechl.

			„Ano. Známe se už pár let… nebo teda znali. Párkrát jsme se setkali a… no mně stačí, když tomu dám průchod tak jednou za dva měsíce. Nebo i méně často. Neprosím se, abyste mě pochopil, jen vám říkám, jak to je.“

			„Samozřejmě,“ řekl Münster.

			„Občas, když na to myslím a pak pomyslím na rodinu, chtěl bych s tím přestat… nějak. Můžu jedině doufat, že to přejde. Začalo to v dospělosti, takže mám možná nějakou šanci…“

			Kramer se odmlčel. Münster si ho chvíli prohlížel a přemýšlel.

			„Nemusíte se omlouvat,“ řekl. „Chápu váš problém. Možná byste mi měl spíš říct, co všechno víte o smrti Tomase Gassela. Proto jste přišel, že?“

			Kramer kývl a narovnal si brýle.

			„Jistě. Promiňte. Jen jsem chtěl, abyste znal veškeré pozadí. Ten večer…“

			„Druhého října?“ zeptal se Münster.

			„Ano, ten večer, kdy zemřel, jsem za ním jel. Moje žena si myslela, že jedu na nějaký kurz, ale to nebyla pravda. Přijel jsem do Maardamu tím vlakem a měl jsem se s ním sejít.“

			„Vlakem, který ho přejel?“

			„Ano. Byla to hrůza. Měl mě na nádraží vyzvednout, a místo toho…“

			Kramerovi se zatřásl hlas. Vytáhl z kapsy kapesník a vysmrkal se.

			„Místo toho skončil na kolejích,“ doplnil Münster.

			Mattias Kramer uklidil kapesník a kývl. Pak se schoulil a schoval si hlavu do dlaní. Nakonec se narovnal a zhluboka se nadechl.

			„Byla to taková hrůza,“ řekl. „Vystoupil jsem z vlaku. Seděl jsem v jednom z posledních vagónů, a když jsem vystoupil a šel směrem k nádražní budově, hned mi bylo jasné, že se něco stalo. Lidi křičeli, pobíhali a vráželi do sebe… pak mě zatahala za rukáv nějaká ženská, brečela a řekla mi, co se stalo.“

			„Jak jste zjistil, že obětí byl Tomas Gassel?“

			„Chvíli to trvalo. Nejdřív jsem ho mezi těmi lidmi hledal, měl mi přijít naproti, ale pak… nakonec jsem ho uviděl.“

			„Uviděl?“

			„Ano, když ho z těch kolejí zvedali. To, co z něj zbylo. Pane bože…“

			Mattias Kramer zamrkal jako sova na slunci, pak zase ukryl hlavu v dlaních a Münster si všiml, že Kramer pláče. No to teda, pane bože, pomyslel si. Chudák, jak to mohl vydržet? Ale na to asi musí být bisexuálové zvyklí. Musí to vydržet. A nejen oni.

			Münster čekal, až se Kramer zase trochu vzpamatuje. Zeptal se ho, jestli by si opravdu nedal šálek kávy, ale Kramer jen zavrtěl hlavou.

			„Co jste dělal potom?“ zeptal se. Kramer rozhodil rukama.

			„Co jsem měl dělat? Nejdřív jsem si myslel, že se z toho zblázním, ale pak jsem tak nějak otupěl. Našel jsem si hotel a ubytoval jsem se tam na noc. Nespal jsem ani chvíli. A ráno jsem jel do Leerbachu.“

			„A neuvažoval jste o tom, že se s námi spojíte?“

			„Jasně že uvažoval, vždyť jsem vám to říkal. Od té chvíle nemyslím na nic jiného. Celý tenhle děsný podzim.“

			Münster se zamyslel.

			„Jak jste se seznámili?“ zeptal se. „Vy a pastor Gassel?“ Kramer stáhl rty do tenké čárky a uvažoval nad odpovědí.

			„V klubu,“ řekl. „Tady v Maardamu. Jsou tu kluby pro… lidi jako my.“

			V jeho hlase zazněl stín zoufalé hrdosti a Münster na něm viděl, že se mu v podstatě ulevilo. Tahle návštěva a doznání jako by mu vrátily trochu lidské důstojnosti. Ale hned po několika vteřinách si uvědomil, v jak prekérní situaci se nachází.

			„Co se bude dít teď?“ zeptal se Kramer odhodlaně.

			„Jak jako?“ podivil se Münster.

			„No… co se mnou uděláte?“

			„Uvidíme,“ řekl Münster. „Ještě se vás na něco zeptám. Udělal jste si – navzdory šoku, ve kterém jste byl – nějaký obrázek o tom, jak se váš přítel mohl pod ten vlak dostat?“

			Kramer zavrtěl hlavou.

			„Ne. Nemám nejmenší tušení… ale viděl jsem, co včera večer naznačovali v tom televizním pořadu. Je to hrůza, opravdu by to tak mohlo být?“

			„My si tou souvislostí zatím rozhodně nejsme jistí,“ zdůraznil Münster. „Je to jen jedna z možností.“

			„A jaké jsou další možnosti?“

			„V podstatě máme jen dvě,“ řekl Münster. „Že spáchal sebevraždu. Nebo že uklouzl a spadl tam omylem.“

			Kramer se rozvášnil.

			„Tomas sebevraždu nespáchal, to by nikdy v životě neudělal. On přece věděl, že jsem v tom vlaku, byl to ohleduplný a silný člověk, který by nikdy… něco takového by prostě nikdy neudělal.“

			„Jste si tím naprosto jistý?“

			„Stoprocentně,“ řekl Mattias Kramer. „Já jsem celou dobu předpokládal, že to byla nehoda… že zakopl nebo tak něco.“

			„Ale včera jste slyšel v tom pořadu něco jiného, že?“ Kramer se na chvíli zatvářil zmateně.

			„No ano… dalo by se to tak říct. Ale zní to naprosto nepochopitelně. Proč by někdo…? Kdo by mohl…?“

			„Gassel vám nikdy neřekl, že mu třeba někdo vyhrožuje? Že by někdo mohl usilovat o jeho život?“

			„Ne… ale my jsme spolu zase tolik nemluvili. Jen když jsme se sešli.“

			„Zmínil se vám někdy o Monice Kammerlové?“

			„Ne.“

			„Nebo o Martině Kammerlové?“

			„Ne, nikdy. Ale my jsme se opravdu moc nestýkali, musíte pochopit, jaká byla povaha našeho vztahu.“

			„To já asi chápu,“ řekl Münster zamyšleně. „Jen jsem se vás na to ptal, abych vyloučil některé eventuality.“

			„Aha,“ řekl Mattias Kramer.

			„A co Benjamin Kerran?“ zeptal se Münster.

			„Kdo?“

			„Slyšel jste od něj někdy jméno Benjamin Kerran?“

			„Nikdy,“ ujistil ho Kramer.

			Münster se odmlčel a zkřížil ruce na prsou.

			„Co se teda teď bude dít?“ zeptal se znovu Kramer, když už ticho bylo dlouhé.

			„Uvidíme,“ řekl znovu Münster. „Teď můžete jet domů a my se vám ozveme, pokud budeme mít ještě nějaké další otázky.“

			„Ne, to prosím vás ne,“ zaprotestoval Kramer a zase se zatvářil plačtivě. „Slíbil jste, že budete diskrétní, nemohl bych radši já zavolat vám?“

			Münster kývl a podal mu vizitku.

			„To by šlo. Tak se mi ozvěte koncem příštího týdne. Ale stejně vás musím požádat, abyste mi na sebe nechal adresu a telefonní číslo. Ale nebojte se, samozřejmě nemám v úmyslu vám nějak zkomplikovat život.“

			Kramer si zhluboka povzdechl. Vzal si od Münstera papír a tužku a napsal mu požadované údaje.

			„Už můžu jít?“ zeptal se, když to dopsal.

			„Jistě,“ řekl Münster. „Ale ještě bych se vás rád zeptal na něco, co s případem nesouvisí.“

			„Opravdu?“ Kramer se zatvářil tázavě. „A na co?“

			„Máte další milence? Myslím mužského pohlaví?“ Kramer vstal a zauvažoval, jestli se má cítit dotčeně, nebo ne.

			„Ne,“ řekl. „To nemám.“

			„A náhradu za Tomase Gassela jste si nesehnal?“

			„Ne.“

			„Takže jste ženě od jeho smrti nebyl nevěrný?“

			„Nebyl,“ potvrdil Kramer. „Proč se ptáte?“ Münster se zamyslel.

			„Ani nevím,“ řekl. „Asi z lidské zvědavosti. A taky mi trochu leží na srdci vaše rodina. Děkuji, že jste přišel a všechno jste mi řekl, pane Kramere.“

			Natáhl k němu ruku. Mattias Kramer ji uchopil oběma rukama a energicky si s ní potřásl, pak odešel. Münster si zase sedl.

			Tak to bychom měli, pomyslel si. Takže už víme, proč byl ten kněz na nádraží.

			Ale jak nám to pomůže?

			Otočil se a podíval se z okna. Počasí bylo pořád stejné.
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			Nad dveřmi cinkl zvonek a Van Veeteren se probudil.

			Došlo mu, že musel usnout. Divné. Na klíně mu leželo nové vydání Seneky, ve kterém si předtím listoval, a na opěradle křesla – v mahagonové prohlubni, která tam byla přesně za tím účelem – stál šálek nedopité kávy. Dva díly kávy, jeden díl gingerboomu, pokud si to Van Veeteren pamatoval správně. Možná proto usnul.

			Vstal a podíval se na hodinky. Bylo půl dvanácté, takže mohl spát tak nanejvýš deset minut. Déle ne. Zamířil do obchodu, kde byla nějaká žena s kočárkem, a až když se otočila, poznal Van Veeteren, kdo to je.

			Marlene Freyová.

			„Ahoj,“ řekla. „To je dobře, že jsi tady. Potřebuju pomoc.“

			„Aha,“ řekl Van Veeteren a skrz pláštěnku nakoukl do kočárku. „Šmudliky šmudliky, jakpak se Andrea dneska má?“

			„Spí,“ řekla Marlene. „A já jsem tě chtěla poprosit, jestli bys mi ji na chvilku nepohlídal. Mám jít na pracovní pohovor a asi by neudělalo nejlepší dojem, kdybych tam dorazila s miminem. Christa, ta koza, mi to před čtvrthodinou zrušila.“

			„Christa?“

			„Chůva. Jsi moje jediná naděje.“

			„Já?“ řekl Van Veeteren. „No ale tady?“

			„A teď,“ na to Marlene. „Mám tak pět minut.“

			„No jo, ale…,“ zkoušel to Van Veeteren.

			„Jsem zpátky za tři čtvrtě hodiny. Jedla a zrovna usnula, nemusíš se bát. Vrátím se nejpozději za hodinu, můžeš jí sundat tu deku a v košíku pod kočárkem jsou suché pleny, kdyby náhodou… tak ahoj!“

			„Ahoj,“ řekl Van Veeteren a Marlene odběhla.

			Van Veeteren si změřil kočárek a Senecu, kterého ještě pořád držel v ruce. Pak knihu odložil. Opatrně sundal z kočárku pláštěnku, stáhl stříšku a sroloval deku do rohu. Andrea nehnula ani brvou, spala jako dřevo, v jednom koutku pusinky měla dudlík a v druhém bublinku ze slin.

			Dobrý bože, pomyslel si Van Veeteren. Hlavně ať se neprobudí. Co já bych dělal?

			Van Veeteren s kočárkem opatrně vjel dál mezi police. Zjistil, že průjezd do zadní místnosti (která byla na odpolední šlofíček ideální) je moc úzký, takže roh v zákrytu, kde měli kartotéku a detektivky, bude muset postačit. Kdyby se někdo přišel zeptat na detektivku, mohl ho poslat do háje. Nebo mu říct, aby se vrátil v pondělí.

			Pak si donesl kávu a Senecu. Sedl si na schod asi půl metru od kočárku a podíval se na hodinky. Od Marlenina odchodu uběhly čtyři minuty. Co že to říkala?

			Že se vrátí za tři čtvrtě hodiny? Nebo hodinu? Van Veeteren si uvědomil, že mu srdce buší jako splašené.

			Tak klid, řekl si stoicky. Co to se mnou je? Vždyť je to jen děcko.

			 

			O deset minut později právě počtvrté dočetl stranu třicet sedm z Dopisů Senecových, Andrea si mezitím dvakrát zhluboka povzdechla, ale jinak se situace neměnila.

			Cinkl zvonek. Van Veeteren tiše zaklel a rozhodl se dělat, že tu není. Proč nezamkl a nestáhl roletu? A copak lidi v takovou deštivou sobotu opravdu nemají nic lepšího na práci než lézt do antikvariátů? Jestli fakt chtějí číst, to si nemůžou připlatit za nové knihy?

			„Haló?“

			Van Veeteren ten hlas poznal asi za půl vteřinky. Inspektorka Morenová.

			Rychle zauvažoval. Ženská možná není k zahození? pomyslel si. Kdyby nastala nějaká krize. Ewa Morenová sice svoje děti ještě nemá, ale biologické stvoření snad je.

			Velmi biologické, napadlo ho.

			„No.“

			Zpoza rohu s životopisy a rozličnými jinými knihami vykoukla její tmavovlasá hlava.

			„Komisaři?“

			Tentokrát ji neopravil.

			„No jo. Dobré ráno, inspektorko, ale mluvte, prosím vás, tišeji. Někdo tu spí.“

			Morenová šla blíž a nakoukla do kočárku. Andrea si znovu hluboce oddechla a vypadl jí dudlík.

			„Jejda, to jsem nevěděla… kdopak to je?“

			„Andrea,“ řekl Van Veeteren.

			„Aha.“

			„Moje vnučka, dcera mého syna. Osmnáct měsíců. Je to poklad.“

			Morenová se usmála, ale hned zvážněla.

			„Dcera vašeho syna? Ale… jak?“

			„No,“ řekl Van Veeteren. „Pojďme kousek dál, ať ji neprobudíme. Já jsem vám to neřekl?“

			Odešli do místnosti s výlohou na ulici.

			„Ne,“ řekla Morenová. „Neřekl.“

			Van Veeteren si vytáhl strojek na balení cigaret, ale rozmyslel si to. Pro Andreu by jistě nebylo vhodné vdechovat v tak nízkém věku cigaretový kouř.

			„No jo,“ řekl. „Je to Erichova dcera. Ještě před svou smrtí tady po sobě nechal stopu. Jen ji už nestihl vidět, ale je to tak. Dneska ji hlídám, maminka si pro ni za chvíli přijde.“

			Morenová si sedla na nízký pult.

			„Páni,“ řekla. „O tom jsem neměla ani tušení. A asi ani nikdo jiný. Musít to být… jaký je to pocit?“

			Van Veeteren chvíli váhal s odpovědí.

			„Je to útěcha,“ řekl. „Rozhodně je to útěcha. Život je tak strašně zvláštní, až se zpožděním nám dojde, co bylo důležité a co ne. A když máte smůlu, dojde vám to pozdě…“

			Van Veeteren se odmlčel, ale Morenová jen čekala na pokračování.

			„V životě samozřejmě nejde jen o vaši vlastní existenci. Tak to prostě nechodí, člověk se musí smířit s tím, že tu panuje jistá rovnováha… ale každopádně jde o vyšší perspektivu a ta maličká v kočárku je mnohem víc, než o čem mohl jeden starý knihkupec z antikvariátu kdy v životě snít… hm, asi už senilním.“

			Ewa Morenová se na něj podívala a Van Veeteren si najednou přál, aby mu bylo o dvacet pět let míň. Ale pak si vzpomněl na Ulriku a řekl si, že ani šedesátka není tak docela k zahození.

			„Úplně mě to dojalo,“ řekla Ewa Morenová. „Promiňte, že to říkám, ale je to tak.“

			„No co,“ na to Van Veeteren. „Sluší vám to. Ale já bych řekl, že jste přišla ještě kvůli něčemu jinému. Lovíte literaturu na sobotní večer?“

			Morenová se zasmála.

			„To ani ne,“ řekla. „Ale mohla bych to vzít najednou, když už tu jednou jsem. Ne, jde mi o tu starou známou věc. Případ Kammerlová–Gassel, jak tomu říkáme, i když to zní jak značka motorek… nebo nějaká nemoc. No každopádně jsem si říkala, že vás to pořád ještě možná zajímá?“

			„To ano,“ potvrdil Van Veeteren. „Velmi.“

			„A nedíval jste se předevčírem večer na televizi?“

			„Na televizi?“ Van Veeteren povytáhl obočí. „Ne, proč bych měl?“

			„Lidi to dělávají,“ řekla Morenová.

			„Já na ty lidové zábavy moc nejsem. A taky mám dojem, že máme televizi rozbitou. Ulrika se mi o tom teď někdy zmiňovala… no ale o co jde?“

			„Dávali kriminalistický magazín. A probírali v něm tenhle případ. Byl tam Hiller s Reinhartem.“

			„S Reinhartem?“

			„Jo.“

			„Svět se zbláznil,“ poznamenal Van Veeteren. Morenová se pousmála.

			„Jistě,“ řekla. „Už dávno. No my jsme si říkali, že trocha publicity by nám mohla pomoct. Uvízli jsme na mrtvém bodě, jak asi tušíte…“

			„Jo, to jsem tušil,“ řekl Van Veeteren. „Takže zatím žádného možného pachtele vytipovaného nemáte?“

			„Ne,“ přiznala Morenová a pokrčila rameny. „To bych tvrdila moc. Ale včera se nám pár lidí ozvalo, no a jelikož jste do té věci s knězem byl trochu zapojený…“

			Van Veeteren si opřel bradu o ruku a zamračil se.

			„… tak například jsme zjistili, proč byl na tom nádraží. Měl se tam sejít s milencem, který tím vlakem přijel. On byl homosexuál, jestli si to pamatujete?“

			„To já jsem tuhle skutečnost zjistil,“ podotkl Van Veeteren skromně.

			„A jo vlastně. No tak ten milenec k nám včera přišel a všechno nám řekl… že byl v tom vlaku a tak.“

			„Opravdu?“ řekl Van Veeteren a na chvíli se zamyslel.

			„A vede to někam?“

			„Obávám se, že zatím nám to moc nepomohlo,“ řekla Morenová. „Ale je to zase další kousek. O pastoru Gasselovi nám toho nijak hodně neřekl. Tvrdil, že se skoro neznali. Sešli se vždycky jen párkrát do roka. No, někteří to asi takhle mají.“

			„Hm,“ souhlasně podotkl Van Veeteren. „A vyplynulo z vod lidové zábavy jen tohle?“

			„Ještě něco,“ řekla Morenová. „Ale ne zase moc. Někdo tvrdí, že viděl z nádraží utíkat nějakého muže. Super, že se to dozvídáme až po dvou měsících, ale tak co…“

			„A je to důvěryhodný svědek?“ zeptal se Van Veeteren.

			„Svědkyně,“ opravila ho Morenová. „Je to žena. Mladá. A Reinhart s Krausem tvrdí, že ano, já osobně jsem ji nevyslýchala. A ten muž prý z nádraží běžel severním směrem, na Zwille, tamtudy se skutečně dá dostat ven. Svědkyně zrovna vyšla z nádražní budovy a viděla ho jen zezadu. Na vzdálenost asi dvaceti metrů.“

			„A byla tma?“ zeptal se Van Veeteren.

			„Přítmí. Nějaké osvětlení tam je. Tohle nám zrovna moc k ničemu není, ale na druhou stranu, jestli ještě někdo pochyboval, že Gassela zavraždili, je asi načase, aby pochybovat přestal.“

			Van Veeteren se zadíval na strojek na balení cigaret a podrbal se pod bradou.

			„Já jsem o tom nepochyboval nikdy,“ řekl. „No aspoň něco. A zjevně si musím s Ulrikou promluvit o opravě té televize. Hodlá v ní Reinhart ještě někdy vystupovat?“

			„Asi ne,“ řekla Morenová. „Upřímně řečeno. Ale dostali jsme ještě jeden zajímavý tip.“

			„Ano?“

			„Ozval se nám číšník z restaurace Czerpinského mlýn. Tvrdí, že někdy na začátku září obsluhoval Monicu Kammerlovou a nějakého postaršího muže.“

			„Monicu Kammerlovou?“

			„Ano, dceru, ne matku. A tím postarším mužem měl na mysli, že dotyčný byl podstatně starší než ta dívka. Tak kolem čtyřiceti, vycházel z toho, že je to otec s dcerou.“

			„A popis?“

			„Bohužel. Na nic si nepamatuje. A taky si není úplně jistý, že to opravdu byla Monica Kammerlová, ale bohužel nebyl ve městě, když jsme v novinách zveřejňovali tu první výzvu.“

			„Typické,“ řekl Van Veeteren.

			„Velmi,“ souhlasila Morenová. „Velmi typické. No takže to jsou novinky v případu. Sotva se dá říct, že jde o nějaký průlom, ale samozřejmě na tom pracujeme dál. A ono se dřív nebo později něco objeví.“

			„Doufejme,“ řekl Van Veeteren. „Jestli nic jiného, tak nová oběť.“

			Morenová o téhle možnosti chvíli tiše uvažovala a při tom si měřila police plné knih.

			„Myslíte?“ řekla nakonec.

			„Ano,“ řekl Van Veeteren. „Upřímně řečeno ano. Minimálně jestli to souvisí s tím případem z Wallburgu. Minulý týden jsem hrál badminton s Münsterem a ten říkal, že možná… možná jde o stejného pachatele.“

			„To jo,“ přitakala Morenová. „Vypadá to tak. Ale když už nic, tak by se ženské po tom programu mohly mít víc na pozoru.“

			„To taky doufejme,“ shrnul to Van Veeteren. Ewa Morenová vstala.

			„Myslím, že dneska nechám literaturu literaturou,“ řekla a omluvně se usmála. „Ale než půjdu, smím se podívat na Andreu?“

			„Jistě,“ řekl Van Veeteren.

			Opět tiše prošli mezi policemi. Ewa Morenová se sklonila nad kočárkem a Van Veeteren zůstal stát za ní a dmul se pýchou.

			„Je roztomilá,“ řekla Morenová. „Hrozně roztomilá.“ Van Veeteren si odkašlal.

			„Jasně že je. Vždyť je to moje vnučka.“

			 

			Když inspektorka Morenová odešla, Van Veeteren taky nahlédl do kočárku.

			Pak se podíval na hodinky. Marlene na pohovor odešla už před padesáti minutami.

			Moc času už nemáme, pomyslel si a zlehka strčil do kočárku. Byla by škoda, kdyby chudák Andrea strávila s dědou hodinu a vůbec ho přitom neviděla.

			Znovu šťouchl do kočárku. Tentokrát razantněji.
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			V noci na devátého prosince se Anně Kristevové zdálo, že umře.

			Nebo že už možná umřela. Mezi chaotickými horečnatými výjevy se objevovaly i momentky z vlastního pohřbu, to si jasně pamatovala, když se další den ráno v osm hodin probudila, zpocená a zamotaná do zatuchlých prostěradel a peřin. Otevřela oči, podívala se do stropu a místnost se s ní zatočila. Na chvilku měla Anna dojem, že to možná nebyl sen, ale že je skutečně po smrti. Pak zavřela oči a vzpomněla si, že je nemocná. Když včera kolem jedenácté usínala, povedlo se jí srazit horečku na 38,1. Víc už to nešlo, takže žádný div, že měla zlé sny.

			Chvíli zůstala v posteli a pak se odvážila začít zjišťovat, jestli ji vůbec unesou nohy. Ukázalo se, že ano, ale jen s obtížemi, takže se musela cestou na záchod přidržovat stěn, a když se vyčůrala, zůstala ještě pět minut sedět na míse, odpočívala a v hlavě měla úplně vymeteno.

			Vířily jí v ní jen ty výjevy ze snu. Jak ležela na zemi a nemohla se nadechnout. Jak se otáčela a snažila se na něco dosáhnout, na nějaký iluzorní předmět, který jí unikal a který tam zjevně nebyl. Sahala jen do prázdna, tu věc jako by viděla jen ona a jen ona chápala, jak je důležitá. Ať už to bylo cokoli.

			Pak ležela v bílé rakvi v Keymerském kostele, postupně k ní přistupovali příbuzní a známí a smutně, někteří se slzami v očích, nahlíželi dovnitř. Její matka. Didrik, bratr. Jacob Booms. Leonard, bývalý manžel s novou ženou, jejíž jméno si Anna nemohla za živého boha zapamatovat. A Ester Peerenkaasová, která to na rozdíl od ostatních nebrala vážně. Místo toho se na ni povzbudivě usmála, konspirátorsky mrkla a z nějakého důvodu měla kolem krku červenou kravatu.

			Na tom místě sen skončil. Anna Kristevová si vybavila svůj čtvrteční rozhovor s kamarádkou, spláchla a povedlo se jí vstát. Držela se umyvadla a nevěřícně si prohlížela svůj odraz, pak si odhodlaně šplíchla do obličeje studenou vodu. A skoro okamžitě ji rozbolela hlava a ona dostala zimnici.

			Dopotácela se do kuchyně. Aspirin, džus, vitamín C a doušek Kan Jangu, léku proti nachlazení. Skoro to ani nemohla spolknout, krk se jí za noc úplně slepil, ale nakonec se jí to povedlo. Anna doklopýtala zpátky do ložnice a padla do postele. Zabalila se do všech peřin, dek a polštářů, které měla na dosah ruky, a znovu usnula.

			Jestli se ještě někdy probudím, musím zavolat Ester, pomyslela si.

			 

			Ta chvíle nastala zhruba v půl jedenácté a Anna nevěděla, jestli se jí mezitím ještě něco zdálo.

			Ale pamatovala si, že musí zavolat kamarádce, a protože nebyla tak zpocená a rozpálená jako při prvním probuzení, našla telefon a vytočila číslo.

			Ester nebyla doma. Anna přemýšlela, jestli jí má nechat vzkaz, ale nakonec to položila.

			Nevěděla, co by jí měla říct, a klidně to mohla zkusit ještě někdy později.

			Spokojená s tímto závěrem se napila vody – kterou si asi postavila na noční stolek včera večer, protože už chutnala dost divně –, obrátila si polštář a usnula.

			 

			Příště Anna zavolala kamarádce ve čtvrt na čtyři. To už se osprchovala a oblékla, sice jen tričko a pytlovité tepláky, ale aspoň něco. Ani tentokrát jí nenechala vzkaz, místo toho zavolala svému úslužnému sousedovi a řekla mu, že má chřipku. A zeptala se ho, jestli by náhodou nebyl tak hodný a nezašel jí do obchodu pro dva litry džusu. Případně jestli nemá doma aspiriny, protože jí už docházejí.

			Inženýr Dorff splnil její přání do půlhodiny. Působil, že si o ni dělá opravdu starosti, a když se objevil s objednávkou a ptal se, jestli by pro ni nemohl ještě něco udělat, vypadal stejně nesměle zamilovaně jako vždy.

			Anna ho ujistila, že už nic dalšího nepotřebuje. Má všechno, co potřebuje, a jinak už musí prostě jen ležet v posteli a odpočívat.

			Dorff jí řekl, že bude doma celý večer, takže kdyby nakonec přece jen něco potřebovala, stačí zavolat. Anna mu poděkovala a obezřetně ho vystrkala ze dveří. Řekla, že by ho hrozně nerada nakazila svými bacily, a tváří v tvář takovému argumentu se u ní Dorff samozřejmě nemohl déle zdržet.

			Anna si pak pro změnu sedla na pohovku a snažila se číst, ale intriky a líčení mizérie v nejnovější detektivce Dizy Murklandové, která se za poslední měsíc raketovou rychlostí vyšplhala na číslo jedna na seznamu bestsellerů, jí dost rychle unavily a ona znovu usnula.

			 

			Teprve kolem deváté večer nechala Anna na Esteřině záznamníku vzkaz a taky se o ni prvně začala trochu bát.

			Co ta holka sakra kde dělá? Proč není doma a nebere telefony?

			Na tuto otázku samozřejmě existovala spousta zcela přirozených odpovědí. Například mohla jít na nákup. Na návštěvu ke kamarádce. Do kina (ale tam snad byla včera, ne?), anebo je někde venku a baví se. Vždyť je přece sobota. Není důvod sedět doma a plýtvat mládím. Pokud tedy člověk není nemocný a ubohý.

			A Anna Kristevová se právě tak cítila, uboze. Když se večer osprchovala a vypila tolik vody, že by to stačilo i velbloudovi na pouštním safari, ještě pořád měla horečku a slabost se nad ní vznášela jak beznadějná deka.

			Do háje, pomyslela si. Musím poprosit Dorffa, jestli by mi zítra nekoupil další džus.

			Tomu to určitě nebude vadit.

			 

			Neděle začala trochu lépe, ale ne o moc. Místo aby řekla Dorffovi, šla Anna do obchodu na rohu sama, ale cestou domů se jí udělalo na omdlení. Hned se zase vrátila do postele, kde hodinu jen odpočívala a pak se začetla do sobotních novin. Pila další džus a vodu, po chvíli si dala ještě půl housky a banán a změřila si teplotu.

			Rovných třicet osm, to bylo prostě k vzteku.

			Odpoledne Anna zavolala matce, aby si postěžovala, a Ester, ale ta to pořád nebrala.

			Tentokrát jí žádný vzkaz nenechala, nicméně opět pocítila záchvěv strachu. Jen na chvilku, ale Anna si stejně v duchu říkala, kde se to v ní bere.

			Večer se jí nakonec trochu ulevilo. Četla Murklandovou, dívala se na televizi a poslouchala hudbu. Bachovy suity pro violoncello, ty dostala od rodičů ke třicátým pátým narozeninám a ke dni jako tenhle se hodily naprosto skvěle. Pak ještě jednou zavolala Ester a jejímu záznamníku oznámila, ať se kamarádka sakra kouká ozvat okamžitě, jak vkročí do bytu. Co vůbec dělá? Její věrná sestra tady leží nemocná a trpí a ona jí snad nedokáže projevit ani kapku soucitu? Špetku lidského zájmu?

			Anna se zmoženě usmála. Položila sluchátko a všimla si, že bude devět hodin. Rozhodla se, že si pustí v televizi ten kanadský film, pokud to bude škvár, vždycky to může vypnout.

			 

			Film nakonec škvár nebyl, i když ani žádný klenot, ale Anna ho dokoukala až do konce. Pak televizi vypnula, vzala si pro ten den poslední aspirin a šla do koupelny. Zrovna si čistila zuby, když jí zazvonil telefon.

			Ester, pomyslela si a rychle si vykloktala. Konečně. Ale nebyla to Ester. Byl to nějaký chlap.

			„Ano, haló?“

			„Omlouvám se, že volám tak pozdě. Mluvím s Ester?“ Na zmatený zlomek vteřiny Anna nevěděla co říct.

			„Haló? Jsi tam?“

			„Ano… a nejsem Ester.“

			„A mohl bych s ní mluvit?“

			Hlas toho muže zněl hrubě. Anna si představila přístavního dělníka v nátělníku a s plechovkou piva v ruce.

			Ale to byly samozřejmě jen předsudky.

			„Tady žádná Ester nebydlí. S kým mluvím?“

			„To je jedno. Takže Ester Suurnová tam není?“

			„Ne,“ řekla Anna. „A ani žádná jiná Ester. Máte špatné číslo.“

			„A sakra,“ řekl ten chlap a položil to.

			Podivné, řekla si Anna, když si šla lehnout. Tak já tady už dva dny čekám, že mi ta moje pitomá Ester zavolá, a nakonec mi zavolá nějaký chlap a mele něco o jiné Ester.

			Anna se znovu začala trochu bát.

			 

			Ester Peerenkaasová se jí nakonec ozvala až v pondělí ráno. A zněla čile jako rybička.

			„Dobré ráno, krásko. Doufám, že jsem tě nevzbudila.“

			„Vzbudila.“

			„Já jsem se vrátila domů až včera večer. Nechtěla jsem tě už rušit. Jak ti je?“

			„Ještě nevím,“ řekla Anna. „Kolik je hodin?“

			„Půl osmé. Zrovna se chystám do práce, ale říkala jsem si, že ti nejdřív zavolám. Slyšela jsem tvoje vzkazy. Takže jsi pořád nemocná?“

			Anna se napůl posadila a zjistila, že rozhodně není zdravá. Odhrnula si vlasy, které se jí přilepily na čelo a tváře a pevněji uchopila sluchátko.

			„No jo, ještě pořád. Určitě to bude trvat týden, jak říkal doktor. Kde jsi byla? Volala jsem ti několikrát.“

			„Já vím,“ řekla Ester. „Byla jsem u našich ve Willby. Měla jsem dojem, že jsem ti to říkala?“

			„Neříkala,“ na to Anna.

			„No jo, tak to je jedno. Asi chceš slyšet, jak to šlo v pátek večer, co?“

			„No například.“

			„Tak nakonec jsem k tomu Keeferovi šla.“

			„Fakt?“

			„A on tam byl.“

			„A?“

			„S červenou kravatou a Eliotem na stole.“

			Anna čekala. Kamarádka se najednou do sluchátka rozesmála.

			„No fakt je, že to bylo super. A že si ho beru.“

			„Co?“

			„Beru si ho. O tobě jsem mu nakonec neříkala. Místo toho jsem s ním byla dvě hodiny a dali jsme si večeři. Ty si vem pilota.“

			„Pilota?“ řekla Anna a kýchla do sluchátka.

			„Na zdraví. Jo, toho s barákem v Řecku, ten ti bude stačit. Prostě si je měníme.“

			„To nejde. Nemůžeš jen tak…“

			„Ale jasně že to jde,“ řekla Ester spokojeně. „Proč by to nešlo? Už je to zařízený a nejde s tím nic dělat.“

			Anna Kristevová pocítila, jak se v ní vzmáhá vlna horečky, vzteku nebo obojího.

			„Jak to sakra myslíš?“ zasípala do telefonu. „Přece mi jen tak nemůžeš přebrat chlapa, po tobě jsem jen chtěla, abys tam zašla a řekla, že jsem nemohla přijít. Tohle je od tebe dost hnusný a…“

			„To jo,“ přerušila ji Ester. „Ale prostě se to stalo. Kolegyně v pátek onemocněla, takže jsem nakonec do toho kina neměla s kým jít. A tak jsem si řekla, že toho chlápka otestuju, když už tam jednou budu. Co se hádáš? Teď už na tom nic nezměníš a místo toho dostaneš mého pilota…“

			„Já nechci pilota!“

			„A proč ne? Na pilotech není nic špatnýho. Už se sakra uklidni!“

			Anna chvíli mlčela a snažila se potlačit další kýchnutí.

			Ale nepovedlo se jí to.

			„Na zdraví,“ zopakovala Ester. „Tohle už nejde změnit, to je ti snad jasný. Vždyť on netuší, že v tom jedeme dvě. A myslím, že by asi nebyl nadšený, kdyby příště přišel někdo úplně jiný. Neber si to osobně, ale žádná dvojčata nejsme.“

			„A kdy se s ním uvidíš příště?“ zeptala se Anna.

			„To chvíli potrvá. Takže jestli spěcháš, o nic jsi nepřišla. On má až do Vánoc spoustu práce a já pak na dva týdny odjíždím. Takže se s ním uvidím až v lednu.“

			„V lednu?“

			„Jo. Nechápu, co tě žere. Kdybych k tomu Keeferovi nešla, stejně bys z toho nic neměla. Takhle jsem ti naservírovala na zlatém podnose kultivovaného pilota, tak bys mohla být trochu vděčná. Nebo jako ne?“

			Anna Kristevová nevěděla, jak se takovému útoku bránit. Ester měla rozhodně v něčem pravdu. Na chvíli se zamyslela.

			„A ta lítající nádhera,“ řekla. „Ten si rozdílu nevšimne?“

			„Rozhodně ne,“ řekla Ester a dokázala svou nezvykle dobrou ranní náladu další kaskádou smíchu. „Ten někde lítá, to jsem ti přece říkala. A já jsem s ním mluvila jen po telefonu. Prvně se máme sejít za týden, takže bez problému, během pěti minut ti můžu říct, o čem jsme se bavili.“

			„Fakt?“ zeptala se Anna.

			„Jasně,“ řekla Ester. „Už se nezlob, radši se uzdrav a zavoláme si za pár dní. Už musím do práce.“

			„Tak jo,“ povzdechla si Anna. „No tak dík. Asi.“

			„Jasně že dík,“ na to Ester. „Pusu.“

			„Jsem nakažlivá,“ broukla Anna a položila to.

			 

			Ty jedna egocentrická slepice, pomyslela si, když lezla z postele. Tak člověk tady vsadí všechno na divokou kartu s rizikem a ta blbka Ester si myslí, že mu může ukrást kořist rovnou před nosem.

			S takovými přáteli člověk nepotřebuje nepřátele.

			Ale už se jí nepovedlo vymyslet, jak to dát zase všechno do pořádku. A to ani za celý den.

			Vždyť ani neví, jak se ten chlap jmenuje, a tak si nakonec řekla, že se prostě bude muset spokojit s tím pilotem.

			Doufám, že tentokrát narazíš na pořádnýho hajzla, Ester Peerenkaasová, pomyslela si Anna, když večer zhasínala lampičku. To ti patří.

			Během nejbližších let svého života se Anna k téhle myšlence bude zas a znovu vracet a bude jí litovat.

			Maardam, leden 2001
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			Inspektor Baasteuwel se rozhlédl, kam by si tak mohl odložit mokrý kabát. Jelikož nenašel žádné vhodné místo, prostě ho hodil na zem a nechal ho ležet u dveří.

			Reinhart vzhlédl a kývl.

			„Vítejte na velitelství. Prosím, posaďte se.“

			„Díky,“ řekl Baasteuwel a zapálil si cigaretu. „Jak jsem říkal, měl jsem cestu kolem, tak mě napadlo, že se stavím a zjistím, jak jste na tom. Viděl jsem, že jste byl dokonce v televizi… mimochodem, šťastný nový rok.“

			„Vám taky,“ řekl Reinhart. „No co by člověk neudělal pro případ, že.“

			„Já jsem se na to koukal,“ řekl Baasteuwel. „Dost informativní program, to musím uznat. Nikdo se nechytil?“

			„Moc ne.“

			„Ale něco jste zjistili?“

			Reinhart se podrbal na hlavě a přemýšlel nad odpovědí.

			„Jen drobnosti,“ řekl a začal si prohlížet nehty. „Ověřili jsme si, co jsme už věděli. Například že toho kněze pod vlak opravdu někdo strčil. A že mladá Kammerlová se s ním sešla… minimálně jednou, jeden kluk od ní ze školy je viděl v kavárně.“

			„V kavárně?“

			„Jo. Neortodoxní místo na zpověď, ale ono asi úplně o zpověď nešlo.“

			Baasteuwel kývl.

			„Takže můžeme klidně vycházet z toho, že se ve všech třech případech jednalo o stejného pachatele,“ pokračoval Reinhart. „Pečlivý člověk, z toho bytu, kde vraždil, utřel v podstatě veškeré otisky prstů, nejen ty svoje.“

			„Co to naznačuje?“ zeptal se Baasteuwel.

			„Nic úplně jasného, ale mohlo by to znamenat, že v tom bytě nějakou dobu byl a chtěl si být jistý…“

			„To mu muselo trvat docela dlouho,“ řekl Baasteuwel.

			„I když to byl malý byt, musela to být dřina.“

			„Měl dost času,“ řekl Reinhart a začal si nacpávat dýmku. „Vždyť jsme to zjistili až za měsíc, na to nezapomínejte. Kdyby to bylo potřeba, tak by tam stihl i vytapetovat a dát tam novou kuchyňskou linku.“

			„Hm,“ zamumlal Baasteuwel. „No já si myslím, že jde o stejného člověka jako v tom mém případu. Ani ve Wallburgu nenechal žádné otisky, i když tam si takový pozor dávat nemusel. Tam asi stihl sáhnout jen na nějaké kliky a skleničku…“

			„A její krk,“ doplnil Reinhart.

			„Na ten taky,“ přitakal Baasteuwel. „Na to nezapomínat. Takže si taky myslíte, že to udělal jeden a ten samý hajzl?“

			„No proč ne,“ řekl Reinhart. „Vždycky je lepší hledat jednoho blázna než dva.“

			Baasteuwel znovu kývl.

			„A co jste to říkal za jméno. Kerran… nebo jak že to bylo?“

			„Benjamin Kerran,“ řekl Reinhart a znechuceně si povzdechl. „Je možné, že si tak ten chlap říká, ale je to dost divoký odhad.“

			„To jméno mi nic neříká,“ přiznal Baasteuwel. „Asi mi to budete muset trochu vysvětlit.“

			„S radostí,“ řekl Reinhart a zapálil si dýmku. „Benjamin Kerran je literární vrah z obskurní anglické detektivky z dvacátých let. Mladá Kammerlová si to jméno napsala do bloku… nic víc. A nenašli jsme žádného žijícího člověka toho jména.“

			„To je divné,“ řekl Baasteuwel.

			„Dost,“ na to Reinhart. „Tohle je teda jen odhad, ale ten člověk je opravdu velmi divný, to musíme mít na paměti. Tak například proč té holce uřízl nohy, no můžete mi to vysvětlit?“

			„To nevím,“ řekl Baasteuwel.

			„A proč byla matka pod postelí a holka tam na pláži, to mi vysvětlit můžete?“

			„Divné,“ zopakoval Baasteuwel. „Takže je zavraždil najednou?“

			„V podstatě ano, pokud to můžeme dobře posoudit. Přesně to určit nedokážeme… ale je divné, že by obě zavraždil u nich doma a pak odklidil jen dceru.“

			„Měl s matkou poměr?“

			„Asi jo.“

			„A s dcerou?“

			„Cože?“ podivil se Reinhart.

			„Nic,“ řekl Baasteuwel. „To mě jen něco napadlo.“

			„Nevím, jak jste na to přišel,“ řekl Reinhart. Zhluboka si potáhl a vydechl obláček kouře.

			„Je super, že se u vás může kouřit,“ řekl Baasteuwel. Uhasil cigaretu a vytáhl novou. Reinhart překvapeně povytáhl obočí.

			„U vás se nesmí kouřit?“ podivil se.

			„No jo,“ přitakal Baasteuwel. „Už dva roky je policejní stanice nekuřácká.“

			„No ty vole,“ řekl Reinhart starostlivě. „A jak to řešíte?“

			„Zas až takový problém to není,“ řekl Baasteuwel. „Prostě normálně kouřím dál.“

			„Geniální,“ na to Reinhart.

			Irena Sammelmerková si prohlížela paní, která si sedla na židli pro návštěvy.

			Odhadovala ji tak na šedesát až šedesát pět let. Udržovaná. Platinová blond, vlasy ostříhané na mikádo (možná paruka), plášť lemovaný kožešinou a hnědé polovysoké kozačky, které byly určitě z pravé kůže. Na klíně měla kabelku stejného odstínu. Čisté rysy a úsporný make-up.

			Kdyby se kolem ní jako kouř nevznášela aura nervozity, mohl by ji kdokoli považovat za první dámu před oficiálním fotografováním, pomyslela si Sammelmerková. Nebo za starou filmovou hvězdu.

			„Dobrý den,“ řekla. „Dáte si něco k pití?“ Žena zavrtěla hlavou.

			„Asi bychom to měli vzít od začátku. Já jsem Irena Sammelmerková a pracuji tu jako inspektorka. Vy jste teda paní Clara Peerenkaasová. Byla byste tak hodná a řekla mi, proč jste přišla?“

			Clara Peerenkaasová si olízla rty a upravila si kabelku.

			„Kvůli dceři, přišla jsem kvůli dceři… už jsem o tom s někým jiným mluvila po telefonu. Nepamatuju si, jak se jmenoval, možná že vy…?“

			„Bylo by lepší, pokud byste mi to všechno zopakovala,“ řekla Sammelmerková. „Tak budeme mít všechny detaily. Já budu tenhle rozhovor nahrávat, abychom na nic nezapomněly… Takže jde o dceru?“

			Paní Peerenkaasová kývla.

			„Ano, o Ester. Dcera bydlí v Maardamu… v Meijkstraat. My s manželem bydlíme ve Willby. Ester zmizela, proto jsem tady. Nepodařilo se nám s ní spojit už týden, pane bože, musíte nám pomoct…“

			Žena se odmlčela a sepnula ruce na kabelce. Štíhlé nosní dírky se jí trochu zatřásly. Sammelmerková si v tu chvíli řekla, že paní pod upraveným vzhledem asi dost panikaří.

			„Kdy jste s ní mluvila naposledy?“ zeptala se.

			„V pondělí. Minulý týden. Volaly jsme si… pak jsme si měly zavolat ve středu, Ester nám slíbila, že tady v Maardamu zajde do jednoho obchodu a zkusí vyměnit jeden vánoční dárek… polévkovou mísu, my sbíráme jednu takovou sérii, ale letos nám poslali špatný model… no a Ester řekla, že zajde k Messerlingovi a zkusí ho vyměnit za ten správný, a tak jsme si měly ve středu zavolat…“

			„Chápu,“ řekla Sammelmerková a napsala si to. „Kde vaše dcera pracuje?“

			„V nemocnici Gemejnte jako úřednice, má na starosti finance a tak. Je pracovitá, dělá tam už pět let… a tam jsem samozřejmě taky volala a ptala se na ni. Jenže ona tam od minulého úterý nebyla.“

			„A v práci nevědí, kde by mohla být?“

			„Ne. Už čtyři dny nebyla v práci a vůbec se jim neozvala… nikdy v životě nic podobného neudělala… celých pět let, co tam je.“

			„S kým dalším jste ještě mluvila?“

			„S nikým,“ špitla paní Peerenkaasová. „Ester bydlí sama a my její přátele moc neznáme. V minulosti byla vdaná, ale skončilo to takovou katastrofou… ale o tom se asi nemusíme bavit, že?“

			Sammelmerková se rychle zamyslela.

			„To je na vás,“ řekla. „Jestli jste si úplně jistá, že to s tímhle nijak nesouvisí, tak to samozřejmě můžeme nechat stranou.“

			Clara Peerenkaasová chvíli váhala a pak se rozhodla toto téma opustit.

			„Byli jste v jejím bytě?“ zeptala se Sammelmerková. Clara Peerenkaasová se zhluboka nervózně nadechla.

			„Ne,“ řekla. „Jen jsme s manželem jeli kolem a zazvonili jsme tam. Ale ona nebyla doma… a my od jejího bytu nemáme klíče. A z ulice jsme viděli, že se tam nesvítí.“

			„Kdy jste tam byli?“ zeptala se Sammelmerková.

			„Zhruba před dvěma hodinami.“

			„A kde je váš manžel teď?“

			„U doktora,“ odpověděla Clara. „Kvůli nějakým odběrům, dneska jsme plánovali každopádně přijet do Maardamu. Půjdeme na oběd ke Krausovi, pokud…“

			Zbytek její věty zůstal viset ve vzduchu. Inspektorka Sammelmerková si chvíli tiše prohlížela své naškrábané poznámky. No co, pomyslela si, proto mám zapnutý ten magnetofon.

			„A vy vůbec netušíte, co se tak mohlo stát?“ Clara Peerenkaasová zavrtěla hlavou.

			„Opravdu?“

			„Ne. Viděli jsme Ester o Vánocích a to bylo všechno v pořádku… byla veselá a pozitivní jako obvykle. A pak jela na Kanárské ostrovy. Vrátila se minulou neděli.“

			„Nikdy předtím se něco podobného nestalo? Že by se na nějakou dobu takhle ztratila… ať už z jakéhokoli důvodu?“

			„Nikdy. Ani během rozvodu. To se Ester absolutně nepodobá.“

			„Figuruje v jejím životě nějaký muž?“ Paní Peerenkaasová zamrkala a pak řekla:

			„Asi ano. Ale žádný stálý vztah nemá, to bych věděla… ona se v manželství spálila, takže pak už byla se závazky opatrnější než ostatní.“

			„Chápu,“ řekla Sammelmerková. „Nemáte náhodou nějakou fotografii vaší dcery, kterou byste mohla na pár dní postrádat? Zatím asi vyhlašování pátrání není aktuální, ale pokud by na to došlo, budeme fotografii potřebovat.“

			Clara Peerenkaasová vytáhla z kabelky obálku a podala ji inspektorce.

			„To je už pár let stará fotka,“ řekla. „Ale novější jsme nenašli a Ester si je na ní hodně podobná.“

			Sammelmerková si fotografii vzala a chvíli si ji prohlížela. Nedalo se popřít, že Ester je dcera své matky. Stejné čisté, ostře řezané rysy. Stejné oči a jemně vykrojené rty. Tmavé rovné vlasy, velkorysý úsměv.

			Tak kolem třicítky, tipovala ji Sammelmerková. Čili teď je jí o trochu víc. Hezká, ta by určitě neměla problém najít partnera… pokud by o to tedy stála. Inspektorka si v duchu říkala, jakým traumatem ve spojitosti s rozvodem si ta žena asi prošla, rozhodně v tom muselo být víc než jen obyčejná odluka.

			Pak fotografii vrátila do obálky.

			„Díky,“ řekla. „Uděláme, co je v našich silách, abychom to prověřili. Ještě mi řekněte její adresu a nějaký kontakt na vás a já se vám ozvu… no řekněme zítra?“

			Clara Peerenkaasová vytáhla z kabelky vizitku.

			„Klidně mi zavolejte už večer. I kdybyste ještě nic nevěděli… my se odpoledne vracíme domů. Na vizitce je i číslo na mobil, Esteřina adresa je na zadní straně.“

			Sammelmerková slíbila, že zavolá nejpozději v sedm. Paní Peerenkaasová vstala, potřásla si s ní rukou a odešla. Inspektorka Sammelmerková potom vypnula magnetofon a opřela se.

			Takže zmizela krásná žena, pomyslela si.

			Rozhodně se to nestalo prvně a jen málokdy to končívalo dobře. Málokdy nebo nikdy.

			Inspektorka rychle začala přemýšlet nad tím, co musí podniknout za kroky.

			Jako první zvedla telefon a zavolala Morenové.

			 

			Když se komisař Reinhart vrátil domů, měl pocit, jako by ho svědila duše.

			Totiž ta policejní, ne soukromá. Ale někdy bylo těžké je od sebe odlišit.

			Manželka a dcera nebyly doma, ale na kuchyňském stole ležel lísteček. Stálo na něm, že jsou o tři patra níž u Julka a Napoleona.

			Julek byl snoubencem Reinhartovy dcery, oběma jim bylo kolem tří let. Napoleon byl želva, o poznání starší než obě děti.

			Julek měl samozřejmě i matku, ale ta bohužel musela na poradu do práce, a tak k němu zašly Winnifred s Joannou. Na lístečku stálo, že se obě vrátí zhruba kolem deváté.

			Reinhart za nimi klidně může přijít, pokud bude mít náladu, pokud ne, má v lednici quiche. Jen si ho musí ohřát.

			Reinhart se podíval na hodinky. Bylo skoro sedm.

			Chvíli váhal, pak quiche vytáhl z lednice a dal ho do trouby. Sedl si ke stolu a začal si drbat duši.

			Samozřejmě šlo o ten případ. Pořád dokolečka.

			Už se to táhlo skoro čtyři měsíce a to bylo zatraceně dlouho.

			A rozhodně na nic zásadního nepřišli. Překulil se rok a Reinhartovi odjakživa vadilo, když mu nevyřešené případy zbyly do nového roku. Jako by těžké vánoční a novoroční svátky vrhly na všechna vyšetřování podivné přítmí, začít v lednu zase prověřovat všechny stopy mu vždycky připadalo vleklé a obtížné, spíš jako archeologická práce než úkol kriminalisty.

			Především ho ale rozrušila návštěva inspektora Baasteuwela a rozhovor s ním. Myslel na to celé odpoledne a taky se nebylo čemu divit.

			Zašli si spolu i na oběd, a pokud si toho Reinhart nevšiml už dřív, tak teď musel konstatovat, že Baasteuwel není žádný obyčejný policajt.

			Inteligentní. Už to bylo neobvyklé. S naprostým nedostatkem respektu a touhy po prestiži. A podle všeho měl také talent obtěžkávat si duši všemi případy, které kdy řešil.

			A ve městě jim tady obchází vrah na svobodě. Což byl ten problém.

			Samotným posláním policejní práce přece je, aby vrazi na svobodě nebyli. Samozřejmě že jejich práce má i jiné aspekty, ale mít na krku tři (nebo čtyři, pokud se počítal i ten Baasteuwelův případ) nevyřešené vraždy – to nebylo nic, nad čím by se mělo jásat.

			Kdyby to měl Reinhart srovnat s jinými profesemi, bylo to, jako by taxikář v životě nenašel správnou adresu nebo se spletl vždycky minimálně čtyřikrát v řadě.

			Nebo jako by zámečník neuměl otevřít zabouchnuté dveře a jako by zemědělec zapomněl osít pole.

			Sakra už, pomyslel si Reinhart a vyndal quiche, i když byl teprve vlažný, už s tím zatraceným škrtičem musíme hnout.

			Ono totiž není vůbec nemyslitelné, že to zkusí znovu. Rozhodně to není nemyslitelné.
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			Když Morenová vstoupila těžkými solidními dveřmi do prostor advokátní kanceláře Booms, Booms & Kristev v Zuyderstraat, okamžitě se v ní ozval nepříjemný pocit, jako by patřila do nižší společenské třídy.

			Na situaci rozhodně nic nevylepšilo, když ji odměřená sekretářka v tvídovém kostýmku zavedla do kanceláře Anny Kristevové (kde byla tři okna do ulice a vybavení sestávalo z těžkého starého nábytku od Wanderlincka, který pravděpodobně stál tolik, kolik si Morenová vydělala za celý rok) a inspektorka usedla do koženého křesla o rozměrech menšího osobního auta.

			A nepomohlo ani to, když se Anna Kristevová o deset minut později objevila a ukázalo se, že je zhruba stejně stará jako Morenová. Ewa se ani nesnažila odhadnout, kolik tak mohla stát Annina garderoba – to ani nebylo potřeba. Rozdělení pozic bylo naprosto jasné.

			S námahou vstala z křesla a potřásla si s advokátkou rukou.

			„Ewa Morenová, kriminální inspektorka.“

			„Anna. Já vím, kdo jste. Promiňte, že jste musela čekat. Mimochodem, mohly bychom si tykat?“ Atmosféra se o trochu zlepšila.

			„Dáš si sherry? Já bych asi kapku potřebovala.“

			Sherry? pomyslela si Morenová a rázem se zase ocitla citelně níž.

			„Ano, díky,“ řekla. „Proč jsi nechtěla mluvit s žádným mužem?“

			Anna Kristevová neodpověděla hned. Místo toho otevřela rohovou vykládanou skříňku z růžového dřeva. Z ní vytáhla velkou karafu sherry a nalila do modrých skleniček na vysoké stopce. Sedla si do druhého křesla a zhluboka si povzdechla.

			„Na zdraví,“ řekla. „A do háje. Mám strach… fakt mám strach, to ti řeknu.“

			Morenová usrkla sherry. Anna Kristevová svou skleničku vypila naráz.

			„No a k těm mužům,“ řekla. „Brzy to pochopíš… něco takového bys rozhodně nechtěla probírat s žádným chlapem s… tradičním náhledem na pohlaví.“

			„Aha,“ podotkla Morenová. „No tak víš, že jsem tady kvůli tvé kamarádce Ester Peerenkaasové… a kvůli tomu, co se jí mohlo stát. Takže bych byla ráda, pokud bys mi mohla všechno trochu víc popsat.“

			 

			Což Anna Kristevová taky udělala.

			Chvíli to trvalo. Přesněji řečeno půl hodiny a další skleničku sherry a Morenová si musela následně přiznat, že to byl jeden z nejzajímavějších rozhovorů, co kdy vedla.

			Ze začátku byl přinejmenším dost zajímavý. V životě by ji nenapadlo, že by někdo mohl mít podobné názory na řešení genderové problematiky. Anna Kristevová jí obšírně popsala, jak s Ester poslední čtyři roky podnikaly ta svá dobrodružství s inzeráty. Řekla, jak probíhal proces výběru. Jak byly napjaté před schůzkami. Popsala jejich vyústění (čili takříkajíc výsledek) a zmínila se o všech těch mužích, nad kterými za tu dobu tak trochu získaly kontrolu. Možná to byla jen zdánlivá kontrola, ale co už, řekla Anna, možná že celý život je tak trochu zdánlivý.

			Anna se samozřejmě rozhovořila i o stinných stránkách. Že to nikdy nebylo vážné. Že tím možná občas někomu ublížily.

			A že předpoklad pro takový podnik bylo jejich rozhodnutí žít až do konce života samy. Jednou provždy.

			„Ale s tou vážností to člověk samozřejmě nikdy neví jistě,“ řekla Anna a zapálila si štíhlý doutník.

			„Máš na mysli toho pilota?“ zeptala se Morenová, ale místo odpovědi se jí dostalo jen pousmání, které si neuměla nijak vyložit.

			Takže když karty ležely na stole, pochopila Ewa Morenová dokonale, proč o tom advokátka nechtěla mluvit s žádným mužem.

			Rooth by pro něco takového pochopení neměl, pomyslela si. A Münster s Reinhartem asi taky ne.

			Otázka byla, jestli to vůbec chápe ona. Ale musela uznat, že je to rozhodně zajímavé. Přinejmenším těch prvních dvacet minut líčení.

			Pak to bylo čím dál nechutnější.

			Když se dostaly k několika posledním lovům. A k vývoji zhruba od poloviny prosince.

			„Divoká karta?“ řekla Morenová. „Takže ty ses rozhodla pro divokou kartu… pro chlapa, o kterém jsi nic nevěděla? Ani jeho jméno?“

			„Jo,“ řekla Anna Kristevová a ponuře kývla. „Ale když jsem se s ním měla sejít, onemocněla jsem a nakonec si ho zabrala Ester.“

			„Proti tvé vůli?“

			„Jo. Prostě mi ho ukradla.“

			„A jak jsi na to reagovala?“

			„Naštvala jsem se. Ale nic moc jsem s tím dělat nemohla. My jsme se spolu od té doby neviděly… jen jsme si párkrát zavolaly. Proto vím jen to, že se s ním měla sejít minulé úterý, takže desátého.“

			„Víš, kde se měli sejít?“

			„Ne.“

			„A co o něm víš?“

			Anna Kristevová si zamyšleně potáhla.

			„V podstatě nic. Myslím, že se ani mockrát neviděli… tohle bylo asi podruhé. Ester říkala, že on bude mít přes Vánoce dost práce a ona pak jela na ty Kanáry na dva týdny…“

			„Sama?“

			„Ne, chtěla jet s kolegyní. S tou by sis měla promluvit, ta o tom bude vědět mnohem víc…“

			Morenová zalistovala blokem zpátky.

			„Myslíš Karen deBuijkovou?“ Anna se zamyslela.

			„Asi jo,“ řekla. „Já ji neznám. Ale myslím, že Ester říkala Karen.“

			„Za tou jde odpoledne moje kolegyně,“ řekla Morenová. Anna si zakryla ústa dlaní.

			„Páni,“ řekla. „Vy to fakt berete vážně. Myslíte si, že se jí opravdu mohlo něco stát?“

			„To ještě nevíme,“ řekla Morenová. „Ale že je pryč celý týden, rozhodně není dobré znamení.“

			„To ne,“ řekla Anna. „To rozhodně ne.“

			Morenová si odkašlala a postavila na stolek skleničku, se kterou si pohrávala.

			„No každopádně se toho muže musíme pokusit nějak identifikovat,“ rozhodla. „Takže o něm opravdu víš jenom to, že se s ním Ester prvně setkala u Keefera… to je v Molnarstraat, ne?“

			Anna kývla.

			„A to teda bylo v pátek osmého prosince?“

			„Ano.“

			„Jak ho popsala?“

			„Skoro vůbec. Asi byl milý. Myslím, že ji dost okouzlil, ale víc nevím… žádné detaily, po té první schůzce mi dohromady nic neřekla. A ani potom, ale je klidně možné, že ta schůzka minulé úterý byla teprve druhá… a první, při které na něco došlo.“

			„Myslíš?“

			„Ano. Podle toho, co říkala, měl ten chlap o Vánocích spoustu práce… ale samozřejmě mi mohla lhát.“

			„Proč by ti lhala?“

			„Abych nežárlila. Dost jsem se na ni naštvala za to, jak se zachovala, bylo to proti pravidlům.“

			„Jakým pravidlům?“

			„Samozřejmě nepsaným. Ale všude je vždycky celá síť nepsaných pravidel. To se člověk jako právník naučí.“

			Anna rozhodila rukama a omluvně se usmála.

			„Chápu,“ řekla Morenová. „Ale jméno ti teda neřekla?“

			„Ne.“

			„Jsi si jistá?“

			„Stoprocentně. Kdyby mi ho řekla, tak bych si ho pamatovala. Pamatuju si jen tu kravatu a knihu, ale to jsem věděla už předtím, než tam šla… Červená kravata a červená kniha od T. S. Eliota, tak jsem ho měla poznat.“

			Morenová kývla. O tom už spolu mluvily.

			„A o jeho práci nevíš nic?“

			„Ne.“

			„Co měl na sobě?“

			„Ne.“

			„Jak vypadal, kolik mu bylo?“

			„Ne. Ale buď si jistá, že musel být kus. Ester je v tomhle dost náročná.“

			„A o té jejich schůzce minulý týden teda nic nevíš? Jen to, že ji měli?“

			Anna Kristevová se zamyslela a prohlížela si pečlivě upravené nehty.

			„Ne. Říkala jenom, že se mají sejít a že se na to těší.“

			„A proč vůbec něco říkala, když věděla, že žárlíš?“ Anna Kristevová pokrčila rameny.

			„Já jsem jí řekla, že jsem fakt spokojená s Gordonem, to je jako ten pilot… no tak na to něco říct musela. A já už jsem se na ni nezlobila, to proto jsem jí volala. Říkala jsem si, že…“

			„No?“ pobídla ji Morenová.

			„Říkala jsem si, že jsem to trochu přehnala. Tak jsem to chtěla trochu vyžehlit.“

			„A povedlo se?“ Anna se křivě usmála.

			„Asi jo. Říkaly jsme si, že se o víkendu sejdeme… o tom minulém. Nedomluvily jsme nic konkrétního, jen že si zavoláme, ale s tím byla podle mě na řadě ona a… já měla dost akcí s Gordonem.“

			„Kdy jste spolu mluvily? Který den?“

			„Minulou neděli. Večer, to odpoledne se Ester vrátila z Fuerteventury.“

			Morenová si to napsala a přemýšlela, jestli se má ještě na něco zeptat.

			Ale nic dalšího ji nenapadlo. A tak Anně poděkovala a odešla.

			Odcházela s jinými pocity, než s jakými přicházela. Co si vlastně myslí o Anně Kristevové – z ženského a lidského pohledu –, nebyla schopná tak docela říct, ale ta fóbie z vlastního podřazeného postavení, kterou cítila na počátku, se úplně rozplynula.

			Není mi jí takhle náhodou líto? ptala se sama sebe na ulici. Nebo obou? Anny Kristevové, Ester Peerenkaasové i celého toho jejich umělého milostného života?

			Možná.

			A v případě slečny Peerenkaasové mám k lítosti možná dvojnásobný důvod.

			Pokud jsem si tedy všechny zneklidňující indicie vyložila správně.

			 

			Ve čtvrtek devatenáctého ledna, devět dní poté, co byla Ester Peerenkasoová naposledy spatřena živá, se maardamská policie vydala do jejího bytu na Meijkstraat. Zodpovědnost za celou akci nesl inspektor Rooth a byl do této funkce zvolen ve velké rychlosti, protože inspektorka Morenová byla odvolána k jiným pracovním úkolům – také ve velké rychlosti –, a to samotným policejním velitelem Hillerem. Rootha doprovázela inspektorka Sammelmerková a obě Esteřiny kamarádky, se kterými policie mluvila už předchozího dne: Anna Kristevová a Karen deBuijková.

			Než Rooth nechal správce domu otevřít těžké, zeleně lakované dveře, zkusil dovnitř zavolat otvorem na dopisy. Při té příležitosti si všiml, že na podlaze v předsíni leží dost nedotčené pošty, a tak dospěl k závěru, že majitelka bytu v něm asi už několik dní nebyla.

			Rooth se napřímil a dal správci – vysokému blonďákovi s ospalýma očima a vyhaslou cigaretou v koutku – znamení, aby dveře odemkl.

			„Tak a teď pozor!“ řekl, když byly dveře otevřené a blonďák odešel. „Teď si tu přede dveřmi zujeme boty a dovnitř se vplížíme jako nazí indiáni.“

			Nazí? pomyslela si Sammelmerková. Proč proboha nazí?

			Ale radši se neptala. Komisař Reinhart jí naznačil, že inspektor je poněkud samorost.

			„Nevíme, co nás tam čeká,“ zdůraznil Rooth, „ale musíme se připravit na nejhorší. Nejdůležitější je ničeho se nedotýkat.“

			„Uf,“ řekla Karen. „Já s tím nechci mít nic společného.“

			„Ale už máš,“ řekla Anna. „Tak si to uvědom.“

			Rooth vešel do předsíně a mávnutím přivolal i zbylé tři ženy. Rozhodně to tu nepáchne tlejícím tělem, pomyslela si Sammelmerková optimisticky.

			„Zůstaňte tady a já to jdu omrknout,“ řekl Rooth. „Pak vy dvě…,“ kývl na obě kamarádky, „… byt obejdete a podíváte se, jestli tu uvidíte něco zvláštního.“

			„Zvláštního?“ podivila se Karen. „Jak jako?“

			„No prostě něco, co nevypadá jako obvykle. Cizí předměty nebo věci na jiném místě… obě dvě jste tu přece byly několikrát. Ale na nic nesahejte, jasné?“

			„Jasně že nesáhneme,“ řekla Karen deBuijková. „Nejsme padlý na hlavu.“

			Anna Kristevová kývla, Sammelmerková si povzdechla a Rooth zahájil prohlídku.

			 

			Morenovou prvně napadlo, že by to spolu všechno mohlo souviset, když odcházela od policejního velitele. Předtím strávila hodinu a půl v tom jeho skleníku a probírala s ním zprávy z případu Surhonen, o kterém už se začal leckdo vyjadřovat veřejně – a to v televizi i v novinách –, objevily se kritické komentáře policejního postupu při řešení této delikátní kauzy, do které byli zapojeni i někteří cizí státní příslušníci, a Hiller začal jako vždy dělat potíže.

			A právě po téhle těžké hodině a půl ji to napadlo. Sotva to byla ucelená myšlenka. Jen takové letmé tušení, které jí na setinu vteřiny blesklo hlavou, ale zanechalo v ní trvalý dojem.

			A tento dojem ještě zesílil, když si později v kantýně sedala ke stolu a chystala se sníst polední salát. Bůh ví proč, řekla si, ale najednou to nemůžu pustit z hlavy. Ten dojem.

			Že by mezi tím mohla být spojitost. Mezi škrtičem a tou zmizelou ženou.

			Že Ester Peerenkaasová padla do spárů právě jemu.

			Nic tuto hypotézu samozřejmě nepodporovalo. Ani co by se za nehet vešlo. A pravděpodobnost mohla být tak jedna ku tisíci. Morenová se dala do jídla a uvažovala, proč si to i přesto myslí. Možná prostě proto, že se ty události protnuly, když na ně myslela současně.

			Podobně jako si vždycky spojovala pravou lásku s pohřební službou – protože otec její první vážné známosti (to jí tehdy bylo asi deset a půl) pohřební službu provozoval. A ani v tomto případě asi ta spojitost nebyla výraznější, a když si k ní přisedl Reinhart, řekla si, že by byla hloupost to s ním probírat.

			Zvlášť proto, že Reinhart se tvářil obzvlášť ponuře. Morenová si v duchu říkala, co mu tak asi je, a nejdřív se o tom nezmínila ani slovem, ale když si vylil trochu kávy na košili a zaklel na celou jídelnu, prostě jí to ujelo.

			„To nic,“ řekl Reinhart. „To jen ten zatracený případ, který mi prostě užírá duši.“

			„Nevěděla jsem, že máš taky duši,“ pokusila se Morenová o vtip, ale asi nedopadl na úrodnou půdu.

			A ani na neúrodnou, jelikož Reinhart tuto poznámku prostě ignoroval.

			„A pak ta další věc,“ zahuhlal. „Ta pohřešovaná ženská. Mluvila jsi včera s inspektorkou Sammelmerkovou?“

			„Ne,“ řekla Morenová. „Proč?“

			Reinhart žvýkal housku a tvářil se zamyšleně.

			„Ona taky mluvila s jednou její kamarádkou jako ty. No a já jsem se s ní dneska ráno viděl a dozvěděl jsem se od ní jméno.“

			„Jméno?“

			„Jo, a nejde mi to z hlavy. Slečna Peerenkaasová té kamarádce řekla jméno muže, se kterým si zrovna začala, a já o něm prostě nemůžu přestat přemýšlet… už dvě hodiny. Ach jo.“

			„A jak se teda jmenuje?“ zeptala se Morenová a zrychlil se jí tep.

			„Brugger,“ řekl Reinhart.

			„Brugger?“

			„Ano, Amos Brugger. Ověřoval jsem si to v telefonním seznamu a v celém Maardamu nikdo takový nebydlí… jenže mně to něco připomíná a já nevím co. Amos Brugger… když to slyšíš, neozve se ti v té hezké hlavičce varovný zvonek?“

			Morenová kompliment ignorovala a zaměřila se radši na zvonek. Uplynulo tak pět vteřin a Reinhart na ni celou tu dobu upřeně zíral, jako by jí vší silou chtěl pomoct s rozpomínáním.

			„Ne,“ řekla Morenová nakonec. „Nerozezní se mi vůbec nic.“

			„Ach jo,“ zopakoval Reinhart. „Tady něco smrdí, jak říkávala moje máma.“

			Odložil housku a zapálil si dýmku.
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			Po prohlídce bytu Ester Peerenkaasové šel Rooth se Sammelmerkovou do kavárny Renckmann na rohu nábřeží u Willemsgraachtu. Esteřiny kamarádky Kristevová a deBuijková už odešly a Rooth byl toho názoru, že by se hodilo něco do žaludku a chvíle klidu na utřídění dojmů.

			Irena Sammelmerková přesně nevěděla, jaké dojmy má inspektor na mysli, ale nic na to neřekla a následovala ho.

			„No tak jo,“ řekl Rooth, když se posadili. „To jsme toho moc nezjistili.“

			„To ne,“ souhlasila Sammelmerková. „Ale zase víme, že u ní doma se nic nestalo. Podle mě to tam vypadalo celkem uklizeně.“

			„Skoro jako u mě doma,“ konstatoval Rooth. „Ale že se těm dámám nepovedlo najít ani cizí vlásek… tak to asi znamená, že v poslední době neměla na návštěvě žádnou cizí hlavu. Nebo co ti říká tvá ženská intuice?“

			„Je to tak,“ řekla Sammelmerková. „Ale ona sama taky doma nebyla… od minulého úterý. A moje levá hemisféra mi na to říká, že to rozhodně není v pořádku.“

			Inspektor Rooth se zrovna s vervou věnoval biskupskému chlebíčku, a tak neodpovídal.

			„Měli bychom zajít do té restaurace,“ řekla Sammelmerková. „K tomu Keeferovi. Třeba si tam na ně někdo bude pamatovat. Nebo máme nějaké jiné rozkazy?“

			Rooth zavrtěl hlavou a dál v klidu kousal.

			„To je jediné místo, o kterém jsme si naprosto jistí, že tam s tím Bruggerem byla… ale tak já nevím, no. Ty jsi tu na domácím poli, tak rozhodni.“

			Rooth polkl a podíval se na hodinky.

			„To není špatný nápad,“ řekl. „Když tady ještě chvíli posedíme, bude akorát čas dát si u Keefera oběd. Slyšel jsem, že tam mají cikánskou pečeni, kterou nedělají z odřezků… a Reinhart je vždycky rád, když jsme iniciativní.“

			Tím byla věc rozhodnutá.

			 

			„Brugger?“ řekl Münster. „Tak to mi nic nepřipomíná. Bohužel.“

			„Mně taky ne,“ řekl Krause a na chvíli se zatvářil, jako by neudělal zkoušku. „Říkáš Amos Brugger?“

			„Jo,“ povzdechl si Reinhart. „Tak se jmenuje. A v Maardamu nikdo takový nebydlí, pokud víme. Samozřejmě nemusí být zdejší, ale to jsou holt ty schůzky naslepo! Krause, mohl bys to jméno ještě trochu podrobněji proklepnout, abychom viděli, jestli se něco neobjeví?“

			„Zkusím to,“ řekl Krause a odešel.

			Münster počkal, než se za ním zavřely dveře.

			„Proč do toho zmizení vkládáš tolik energie?“ zeptal se.

			„Copak nemáme jiné, důležitější věci?“

			Reinhart si odfrkl a ukázal na stoh papírů na stole.

			„Důležitější věci? Myslíš Surhonena? Nebo snad chceš znovu od začátku probírat Kammerlovou–Gassela? Nebo co jako chceš říct?“

			„Já nevím,“ řekl Münster a vstal. „Asi tě radši nechám na pokoji. Jak tě tak sleduju, máš docela PMS, jestli se neurazíš, že to říkám.“

			„Jdi do prdele,“ řekl Reinhart a rozhlížel se, co by po Münsterovi hodil, ale ten už byl na chodbě.

			 

			Od kavárny Renckmann to ke Keeferovi bylo asi tři sta metrů, ale protože pršelo, jeli tam Rooth se Sammelmerkovou autem. Jenže pak stejně museli jít pár bloků pěšky, protože byla doba oběda a nikde nebylo parkovací místo.

			Rooth si chtěl nejdřív dát oběd a pak se teprve vrhnout na personál. Sammelmerková neprotestovala, a jelikož bylo docela brzy, povedlo se jim získat stůl u okna s výhledem na kanál.

			„Asi po nich budeme chtít trochu moc – pamatovat si hosty, co tu byli před měsícem,“ řekla Sammelmerková.

			„Pokud tu teda nebyli víckrát.“

			„Na jeho místě bych si dal pozor,“ řekl Rooth. „Kdybych si já našel ženskou, kterou bych chtěl zabít, tak ji nejdřív netahám po hospodách. Nebo ji rozhodně nevodím do té samé.“

			„Nevíme, jestli ji zabil,“ řekla Sammelmerková. „Vůbec nevíme, jestli je mrtvá.“

			„My toho nevíme fakt dost,“ na to Rooth. „Kdybychom to měli srovnat s tím, co víme, je toho teda rozhodně víc… no uvidíme, co teď. Ale tak my vždycky můžeme jen hádat. Jak se ti dělalo v Aarlachu?“

			Sammelmerková pokrčila rameny.

			„Celkem dobře. Ale musím uznat, že i tam jsme museli dost hádat.“

			„To je normálka,“ řekl Rooth a rozhlédl se po poloprázdném lokálu. „Uděláme to takhle – až nám donesou jídlo, dám servírce tu fotku… tak ji bude moct všem ukázat a my se mezitím najíme. Čili se to vyřeší samo a my s tím nebudeme mít práci.“

			Sammelmerková se nad tím zamyslela.

			„Dobrý nápad,“ řekla pak.

			„Nejsem dnešní,“ řekl Rooth a usmál se.

			 

			Ale i když Rooth vymyslel skvělou metodu, stejně nic nezjistili.

			Když Rooth se Sammelmerkovou od Keefera asi po dvou hodinách odcházeli, prohlédl si fotografii Ester Peerenkaasové celý personál – dohromady asi devět lidí.

			A nikdo z nich si nepamatoval, že by ji tu viděl, osmého prosince ani nikdy jindy. Z těchto devíti lidí byli osmého prosince večer v práci jen čtyři, ale ani jeden z nich si nevybavoval, že by u některého stolu seděl muž s červenou kravatou a červeným T. S. Eliotem. Červené kravaty se sem tam vyskytnou, ale knihy se v restauracích objevují mnohem méně často, a to nehledě na barvu.

			Zaměstnanci ale nemohli ani vyloučit, že by se tady podobný pár toho večera objevil. Každý večer tu běžně obslouží šedesát až sedmdesát lidí, v pátek až kolem stovky.

			„Chápeme,“ řekl Rooth. „Tak každopádně děkujeme. Ten biftek nebyl špatný. I když trochu drahý. Kolik lidí bylo ten večer ještě v práci a jak bychom se s nimi mohli spojit?“

			Odbarvená, zhruba padesátiletá blondýna, vybavená na pohled neuvěřitelně těžkými brýlemi – podle všeho vedoucí –, řekla, že za normálních okolností pracuje na večerní směně dvanáct lidí a v pátek a sobotu tak jeden, dva navíc. Kdo osmého prosince přijímal objednávky a kdo servíroval, to samozřejmě z hlavy nevěděla, ale dala Roothovi telefonní číslo, kam mohl zavolat. Na finanční ředitelku Zaidu Mergensovou, která má na starosti zaměstnance a výplatní pásky.

			„Výborně,“ řekl Rooth, papírek složil a strčil si ho do kapsy. „Tak my se ještě ozveme.“

			„Třeba můžete zajít na večeři,“ řekla blondýna. „Ale v takovém případě byste si měli zamluvit stůl den dopředu. A co že se to vlastně stalo? Ale to vy nám asi nechcete říct, že?“

			„My bychom i chtěli,“ usmál se Rooth. „Problém je, že nevíme.“

			 

			Inspektorka Morenová už dlouho věděla, jak si představuje perfektní ráno.

			Po noci strávené milováním s osudovým mužem se probudí zcela odpočatá. Chvíli se protahuje jako kočka. Pak si dá v posteli pořádnou snídani a pro zábavu si k tomu čte noviny. Pak si ještě čtvrt hodinky pospí a následně si dopřeje dlouhou horkou sprchu.

			A potom by mohla být připravená jít do práce.

			V tuto chvíli – v lednu roku 2001, kdy se brzy chystala oslavit třicáté čtvrté narozeniny – jí v uskutečnění těchto ideálních rán bránily dvě zásadní skutečnosti.

			Za prvé si nebyla jistá, jestli už našla svého osudového muže, i když se stále víc a víc klonila k názoru, že tuto roli bude muset zastat Mikael Bau. Pokud tedy bude chtít. Žádná další želízka v ohni Morenová neměla a postupně dospívala k názoru, že je nejvyšší čas.

			A za druhé by musela vstávat asi tak ve čtyři ráno, pokud by to všechno měla stihnout.

			A cestou ze schodů poté, co si dala půl šálku čaje a dvouminutovou sprchu, si taky říkala, jak by šlo dohromady strávit noc milováním a ve čtyři se pak probudit odpočatá.

			Nesmysl. Takže perfektní rána asi nezapadají do její životní koncepce.

			A kromě toho na dnešek špatně spala. Zdálo se jí o mladé Kammerlové a těch jejích černých spolužačkách, se kterými před pár měsíci mluvila v kavárně před školou. Ve snu byly všechny na pláži, velké a liduprázdné. Monica Kammerlová se plazila kolem, brečela a hledala nohy a ty její kamarádky se jí posmívaly. Morenová ležela opodál na dece a chtěla si číst, jenže ty holky ji rušily.

			Zvlášť její chování v tom snu jí leželo v hlavě a ona se za ně styděla. Vůbec se o tu holku s uříznutýma nohama nestarala a jen chtěla, aby už odlezla o kousek dál a ona si mohla v klidu číst.

			Při čekání na tramvaj si znovu vzpomněla na ten včerejší nápad, že spolu případy Ester Peerenkaasové a Kammerlových souvisejí.

			Komisař jednou řekl, že takovým náhlým vnuknutím se má věřit. Nebo jim minimálně dát šanci, protože to člověka zase tolik nestojí.

			Tramvaj přijela a Morenová nastoupila. Dokonce se jí povedlo si sednout – mezi tlusťocha čtoucího Bibli a holku, která vypadala jako nezvykle vyhublá barbie – a dál pokračovala v úvahách.

			Začala se znovu probírat tou nechutnou záležitostí té izolované rodiny v Moerckstraat… mimochodem rodina, pomyslela si. Nakonec to byly jen dvě ženy, matka s dcerou. Dá se vůbec taková konstelace nazývat rodinou?

			Má rodina se skládá z jednoho člověka, to někde Morenová četla. A tím jsem já.

			No ale Martina a Monica Kammerlovy byly jednou provždy pryč. Mrtvé.

			Zavražděné.

			A po městě chodí vrah. Možná že zabil ještě další lidi, třeba tu ženu ve Wallburgu? A možná že… na tomhle místě opět pomyslela na to vnuknutí… možná že s tím nějak souvisí i Ester Peerenkaasová.

			Rozhodně bylo téměř jisté, že za její zmizení může ten muž, se kterým se potkala v té restauraci. Ten, co si říká Amos Brugger.

			Ester Peerenkaasová řekla své kamarádce Karen, že tak se jmenuje.

			Amos Brugger?

			Jenže Reinhart tvrdil, že nikdo takového jména v celém Maardamu nebydlí, a taky říkal, že to jméno něco znamená. Znamená? pomyslela si Morenová. Jména přece většinou nic neznamenají.

			Pak se podívala z okénka. Tramvaj zrovna vjížděla na stanici na Ruyders Plejn.

			Morenová se podívala na hodinky.

			Tři čtvrtě na devět. A z úplně nového vnuknutí najednou vystoupila.

			 

			„To nám ten den pěkně začíná,“ konstatoval Van Veeteren. „Rozhodně jsem nečekal, že tady najdu tak hezkou inspektorku.“

			„Kecy,“ na to Morenová. „Za sto let budeme mít oba pleš. To jste mě naučil vy, pane kom… ehm, no prostě vy.“

			„A asi je to i pravda,“ řekl Van Veeteren. „Obojí. Ale jestli jdete za mnou, tak jste měla štěstí, já tu obvykle v devět nebývám. Dáte si kávu?“

			„Když mi k tomu přidáte i skývu chleba,“ řekla Morenová. „Neměla jsem čas na snídani. A asi bych měla zavolat Reinhartovi a říct, že přijdu pozdě. Jen mě napadlo… že bych s vámi ráda probrala pár takových myšlenek.“

			„Opravdu?“ řekl Van Veeteren a zatvářil se překvapeně.

			„No já se s vámi o své myšlenky rád podělím. A můžete si za to sama… a teď zavřeme a půjdeme dozadu.“

			 

			„Tak o co jde, jak se píše v Koránu?“ zeptal se, když donesl na stůl kávu a Morenová se zakousla do ciabatty, kterou Van Veeteren ohřál v troubě. „Protože jen hlad a zájem o literaturu vás sem asi nezavedl, že?“

			„Ne, ale já vlastně pořádně nevím,“ odpověděla Morenová. „Jen jsem s vámi chtěla něco probrat. Něco mě napadlo…“

			„Odvažuji se tipovat, že jde opět o našeho přítele škrtiče,“ řekl Van Veeteren a začal si balit cigaretu.

			„Hm,“ kývla Morenová. „To jo… ale to asi nebylo těžké uhodnout.“

			„Stalo se něco dalšího? Já už jsem několik týdnů nečetl noviny.“

			„Uvízli jsme,“ přiznala Morenová. „Ale máme případ zmizelé ženy. A já mám dojem, že by to spolu mohlo souviset… to je ten můj nápad.“

			Van Veeteren si ubalil cigaretu a změřil si ji hodnotícím pohledem.

			„Kdy zmizela?“ zeptal se.

			„Asi před týdnem… no, týdnem a půl.“

			„Tady v Maardamu?“

			„Ano.“

			„Věk?“

			„Třicet pět.“

			„Takže zhruba jako vy?“

			„Tak nějak přibližně,“ řekla Morenová.

			„Ale vy vypadáte na dvacet pět.“

			„Kecy.“

			Van Veeteren si zapálil.

			„A proč si myslíte, že to spolu souvisí?“ Morenová chvíli váhala a pak odpověděla.

			„No jen tak,“ řekla. „Intuice.“ Van Veeteren se ušklíbl.

			„To neříkejte, slečno. Pokud si myslíte, že intuice se bere jen tak odnikud, nemáte právo, aby vám vyšší moc pomohla.“

			Morenová se zasmála.

			„Fajn, beru zpět. Jenže je prostě fakt, že se nemám čeho chytit…“

			„Probírala jste to s Reinhartem a Münsterem?“

			„Ne. Možná si myslí to samé, ale nevím. Napadlo mě to teprve včera.“

			Van Veeteren si potáhl a zamyslel se.

			„Tak povídejte,“ řekl. „O té ženě.“

			„Amos Brugger?“ vyjekl Van Veeteren o deset minut později.

			„Ano,“ řekla Morenová. „Reinhart říká, že mu to něco připomíná… ještě včera to tvrdil. Ale nemohl si vzpomenout co.“

			Morenová se podívala na Van Veeterena. A ztuhla.

			Ještě než Van Veeteren něco řekl, ona už věděla, že on to ví. Naprosto bezpochyby.

			Obličej jako by mu zkameněl. Tak nějak zatuhl. Ústa měl pootevřená, z koutku mu unikal kouř a stoupal podél tváře. Oči působily zavřeně. Nebo obráceně do nitra.

			Van Veeteren se takhle jistě netvářil déle než vteřinu, ale Morenová najednou věděla, že takhle si ho bude pamatovat navždycky.

			Pana komisaře.

			Jako ta Rodinova socha Myslitele v momentě, kdy mu nápad najednou vytryskl z mysli.

			„Máte pravdu,“ řekl pomalu. „Jasně že máte pravdu. Chcete vědět, kdo je to Amos Brugger?“

			„Ano…,“ řekla Morenová a polkla. „To jako že…?“ Van Veeteren vstal a šel do antikvariátu. Po chvíli se vrátil se třemi těžkými svazky, které položil na stůl.

			„Musil,“ řekl. „Robert Musil. Muž bez vlastností. Velké dílo dvacátého století… na úrovni Kafky a Joyce, tvrdí kritici. A já s nimi docela souhlasím.“

			„Aha,“ řekla Morenová a vzala do ruky první svazek.

			„Bohužel to není dokončené. Musil to psal dvacet let, ale nikdy nebyl spokojený s koncem. No a v té knize je vrah. Přesněji řečeno vrah žen… mimochodem skvěle psychologicky zpracovaný. A víte, jak se jmenuje?“

			Morenová zavrtěla hlavou.

			„Jmenuje se Moosbrugger,“ řekl Van Veeteren a naráz dopil kávu.

			„Moosbrugger… Amos Brugger?“

			„Přesně tak,“ potvrdil Van Veeteren. „Nebo prostě A. Moosbrugger… I am a Mos Brugger… zjevnější už to asi být nemůže.“

			„Páni…,“ šeptla Morenová.

			„Nevzal on si i minule jméno z nějaké knihy?“ zeptal se Van Veeteren.

			„Jo,“ na to Morenová. „Benjamin Kerran. Nejsme si jistí, ale mohl ho převzít z jedné takové anglické detektivky. To souhlasí. Takže myslíte…?“

			„A co myslíte vy?“ kontroval Van Veeteren. „Já bych navrhoval, abyste hned jela na policii a nasadili jste na to všechny zdroje.“

			„Už běžím,“ řekla Morenová a vstávala. „Díky… za pomoc… a za snídani.“

			„Nemáte zač,“ na to Van Veeteren. „Ale hlavně mě informujte. Nezapomeňte, že mám taky máslo na hlavě. Kdybych nevyhodil toho zatraceného kněze, mohli jsme být v jiné situaci.“

			„Jasně,“ řekla Morenová a už se řítila pryč. Perfektní ráno? pomyslela si. No ty bláho.
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			„Takže je to jasné,“ zamumlal Reinhart. „Kdo četl Musila, zvedne ruku.“

			Upřeně si prohlížel kolegy a nechal uplynout pět vteřin, pak sám pomalu zvedl pravačku a zase ji spustil.

			„Jeden,“ shrnul to. „Hrůza. Takže v celé téhle partě je jeden jediný komisař, který přelouskal Muže bez vlastností, a ten si na tu spojitost nakonec nevzpomněl. Bída, fakt bída.“

			„My ti to pro jednou odpustíme,“ řekl Rooth. „Je to dobrý čtení?“

			„Skvělá kniha,“ řekl Reinhart. „Naprosto skvělá. Ale já ji četl už před čtvrtstoletím, takže pro sebe mám taky tak trochu pochopení. No ale Van Veeterenovo vysvětlení znamená, že víme, na čem jsme. Vsadil bych se, že slečna Peerenkaasová padla do spárů stejné šílence jako naše podzimní oběti. Je někdo jiného názoru?“

			„Možná bychom se neměli ukvapovat,“ mírnil ho Münster. „Ale souhlasím, že je to hlavní stopa… Amos Brugger prostě musí odkazovat na Moosbruggera. Takže máme co do činění s fakt zvláštním týpkem.“

			„Zvláštním?“ řekl Jung. „Tak to bych podepsal. Proč si sakra dává tak divná jména? Když už se obětem musí představit, může si snad vymyslet cokoli, ne? Třeba Rooth.“

			„Hele,“ houkl Rooth.

			„Taky si myslím,“ řekl Reinhart. „Ale tahle fixace na jména by nám o něm mohla dost prozradit, ne?“

			Opět se rozhlédl a tvářil se tázavě.

			„Já si klidně vezmu týden volna a toho Musila si přečtu,“ nabídl se Jung. „Je to docela dlouhé, ne?“

			„To moje vydání má dvanáct set stran,“ řekl Reinhart.

			„Ale myslím, že přečíst detektivku v pracovní době ti stačilo. Tak co na toho našeho Moosbruggera říkáte? Co o něm víme?“

			Chvíli bylo ticho.

			„Má silné ruce,“ řekla Morenová. „Ale to už jsme říkali.“

			„Rád si hraje,“ řekla Sammelmerková. Reinhart kývl.

			„Vypadá to tak. Že je šílený, to je jasné jako facka, ale má v tom šílenství metodu, když budeme citovat jiného klasika.“

			„Hamlet,“ vyhrkl Rooth. „To vím i já. Chcete vědět, kdo to napsal?“

			„Není třeba,“ odbyl ho Reinhart mile. „Ale stejně máš plus. Tak další postřehy o škrtiči.“

			„Je vzdělaný,“ řekl Krause.

			„Nebo přinejmenším čte,“ opravila ho Morenová.

			„Je odvážný,“ doplnil Münster. „Jestli Ester Peerenkaasovou fakt zabil, tak bylo dost chladnokrevné s ní nejdřív vysedávat v restauraci, kde je mohl kdokoli vidět.“

			„Mohl si vybrat skrytý kout,“ řekla Sammelmerková.

			„My jsme si to tam s Roothem prohlédli, je tam hned několik stolů, u kterých člověk není skoro vidět. Ale neviditelný samozřejmě být nemohl… minimálně personál ho viděl.“

			„Počkejte,“ řekl Jung. „Nerezervoval si tam náhodou stůl na jméno? V takovém případě se možná i tam představil jako Amos Brugger… a to bychom se pak mohli dozvědět trochu víc…“

			„Bohužel,“ řekl Reinhart. „Viď, Roothe?“

			„Jo,“ přitakal Rooth. „Já jsem si to dneska ráno u Keefera ověřoval. Seznamy rezervací ještě měli schované, ale nikdo s takovým jménem se tam neobjevil… a ani žádný jiný večer. Ale na osmého prosince kolem osmé měli hodně rezervací pro dvě osoby… to je časový úsek, na který se musíme soustředit. Takže někdo z těch lidí to musel být.“

			„Časem možná zjistíme, jaké jméno tam použil,“ řekl Münster. „Pokud se nám tedy podaří sehnat všechny ty ostatní… i když nevím, jestli by nám to zrovna v něčem pomohlo.“

			„Pravděpodobně ne,“ řekl Reinhart. „Protože on tam určitě svoje pravé jméno nepoužil. Ale nenapadá vás ohledně Kerrana-Bruggera ještě něco dalšího? Můžete se i opakovat.“

			„Je pohledný a má pěknou postavu,“ řekla Morenová.

			„Ester Peerenkaasové se líbil a podle její kamarádky se zrovna jí nelíbí jen tak někdo.“

			„Je mu mezi třicet pěti a čtyřiceti pěti,“ zopakovala Sammelmerková.

			„Nezavraždí je hned,“ řekl Jung. „Nejdřív se s nimi chvíli stýká, což je v téhle branži podle mě dost neobvyklé.“

			„Branži?“ podivil se Krause.

			„Jako kočka, co si chvíli hraje se žrádlem,“ rozvinul to Rooth.

			„Fuj,“ zašklebila se Morenová.

			Reinhart ukázal špičkou dýmky na Krauseho.

			„Krause,“ řekl, „mohl bys to, prosím tě, zapisovat? Já teda nejsem zrovna fanoušek psychologických profilů pachatelů, ale tenhle týpek se dá popsat celkem snadno.“

			Krause se na Reinharta podíval.

			„Už to píšu,“ řekl a zaťukal perem o blok.

			„Super,“ řekl Reinhart. „Mohl jsem si všimnout. Takže momentálně je naše hlavní stopa to, že zavraždil Ester Peerenkaasovou, a na to se teď budeme soustředit. Ale mějte na paměti, že oficiálně se ta ženská jen pohřešuje. O vazbě na Musila novinářům nic neřekneme, ty paka stejně neví, kdo Musil je. A taky ani slovo o vazbě na předešlé případy… i když pomoc médií budeme samozřejmě potřebovat. Stejná nesvatá aliance jako obvykle, nic zvláštního. Máte ještě něco?“

			 

			Ukázalo se, že nikdo už nic nemá.

			Alespoň ne v otázce profilu pachatele. Zato spekulací o tom, co se stalo s Ester Peerenkaasovou, měli hodně. Velmi ponurých spekulací, protože i když všichni měli na paměti slova intendanta Münstera o tom, že se nemají ukvapovat, bylo těžké na tento případ pohlížet nějak vyloženě optimisticky.

			A dalo se uvažovat i o časové ose událostí, což tým také udělal.

			Pokud se dalo předpokládat, že Kerran alias Brugger zavraždil i Kristinu Kortsmaaovou ve Wallburgu a že Ester Peerenkaasovou stihl stejný osud, bylo nyní ve hře pět obětí. O kterých věděli. A ty zabil v podstatě během osmnácti měsíců. Roku a půl.

			Prvně vraždil v červnu 1999 ve Wallburgu. Podruhé, potřetí a počtvrté v Maardamu v září 2000. A popáté ve stejném městě v lednu 2001.

			Inspektor Krause si zapsal i tohle a pak to nahlas přečetl. Potom bylo chvíli ticho.

			Načež se Reinhart předklonil a varovně zdvihl prst.

			„Hlavně zatím nebudeme používat termín sériový vrah,“ řekl. „Čistě teoreticky můžeme mít co do činění až s pěti různými pachateli, i když já bych na to nevsadil ani sirku… a čistě teoreticky taky nevíme, jestli nějakou pátou zavražděnou oběť vůbec máme. Ta taky klidně mohla s tím zatraceným Bruggerem prostě zdrhnout, možná zrovna teď někde na jihu chytají bronz a popíjejí šampaňské. Kouzla Maardamu se v lednu člověk snadno nabaží, to vám asi nemusím připomínat. A dokud tu ženskou nenajdeme, musíme ji považovat především za pohřešovanou.“

			„To jsi řekl hezky,“ poznamenal Rooth. „I když si o tom všichni myslíme, co si myslíme. Já osobně teda zmizení vůbec nemám rád… ani vraždy nemám zrovna v oblibě, ale když už člověka jednou zavraždí, je fakt zbytečnost, že se ještě k tomu pohřešuje. Dokud nenajdeme tělo, tak v tom prostě není pořádek. Co sakra budeme dělat… co teď budeme dělat?“

			Reinhart se podíval na hodinky.

			„Předpokládám, že to byla skrytá narážka na to, že bychom si měli dát pauzu na svačinu, než si rozdělíme úkoly?“

			„To by mě ve snu nenapadlo,“ řekl Rooth. „Ale jestli máte hlad, já vám ve svačině bránit nebudu.“

			Otázky rozdělení úkolů pak řešili ještě dvě hodiny a porada nakonec vyústila – alespoň podle bloku inspektora Krauseho – v pětibodový program.

			Za prvé hodlali vyhlásit celostátní pátrání po zmizelé pětatřicetileté Ester Peerenkaasové, bytem v Maardamu, a to okamžitě. Nebo jakmile to bude prakticky možné, sám komisař slíbil, že si na to sedne s dýmkou, až půjdou ostatní domů nakrmit slepice. Nebo co tak po večerech dělávají.

			Za druhé – což bude souviset s vyhlášením pátrání – vyzvou osoby, které byly osmého prosince v restauraci u Keefera v Molnarstraat, aby se co nejdříve spojily s policejní stanicí v Maardamu. I tohoto úkolu se měl přirozeně zhostit Reinhart.

			Za třetí museli vyslechnout všechny, kteří se nějakým způsobem stýkali se slečnou Peerenkaasovou – přátele, příbuzné, kolegy. Samozřejmě ještě netušili, kolik lidí to tak dohromady může být. Prozatím to dostali na starost Jung s Krausem.

			Za čtvrté se rozhodli opět kontaktovat inspektora Baasteuwela ve Wallburgu – zejména proto, aby s ním znovu prošli případ Kristiny Kortsmaaové a zjistili možné spojnice se zářijovým a lednovým případem z Maardamu. Na tento úkol se dobrovolně přihlásila inspektorka Morenová.

			Za páté se dohodli, že budou i nadále v kontaktu s knihkupcem Van Veeterenem, působícím v Krantzeho antikvariátu v Kupinského uličce.

			A to je vše, řekl Reinhart poté, co to Krause nahlas přečetl. Chce někdo něco dodat?

			Tou dobou bylo za dvacet minut sedm a nikdo už nechtěl dodat vůbec nic.

			 

			Ewa Morenová si stihla vyluxovat v obývacím pokoji, osprchovat se a otevřít láhev vína, když u ní někdo zazvonil.

			Irena Sammelmerková nesla v jedné ruce kytici červených a žlutých gerber a v druhé čínu v krabičce.

			„To byl super nápad,“ řekla. „Dneska už nezvládnu ani sedět, potřebuju si k tomu jídlu lehnout.“

			„Já jsem na tom stejně,“ řekla Morenová a mávnutím ji pozvala dál.

			Konečně se domluvily, že se večer sejdou. Už bylo načase. Plán A samozřejmě byl zajít si někam do restaurace, ale když se v poledne potkaly v kantýně na obědě, stačil jim jeden pohled, aby uhodly, že se ani jedné nikam do restaurace nechce.

			Ne uprostřed vší té lednové únavy.

			Ne mezi spoustu lidí, kteří je budou rušit. Dneska prostě potřebovaly pohovku.

			Ale zase nechtěly vařit, bůh chraň.

			Takže volba padla na čínu a láhev vína v příjemném bytě Ewy Morenové ve Falckstraat. Geniální řešení.

			 

			„Super,“ řekla Sammelmerková o hodinu později. „Já prostě nechápu, proč se u nás trvá na tom, že budeme sedm dní v týdnu mít vařené jídlo.“

			„Sedm?“ podivila se Morenová.

			„No tak pět ze sedmi,“ připustila Sammelmerková. „Občas ten můj počítačový lumen donese hamburger a někdy si dáme prostě jen pizzu. V Aarlachu jsem měla kamarádku, která byla posedlá tím, že její děti budou dvakrát denně dostávat vyváženou stravu. No a v šestačtyřiceti měla první infarkt. A děti jsou uzlíčky nervů. Takže tak.“

			„Lidi mají čím dál míň času,“ řekla Morenová.

			„Rozhodně je ten čas špatně rozdělený,“ dodala Sammelmerková. „Někdo si může uběhat zadek a jiný se v něm tak maximálně šťourá.“

			Morenová se zasmála.

			„Připouštím, že by to mohlo být vyrovnanější. A vy už jste se stihli usadit?“

			„Jo jo,“ řekla Sammelmerková a napila se vína. „Nemůžu si stěžovat. A jak to máš ty? Není už načase založit rodinu? Ono čekat do přechodu se nevyplácí.“

			Morenová zaváhala. Ale jen chvilku.

			„Můj potenciální partner bydlí tady v domě,“ prozradila.

			„O patro níž. Ale to já jsem brzda.“

			„A proč? Nějak ses spálila?“

			Morenová se zamyslela. Dobrá otázka. Spálila se? Upřímně řečeno ani ne. S nějakými těmi škrábanci a rankami na duši člověk na trnité cestě životem musí počítat. A samozřejmě je i trochu poznamenaná rodiči, ale zase to neměla oproti ostatním nijak zlé.

			Takže si v podstatě nemá moc na co stěžovat.

			„Ne,“ řekla. „Nespálila, nebo jen maličko. Prostě jsem spíš zpomalená… a taky vybíravá.“

			„Jako ta naše pohřešovaná?“

			„To ani ne… v životě by mě nenapadlo jít na nějaké rande naslepo. No dovedeš si představit, že někdo loví chlapy takhle?“

			Irena Sammelmerková pokrčila rameny.

			„Netuším,“ řekla. „Já jsem se s Janosem seznámila, když mi bylo dvacet jedna. Máme tři děti a oba jsme tomu druhému byli nevěrní… takže já upřímně řečeno nevím, jak to v labyrintech lásky chodí. A ani si nejsem jistá, že to chci vědět.“

			Morenová se usmála.

			„A s kým jsi byla nevěrná?“

			„S poldou,“ řekla Sammelmerková. „A dost o tom. Na zdraví.“

			„Chápu,“ řekla Morenová. „Na zdraví… a jsem ráda, že jsme se konečně sešly mimo práci.“

			„A co ten náš Kerran… nebo Brugger?“ zeptala se Sammelmerková.

			„No?“

			„Co si o něm myslíš?“

			„Jak jako?“

			„No co je to zač?“

			Morenová zakroužila skleničkou.

			„Netuším. Nebo teda tuším, ale o těch jemných psychologických aspektech jsem zrovna moc neuvažovala. Ale je jasné, že je to zase jeden z těch perverzních frustrovaných samců… no je v dobré společnosti.“

			„To jo,“ řekla Sammelmerková. „Největší část sexuálně motivovaných zločinů spáchají agresivní chlapi mezi dvaceti a čtyřiceti, kteří si nemají s kým vrznout… i když by hrozně chtěli a uvnitř jsou v podstatě strašně hodní.“

			„To jo,“ řekla Morenová.

			„Tohle je bohužel prostě fakt,“ řekla Sammelmerková.

			„Jenže ten náš typ se svými oběťmi styk nemá… ani předtím, ani potom. On je prostě jen zavraždí, ty vole. A mě by zajímalo, proč to dělá?“

			„Je úchyl.“

			„No to rozhodně. Ale možná že se to dá nějak přesněji diagnostikovat?“

			„To možná jo. Všechno je to tím, že jsme biologicky tak špatně vystavění… když bych se podívala pěkně hluboko do křišťálové koule.“

			„Co?“ řekla Sammelmerková. „Asi budeš muset být trochu konkrétnější.“

			Morenová sepjala ruce za hlavou a rozhodla se svou úvahu rozvést.

			„No,“ řekla. „Jako takhle. Když samci – pokud jenom následují instinkty a primární potřeby – jsou nastavení na to, že jim k uspokojení stačí dvacet vteřin… tak to asi stvořitel neplánoval tak, že by z toho ženy taky měly mít nějaké potěšení. Co?“

			„I understand that God is a Bachelor,“ řekla Sammelmerková a křivě se usmála. „Ale oni se to pánové většinou naučí, přinejmenším ti… teda ten… co ho znám já.“

			„Časem jo,“ přitakala Morenová. „To je fakt. Ale asi uznej, že ten rozdíl tempa vytváří hrozně moc zbytečných problémů.“

			Irena Sammelmerková se zaklonila a dala se do smíchu.

			„Rozdíl tempa!“ vyhrkla. „No ty bláho… ale jo, máš pravdu. A co náš kamarád Kerran-Brugger? Proč myslíš, že ten to dělá… jako z jeho pohledu? Když se pokusíme proniknout do té jeho perverzní palice.“

			Morenová se napila a zamyslela se. Sfoukla svíčku, která se nebezpečně přibližovala ke konci.

			„Moc,“ řekla nakonec. „Pokud chceš jednoslabičnou odpověď. Když už tě člověk, který se ti líbí, nemá rád, chceš, aby byl v hierarchii pod tebou… chceš ho kontrolovat. To je pohnutka stará jako lidstvo a myslím, že pohání i našeho škrtiče. Aspoň bych řekla.“

			„To je možné,“ řekla Sammelmerková a zamračila se.

			„Jednou jsem četla tohle: Když muž odmítne ženu, ta chce zemřít. Když žena odmítne muže, ten chce vraždit. To to docela dobře popisuje, nemyslíš?“

			„Perfektně,“ na to Morenová. „Dneska večer nám to ale myslí, co?“

			„To bude tím vínem,“ řekla Sammelmerková. „A společností. Ale teď už je čas, abych se vrátila domů za smečkou.“

			Morenová se podívala na hodiny.

			„Půl dvanácté. A to jdeme zítra do práce.“

			„Zase jednou,“ povzdechla si Sammelmerková. „Prosím tě, mohla bys mi zavolat taxík? Nemám náladu někde potmě narazit na nějakého chlapa.“

			„Když žena odmítne muže…,“ citovala Morenová kolegyni a vstala. „Na tom něco je. Fuj.“

			„To jo,“ přitakala Sammelmerková. „Jen doufám, že ho brzy najdeme.“

			„Je to otázka času,“ řekla Morenová a zvedla telefon.

			„Jenom otázka času.“
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			Pět minut předtím, než se měl inspektor Rooth sejít s Karen deBuijkovou, upadl do hluboké deprese.

			Zrovna vyšel z ulice Zwillesteeg a vstoupil na Velké náměstí, když se přímo srazil s Jasminou Teuwersovou. Proti tomu by nic nenamítal – ale za jiných okolností. Kromě hodin italštiny se v listopadu a prosinci sešli ve dvou třikrát: v kavárně, v kině a v restauraci, přesně v tomto pořadí, a i když se to dalo považovat jen za velmi pozvolný pokrok, přesto to pokrok byl.

			Alespoň Rooth to tak bral.

			Alespoň do tohoto šedého, deštivého odpoledne, kdy na ni pohlédl a srdce mu málem puklo.

			Jasmina Teuwersová totiž nebyla sama. Naopak. Byla ve společnosti vymydleného mladíka, který byl opálený dohněda a měl vlasy učesané do ohonu. A tento mladík ji klidně držel kolem ramen, díval se na ni a oba se něčemu smáli.

			A pak si Jasmina Rootha na zlomek vteřinky všimla.

			Vzápětí Rootha a vrkající páreček oddělila postarší žena s jezevčíkem, která mezi ně vešla, takže oba mohli předstírat, že se neviděli. Oba si také šli po svém, jako by se nic nestalo. Tra la perduta gente.

			Ohon! pomyslel si Rooth, když mu po pěti vteřinách zase začala fungovat analytická mozková hemisféra. No ty vole!

			Ženo, tvé jméno je Slabost.

			Rooth překlopýtal náměstí a pak zahnul do ulice Olde Maarweg. Karen deBuijková bydlela v jednom z bývalých skladů, které od poloviny devadesátých let začali předělávat na obytné domy a kde by kriminální inspektor se svým platem měl na bydlení asi jen těžko. Byt deBuijkové měl sice jen jednu místnost, ale ta měla přinejmenším padesát metrů čtverečních a odkryté dřevěné trámy u stropu musely být ideální, když se někdo chtěl pověsit.

			Pomyslel si depresivní Rooth a sedl si do proutěného křesla pod střešní okno. Všiml si, že nebe je šedé. Odkašlal si a mechanicky vytáhl tužku a blok.

			Tohle už jsem udělal tak desettisíckrát, pomyslel si. Kolik debilních bloků a debilních tužek už jsem asi vypotřeboval?

			Kolik přiblblých otázek jsem položil a kolik pitomých odpovědí jsem na ně dostal?

			Karen deBuijková ho nechala na chvíli o samotě a vrátila se s trapným malým podnosem a na něm byly dva ošklivé hrnky s kafem. A talířek s něčím, co vypadalo jako psí suchary. DeBuijková si sedla do druhého křesla, přehodila nohu přes nohu a nejistě se na Rootha usmála. Ten v duchu konstatoval, že je hezká. Opálená blondýna.

			Ďáblův nástroj, pomyslel si. Ode dneška už se na žádnou ženskou ani nepodívám.

			„Tak co?“ řekla deBuijková a Rooth si uvědomil, že by asi měl začít.

			„Mně dneska nějak není dobře,“ řekl.

			Tohle říct nechtěl, ale najednou prostě slyšel, jak ta slova pronáší.

			„To vidím,“ řekla Karen deBuijková. „Napijte se kávy.“

			„Fakt?“ zeptal se Rooth. „Je to tak vidět?“

			„Ano… ale mám dojem, že jste přišel kvůli Ester, a ne kvůli svému duševnímu stavu, ne?“

			„Já žádnou duši nemám,“ na to Rooth.

			„Když je vám mizerně, je to znamení, že duši máte. A ta vás bolí.“

			Rooth se zamyslel. Celkem to dávalo smysl.

			„Fajn,“ řekl. „Tak malou. Ale to je jedno, takže Ester Peerenkaasová. Co myslíte?“

			„Co myslím?“

			„Jo.“

			„O čem?“

			„O všem. Například o tom, co se s ní stalo. O tom muži, se kterým se začala vídat… nedávno jste s ní byla dva týdny na Kanárech. Ze zkušenosti vím, že ženy se při takových příležitostech dost baví… ale opravte mě, jestli se pletu, já se v ženách nevyznám.“

			Karen deBuijková se zasmála, ale vzápětí si zakryla pusu rukou – jako by za těchto okolností nebylo vhodné se smát: zmizela jí kamarádka a má tu deprimovaného kriminálního inspektora.

			„Promiňte, to jen že jste vtipný… ano, máte samozřejmě pravdu.“

			„V čem mám pravdu… že se mýlím?“

			„Ne, hodně jsme si povídaly.“

			„O čem?“

			„O všem mezi nebem a zemí.“

			„Například?“

			Karen deBuijková se zamyslela a zakousla se do psího sucharu.

			„Třeba o tom drobném pokušení.“

			„Pokušení?“ podivil se Rooth.

			„Ano.“

			„Pokračujte.“

			„O drobném pokušení…,“ zopakovala Karen deBuijková, kousla se do rtu jako nějaká školačka a vůbec vypadala neodolatelně, „… o tom, kvůli kterému vůbec ještě stojíme o muže, což je samozřejmě i trochu nebezpečné. Mám na mysli to napětí.“

			„No neříkejte,“ řekl Rooth a začal si do bloku kreslit panáčka. „A jak přesně to myslíte?“

			„No s muži už to tak prostě chodí,“ řekla Karen deBuijková a Rooth si všiml, že s ním najednou začala mluvit podivně důvěrně, aniž se on o to nějak zasloužil, a dostal chuť tyto její důvěrnosti zarazit.

			„Hm,“ broukl neutrálně.

			„No a tenhle chlap, ten Brugger. Ester o něm mluvila, ale jen hrozně zběžně. Říkala mi, že je trochu rozpolcená.“

			„Rozpolcená?“ zopakoval Rooth a nakreslil panáčkovi čáru přes hlavu.

			„Ano. Říkala, že ji přitahuje, ale zároveň si jím nebyla jistá… nevěděla, na čem s ním je.“

			„No ono to nebezpečí možná nebylo zase tak malé,“ poznamenal Rooth.

			„Možná… ach jo.“

			„Řekla vám, jak vypadá?“

			„Ne, jen že je hezký… a snad tmavovlasý.“

			„A sešla se s ním jen jednou?“

			„Ano.“

			„Kdy?“

			„No tehdy v prosinci u Keefera.“

			„Co měl na sobě?“ zeptal se Rooth.

			„To neříkala.“

			„Povolání?“

			„Myslím, že měl nějakou firmu.“

			„Jakou?“

			„To nevím. Prostě to byl nějaký podnikatel, ale nejsem si jistá. My jsme se o něm zase tolik nebavily. Hlavně v letadle cestou domů, ona se s ním měla za pár dní zase sejít… Jste si opravdu jistí, že ten chlap nějak souvisí s jejím zmizením?“

			Rooth si vzal psí suchar.

			„Celkem jo,“ řekl. „Máme signály, které tím směrem ukazují.“

			„Jaké?“

			Takže ta taky nečetla Musila, pomyslel si Rooth. Něco společného máme.

			„To vám nemůžu říct,“ odpověděl. „Co ještě o Bruggerovi říkala?“

			„Moc vlastně ne. Říkala mi o tom svém a Annině inzerátu, netušila jsem, že něco takového provádějí… no víc jsme se bavily o tom než o Bruggerovi.“

			Rooth snědl sušenku a zamyslel se.

			„Proč se cítila rozpolcená?“ zeptal se. „Přece vám musela naznačit něco víc, ne?“

			Karen deBuijková se zamyslela.

			„Myslím, že ne. Rozpolcená je možná moc silné slovo… Na té první schůzce se jí líbil. Byli spolu tehdy v té restauraci docela dlouho… pak s ním tak jednou, dvakrát mluvila po telefonu, no a pořádně nevěděla, jak moc o něj stojí. Jestli má cenu to nějak dál rozvíjet, nebo ne.“

			„Chápu,“ řekl Rooth a zadíval se na panáčka, kterému mezitím přikreslil ocas a velká prsa. „A když spolu mluvili… nevíte, jestli on zavolal jí, nebo naopak?“

			„Jak to mám vědět?“

			„Ptám se, protože chci zjistit, jestli na něj měla číslo.“

			„Aha,“ řekla Karen deBuijková. „No to opravdu nevím. Co… co myslíte, že se jí stalo? Totiž…“

			„Na teorie je moc brzy,“ řekl Rooth.

			Kolikrát už jsem tohle asi za život řekl? pomyslel si. Nebo něco v tom smyslu. Určitě už stokrát. Otočil list v bloku a chvíli mlčel.

			„Ester se uměla bránit,“ řekla Karen deBuijková.

			„Prosím?“ na to Rooth.

			„Uměla se bránit.“

			„Mužům?“

			Džiu-džitsu? pomyslel si. Karate? Slzný plyn?

			„Žena se občas do takové situace dostane.“

			„To mi nemusíte říkat,“ řekl Rooth. „Jsem u policie dvacet let. A jak se teda uměla bránit?“

			„Existuje dost způsobů,“ řekla Karen.

			„Já vím,“ podotkl Rooth.

			„Ester u sebe nosila kyselinu fluorovodíkovou.“

			„Kyselinu?“

			„Ano. Pořád u sebe v kabelce nosila lahvičku, aby ji mohla hodit do obličeje chlapovi, kdyby zašel moc daleko… jednou mi ji ukázala.“

			Pane bože, pomyslel si Rooth a v duchu se ptal, jestli je to běžné. Chodí hodně ženských s kyselinou v kabelce? Nebo s něčím podobným. Měla Jasmina Teuwersová taky takovou lahvičku, když spolu byli před Vánoci na večeři u Mefista?

			„Aha,“ řekl. „To zní strašně… a určitě to může způsobit hrozná zranění, ne?“

			Karen deBuijková pokrčila rameny.

			„Nevím. Asi. Ale to je účel.“

			„A použila ji někdy?“

			„Ne… ale Ester je drsná. Když jde teda o chlapy… teď už. Musela se zocelit, aby všechno ustála. Víte, že jí bývalý manžel unesl dceru?“

			„Ano,“ řekl Rooth. „To vím.“

			Pak bylo chvíli ticho a Karen deBuijková se neklidně ošila.

			„Fuj,“ řekla. „Já se tak strašně bojím, že se jí něco stalo… něco hrozného. Ona prostě není typ, který by se takhle nadlouho jen tak vytratil. Opravdu vůbec netušíte, co…?“

			„Ne,“ zalhal Rooth. „Bohužel ne. Ale ze všech sil se snažíme to zjistit.“

			Karen se na chvíli zamyslela a pak se mu podívala rovnou do očí.

			„Myslíte, že je… mrtvá?“

			Jo, pomyslel si Rooth. Přesně to si myslím.

			„Ne,“ řekl. „Zmizela, to je něco úplně jiného.“

			„Aha,“ na to Karen.

			No co ti mám asi tak říct? pomyslel si Rooth.

			„Existuje spousta jiných vysvětlení,“ vypravil ze sebe.

			 

			A můžete mi říct aspoň jedno, pane komisaři, pomyslel si, když se zase ocitl na ulici.

			Jedno jediné myslitelné vysvětlení, v rámci něhož je Ester Peerenkaasová ještě naživu?

			Co to říkal Reinhart? Šampaňské a opalování někde na jihu?

			To by byla jedna možnost. Žádné jiné už ho nenapadly, a když se znovu dostal na Velké náměstí, okamžitě se mu vybavila Jasmina Teuwersová a ten chlápek s ohonem.

			Kurzy italštiny! pomyslel si Rooth a nakopl tlustého holuba, který před ním nestihl uletět. Lasciate ogni speranza voi ch’entrate!

			Příští týden tam půjde a tohle jim načmárá na dveře. Zanechte vší naděje, kdo vstupujete.

			A pak už ho tam nikdy nikdo neuvidí!

			 

			„Můžete mi říct, jak to tady u vás funguje?“ zeptal se Jung a opřel se o pult.

			Žena za ním si povzdechla, jako by jeho otázka byla přímým útokem na její pracovní svobodu.

			„Nic na tom není,“ řekla. „Prostě to podáte a pak si je přijdete vyzvednout. Pokud odpovídají dopisem.“

			„Podáte a vyzvednete?“ podivil se Jung. „Jak jako?“

			Žena zlehka zavrtěla hlavou, jako by dávala najevo, co si myslí o jeho duševních schopnostech, a pak se odvrátila od počítače.

			„Podáte si inzerát a vymyslíte si, jak pro vás mají dopisy označit. Lidi vám potom začnou odpovídat a vy si pro ty odpovědi po pár dnech přijdete.“

			„Chápu. A ty odpovědi jsou u vás jen po tu chvilku?“

			„Jistě. Jak to dělají v jiných novinách, to je mi jedno. My tady v Allgemejne používáme stejný systém už dvacet pět let. Odpovědi, pro které si nikdo nepřijde měsíc, vyhodíme.“

			„Je jich hodně?“ zeptal se Jung.

			„Hodně?“ odfrkla si žena. „To se vsaďte. Týdně tak několik tisíc.“

			„Páni,“ řekl Jung. „No my hledáme jednu odpověď, která mohla přijít tak koncem listopadu loňského roku. Ale to asi nic nezjistíme, co?“

			„To teda ne,“ přitakala žena. „Buď je vyzvednutá, nebo vyhozená. O co šlo?“

			„Prosím?“

			„Lodě, známky, domácí zvířata, seznámení nebo…“

			„Asi seznámení,“ řekl Jung.

			„A jaké?“ zeptala se.

			„Normální…,“ na to Jung.

			„Kluk hledá holku, nebo naopak?“

			„Naopak.“

			„Hm,“ řekla. „Těch je víc. Zhruba tak deset denně.“

			„Až tak?“ podivil se Jung. „A kolik odpovědí tak dostanou?“

			Mezitím už mu došlo, že naděje, že takhle zjistí něco o Amosi Bruggerovi, je dávno mrtvá, jenže tahle věc s inzeráty ho začala zajímat.

			„Záleží na okolnostech,“ řekla žena. „Mladé holky tak dvacet, třicet za týden. Starší tak deset, patnáct. Ale já už bych teď potřebovala zase pracovat… myslím, že jsem vám snad na všechno odpověděla, ne?“

			„Jistě, děkuji,“ řekl Jung. „To jsem netušil, že je tolik lidí, co… tohle… podniká.“

			„Hm,“ zamumlala žena. „Osamělých lidí je nekonečně moc.“

			 

			To teda asi jo, pomyslel si Jung v autě. A právě to lidi paradoxně nejvíc spojuje. Osamělost.

			Proč jsem sem vlastně jel? řekl si ještě potom. Anna Kristevová mu přece řekla, že odpověď od Amose Bruggera vyhodily – i od všech ostatních uchazečů –, a rozhodně si nemohl představovat, že by si v novinách nechali nějakou kopii.

			Jel sem z vlastní iniciativy. Reinhart mu to za úkol nedal, ale i tak by mu to asi posvětil.

			Během ranní porady řekl, že je načase, aby všichni jednali i na vlastní pěst.

			Hledají totiž jehlu v kupce sena.

			Po chvíli se Jung přistihl, jak sedí za volantem a upřeně se dívá z okna na déšť. A přemýšlí o tom Kerranovi-Bruggerovi.

			V souvislosti s rozhovorem v redakci novin ho napadlo, že ani tenhle člověk asi nebude mít moc známých. Možná je vůbec nejosamělejší ze všech. No, tak to asi bude.

			Což je jen sotva nějak překvapivé. Vrazi jsou jen zřídkakdy společenské typy.

			Pak si Jung uvědomil, že je mu zima. Svítání přešlo v soumrak. Jung se podíval na hodinky, nastartoval a vyrazil vyzvednout Maureen v práci.
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			Münster vypnul motor, ale rádio nechal zapnuté. Dexter Gordon, tenorsaxofonista, nahrávka z klubu Vanguard ze začátku padesátých let.

			Tohle cédéčko dostal od Reinharta. Kolega mu řekl, že se mu bude líp přemýšlet, když u toho bude poslouchat saxofon.

			Možná měl pravdu. Aspoň v autě nepanovalo to obyčejné liduprázdné ticho. A v tónu saxofonu zazníval smutek, který by mu mohl pomoct utřídit si myšlenky v hlavě.

			Münster parkoval v Moerckstraat. Bylo půl páté odpoledne, pršelo a obytnou čtvrť zakrývalo špinavé světlo soumraku. Takže na ni aspoň nebylo moc vidět.

			Ale možná to tu zase není tak špatné, pomyslel si. Ne horší než jinde. Touhle roční dobou je ošklivé celé město. Ocelově šedé a pokryté mrznoucí mlhou. Déšť a ten stálý vítr od moře… Kdyby se Maardam ucházel o uspořádání zimní olympiády, v konkurenci by asi neuspěl, to bylo poměrně jasné.

			Münster se zahleděl na dům s provlhlou fasádou. Většina oken byla tmavá. Lidi to asi ještě nestihli domů z práce? pomyslel si. Nebo si nevšimli, že už se začalo stmívat.

			Anebo se jim v letargii prostě nechtělo vstát a rozsvítit, v takové čtvrti jako tahle je jistě spousta nezaměstnaných a dlouhodobě nemocných. Tři okna, za nimiž bydlely Martina a Monica Kammerlovy, byla tmavá. Münster věděl, že všechen jejich majetek už byl odvezen do skladu, ale že se do bytu ještě nikdo další nenastěhoval. Zajímalo by ho proč. Ještě si lidi postaru myslí, že bydlet v bytě, kde někoho zavraždili, nosí smůlu? Možná. Pověrčivosti je silnější, než by si kdo myslel.

			Ale takový byt se asi vůbec těžko pronajímal. Stopeka, jak se čtvrť jmenovala, byla jedna z nejošklivějších v celém městě a takových levných bytů byla všude spousta. A když vláda později utáhla kohoutky přistěhovalectví, nebylo lehké do zástavby ze sedmdesátých let najít nájemníky. Takže vlastně nebyl div, že ten byt zůstával prázdný.

			Münster si povzdechl. Udělej něco! vyzval ho Reinhart. Cokoli. Pokus se ten případ nějak rozlousknout, já jsem do toho zabředl jak lyžař do rýžového pole.

			No jo, na zabřednutí byli dost zvyklí. Münster proto nic nenamítal. Postupně jim na stůl přicházely nové případy a oni je stihli vyřešit, ale u vraždy toho kněze a obou žen tady z Moerckstraat už uplynuly čtyři měsíce a oni neměli vůbec nic. Jen ta jména. Benjamin Kerran a Amos Brugger. Jména, kterými se vrah představil, skoro to působilo, jako by je chtěl trochu vydráždit – Münster si dovedl docela dobře představit, jak se jim ten chlap někde za zády směje. Daleko od nich, ve skrytu temné slepé uličky.

			A že to celé nějak souvisí s případem Ester Peerenkaasové, nebylo jisté, ale Münster tomu věřil. A všichni ostatní asi taky. Protože ono to souvisí. Je v tom stejný vzorec. I když jim ještě chybí přesné obrysy, dovedl si dobře představit, že Peerenkaasovou zavraždil stejný pachatel – a tušil ho i za wallburským případem Kristiny Kortsmaaové z loňského léta.

			Ale jen tušil. Víc nic. V ruce neměli absolutně nic konkrétního. Po takové době, vší té práci… Reinhartova bezmoc byla velmi dobře pochopitelná. Dokonale. Chtěli něčemu věřit, a tak věřili, že spolu ty případy souvisí. Možná na tom nic podstatnějšího nebylo? Münster si povzdechl a zahleděl se do zhasnutých oken.

			Tam uvnitř Kerran-Brugger zavraždil Martinu Kammerlovou. Dceru možná taky, i když tu pravděpodobně někde jinde. Jinak je nepravděpodobné, že by jednu oběť nechal na místě a druhou odklidil. Vždyť nikam nepospíchal. Jako by měl všechen čas světa, zvlášť s pomyšlením na to, jak pečlivě po sobě uklidil všechny otisky.

			Asi tam byl i nějakou dobu před vraždou. Jak dlouho? To nikdo nevěděl. Moc často tam nejspíš nechodil, pomyslel si Münster. Nikdo ze sousedů ho nikdy neviděl. Jen paní Paraskeviová měla dojem, že ho tam slyšela mluvit.

			Takže tam býval sporadicky a známost trvala jen chvilku. Nanejvýš pár měsíců? Nebo týdnů?

			Nejpravděpodobnější bylo, že s Martinou Kammerlovou chodil. Pokud to nebylo rovnou jediné možné vysvětlení. Ale proč měl pocit, že ji musí zavraždit?

			Musí? pomyslel si Münster. Nesmysly. Blázni se nechají pohnout k činům čímkoli, co jim vytane v tom jejich šíleném mozku.

			A co dcera? Jak ta do toho zapadá? Viděla, jak jí zavraždil matku, nebo stačilo, že ho znala? Bylo pro něj prostě moc nebezpečné nechat naživu svědka? Nebo v tom hrála i jinou roli? A když, tak jakou…?

			Nech toho! poručil si Münster. To už stačí! Tohle zní, jako by snad měl legitimní důvod zavraždit Martinu Kammerlovou, ale ne Monicu. Jedu naprázdno, kladu si stejné otázky jako v listopadu, lyžuju v rýžovém poli úplně stejně jako Reinhart…

			Münster zesílil hudbu, aby ho ještě víc podněcovala. Saxofon Dextera Gordona teď naříkal a bědoval. Pronikavá změť tónů, která by přehlušila i rachot tryskového motoru. A co ta jména? řekl si. Kerran a Brugger. Co znamená, že se vrah zaštítil literárními jmény? Proč?

			Münster si sklopil sedadlo co nejvíc dozadu. Zavřel oči a na chvíli si představoval, že ten problém snad má nějaké další řešení – něco, co je nenapadlo. Stopa, kterou přehlédli, úhel pohledu, ze kterého se na to nepodívali.

			Jenže nic nenašel. Nic takového není, řekl si nakonec. Udělali jsme všechno, co jsme mohli. Nikam jsme se nedostali, protože je to celé až moc iracionální. Příčiny a motivy vycházejí ze stejně perverzních signálů, které mu nařizují vraždit. Takže kořeny jsou jen tam, v té jeho zatracené škrtičské hlavě, a my nic nepochopíme, dokud ho nenajdeme. A možná ani pak ne.

			A je to sečtělý typ, to je asi jasné. Možná dokonce akademik. Reinhart zrovna předevčírem říkal, že studovaní jsou nejhorší. Čím víc používají mozek, tím je pravděpodobnější, že se z toho zblázní.

			Münster tuto ponurou úvahu nedokázal moc obhajovat… to by s sebou neslo příliš absurdní následky, a velitel byl poslední dobou opravdu velmi unavený.

			A tak radši začal uvažovat o samotě.

			O samotě všech lidí, ale zejména Martiny a Moniky Kammerlových. Musely být nekonečně osamělé. Bydlely tady za těmi tmavými okny a hranice jejich života podle všeho ten stísněný byt moc nepřesahovaly. Možná měly jedna druhou, nemocná matka a její izolovaná dcera. Žádné přátele – až na muže, který je zavraždil, když podle něj nadešel čas… hrůza, ale přesně tak to asi bylo. Přesně tak. Někteří lidé dostanou opravdu omezené možnosti, pomyslel si Münster. Tak omezené, že nikdy nemají příležitost ovlivnit směr svého života.

			Ani v nejmenším. Monica Kammerlová se dožila šestnácti. Šestnácti! Tolik bude za dva roky Münsterovu synu Bartovi.

			Ta myšlenka se mu mlela v mozku jako studený červ a Münstera polilo horko. Jaké monstrum takhle ukončilo život šestnáctileté holky? Kdo ji připravil o budoucnost? Zabil ji, uřízl jí nohy a pohřbil ji v dunách?

			Uřízl nohy!

			Münster ucítil nával zloby, která byla jako starý známý, jehož se nedokázal zbavit. Beznadějný únavný příbuzný, který se vždycky znovu objevil a spoutal ho do té bezvýchodné krevní vazby. Zloba a bezmoc.

			Ale opravdu za těmito činy existuje nějaká pochopitelná logika? Vzorce, které se dají odhalit?

			Jistě. Münster věděl, že možné to je. Když člověk překonal odpor, potlačil pocit bezmoci a plně se otevřel, mohl leccos rozluštit.

			Jenže co? pomyslel si. Co já to vlastně hledám? Obrázek vraha? Dokázal bych ho v tomhle stádiu nějak popsat? Ne. Nic o něm nevíme.

			Vypnul hudbu. Zrovna hrálo klavírní sólo. Copak musí v jazzu vždycky být i klavír? řekl si. Ten se k myšlení nehodí, zní tak nějak lehkovážně. Jako lehký namodralý proužek kouře. Münster si umínil, že se na to musí zeptat Reinharta. Jestli existují nějaké nahrávky jen s dechovými nástroji. Nebo možná s dechovými nástroji, basou a bubny.

			Intendant Münster zatřepal hlavou. Naposledy se zadíval na temná, nicneříkající okna a nastartoval auto.

			Pomalu začal kličkovat úzkými uličkami Stopeky. Měl nejvyšší čas, s komisařem byl domluvený na badminton na půl šestou.

			 

			Inspektorka Morenová už u Mikaela Baua mnohokrát dobře povečeřela, ale tahle bouillabaissa nakonec stejně dostala první místo.

			„To je tou solí,“ řekl jí po jídle Mikael. „Samozřejmě že všechny rybí polévky jsou slané, ale jde i o kvalitu soli, ne jen o kvantitu, jak si myslí většina lidí.“

			„Opravdu?“ podivila se Morenová.

			„Špatná sůl spoustu chutí zabije, zato dobrá je dokáže vyzdvihnout, to je jako s citrónem nebo s angosturou… nebo s tou půlkou lžičky tabasca…“

			„Fakt,“ řekla Morenová a pohodlně se opřela. „A kde jsi tu sůl sehnal? Upřímně řečeno to bylo jedno z nejlepších jídel, co jsem kdy jedla.“

			Mikael Bau chvíli neodpovídal. Jen se na ni díval vřelýma modrýma očima. Pak si odkašlal a podíval se do stropu.

			„Základem je samozřejmě humr, ale když si mě vezmeš, tak ti prozradím celý recept.“

			„Tak jo,“ řekla Morenová.

			 

			Když se vrátila k sobě do bytu, nerozsvítila si. Místo toho si přitáhla křeslo k oknu, posadila se a zadívala se na nafialovělou oblohu.

			Jsem normální? zeptala se v duchu. On mě požádal o ruku a já řekla ano.

			A motivem byl recept na správnou sůl do rybí polévky.

			Humr?

			Mikael Bau už ji požádal o ruku několikrát. Více či méně jasně. Ale ona nikdy nesouhlasila.

			Až teď. Takže si ho vezme. To se očekává, když člověk v takové situaci řekne ano.

			Pane bože, pomyslela si. Vždyť jsem si to ani nepromyslela.

			Morenová si všimla, že je jak na jehlách a nemá daleko k slzám. Nebo ke smíchu. Anebo k obojímu. A po pravé tváři už jí tekly slzy.

			Až budeme mít děti, pomyslela si, budou se ptát, jak jsme se zasnoubili. A dozví se, že tatínek se jako s trumfem vytasil se solí do polívky.

			Morenová se usmála. Najednou se jí vybavil jeden z citátů, které kolem sebe trousil Van Veeteren.

			Život není procházka po otevřeném poli. To teda ne.

			 

			Ještě než si šla lehnout, poslechla si vzkazy na záznamníku. Měla tam jen jeden, od inspektora Baasteuwela.

			Prý mu má zavolat, klidně až do půlnoci. Je to důležité. Morenová se podívala na hodinky. Za pět minut dvanáct.

			Vytočila číslo.

			Inspektor to po chvíli vzal.

			„Tady Ewa Morenová,“ řekla. „Něco jste chtěl. Promiňte, že volám tak pozdě, ale říkal jste, že můžu.“

			„Bez problému,“ na to Baasteuwel. „Máte pravdu, volal jsem.“

			„A?“ řekla Morenová.

			„Starého pána trefil šlak, budeme to muset odložit.“

			„Co? Koho trefil šlak?“

			„Tátu. Měl infarkt. Už třetí, podle doktorů to nezvládne, tak musím být u něj…“

			„Váš otec?“

			„Jo… je mu osmdesát devět, ale podle mě to už na devět křížků nedotáhne. Dneska v noci u něj chci být a možná ještě pár dní… takže ten rozhovor o škrtiči budeme asi muset o chvíli posunout.“

			„Jistě,“ řekla Morenová. „Samozřejmě, stejně přešlapujeme na místě… A máte sourozence?“

			„Ne,“ řekl Baasteuwel. „Bohužel. A matka umřela před deseti let, takže, no… víte jak.“

			„Jo,“ řekla Morenová a zároveň si pomyslela, že neví. Sedět u smrtelné postele rodiče samozřejmě patřilo k těm zkušenostem, o kterých člověk nic neví, dokud to nezažije. Snažila se vymyslet nějakou vhodnou poznámku, ale slova byla stejně vzdálená jako smrt.

			„Zavolám vám,“ řekl Baasteuwel. „Opatrujte se.“

			„Vy taky,“ řekla Morenová. „Můžu… můžu pro vás něco udělat?“

			Baasteuwel se krátce suše zasmál.

			„Ani ne,“ řekl. „Je to fakt divný pocit. Moc to nemám pod kontrolou, ale tak na věčný život jsem nikdy nevěřil. Ani v případě táty. Dobrou noc, krásko.“

			„Vám taky,“ řekla Morenová.

			„No asi bude spíš špatná.“

			„To asi jo,“ na to Morenová.

			Jakmile to položila, zamyslela se nad zdravotním stavem vlastních rodičů.

			A nad bratrem. Nad Maud.

			Okamžitě se jí prudce zhoršila nálada a vzpomněla si na další citát, který jí jednu dobu visel nad postelí:

			Nevěříš-li své lásce, Věř své osamělosti.

			Nebo tam snad bylo spíš svobodě? Věř své svobodě?

			Nebo síle? Už si to nepamatovala.

			Potom si uvědomila, že tím pádem další den nevstává v šest, aby jela do Wallburgu, a zvedla telefon.

			„Já se bojím,“ řekla. „Přijď ke mně. Jestli se opravdu hodláme vydat tou cestou…?“

			„Dej mi deset vteřin,“ řekl Mikael Bau. „Můžeš začít počítat.“
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			Muž se dotkl bolavého krku a přitom si četl článek o vyhlášení pátrání.

			Taky si prohlédl fotku na první straně a říkal si, jak jí to na ní sluší. Odhadoval, že už je to dost starý snímek, aspoň tak deset let. Stejné oči, stejný sebevědomý úsměv, ale je celá vitálnější. Naivnější a zdravější. V duchu se ptal, co se jí asi od pořízení téhle fotky stalo – a jaké by to bylo, kdyby ji potkal v té době místo toho prosincového večera, kdy už byla pomalu ve středním věku.

			Deset let?

			To je jako celá věčnost. Tak dlouhý časový úsek, že pro něj byl téměř nepochopitelný. Sám nedokázal pochopit, že je stejný člověk jako v roce 1991.

			V jeho případě tu nebyla žádná kontinuita. Žádná klidná řeka, která se dala sledovat od čistého pramene dětství přes klidný tok plochou krajinou až k ústí do moře ve stáří. To ho napadlo předevčírem, když si četl Audena.

			W. H. Auden, jeden z jeho oblíbených autorů, ale těch měl hodně… Pouze v poezii byl však schopen znovuobjevit sám sebe. Teď.

			Změnil se. A nesmyslnost – jeho vlastní i všech ostatních měnila ve sterilní poušť všechny toky, jeho i cizí. Snažil se o tom psát básně, ale nakonec to vzdal, prázdnota žádná slova ani jiná vyjádření nepotřebuje.

			Místo toho si řekl, že smrt nám prokazuje největší službu. Ale být jejím vykonavatelem není ani ušlechtilé, ani špatné. Jen stejně bezobsažné.

			Teď v novém roce lépe spal. Už několik týdnů si nepamatoval, že by se mu něco zdálo, až na ten úlomek vzpomínek, který se mu sem tam vracel. A bylo jedno, jestli byl zrovna vzhůru nebo ne. Moje první vražda, říkal si, ta je tak blízko kořenům… ale já jsem ji nezrežíroval, to ona… ona ji naplánovala a zinscenovala. Hořící dům v chladném únorovém ránu a její ledová ruka, která svírá tu jeho na prostranství před domem, kde stojí spolu se všemi sousedy. Navzdory ohni se ve vzduchu vznáší vůně mokré půdy a zimy a oni sledují, jak plameny pohlcují dům i otce… Je s podivem, že její ruka i vzduch jsou tak chladné, i když nedaleko praská oheň…

			Když ti někdo ubližuje, zbav se ho! řekla mu matka a políbila ho na ústa. Přesně tak to řekla. A večer pak mohl spát v její posteli v penzionu, kde ze začátku bydleli… Zbav se ho.

			Nebo jí. V tu chvíli zatoužil vrátit se na ten řecký ostrov, byl by to takový návrat domů, ale nakonec si to rozmyslel. Místo toho si vymáčkl na prsty další kapku žluté masti a opatrně ji nanesl na povrch rány. Ještě to bolelo při každém doteku, ale stejně to bylo snesitelnější než na začátku. V těch prvních dnech, o prvních hodinách ani nemluvě, tak blízko jádru bolesti a šílenství ještě nikdy nebyl… nikdy v životě.

			Pak nalistoval stranu dvanáct a začetl se do všech těch spekulací.

			Policii se povedlo zmapovat ten večer u Keefera, ale to bylo asi tak všechno. Věděli, že osmého prosince se Ester Peerenkaasová setkala s jakýmsi cizím mužem, který by mohl mít podíl na jejím zmizení.

			Policie po něm prý intenzivně pátrá a zároveň vyzvala všechny hosty, kteří v restauraci toho večera byli, aby se neprodleně spojili s maardamskou kriminálkou.

			Nebo s nejbližší policejní služebnou.

			Podíval se na datum na novinách a spočítal si to. Časový odstup činil padesát čtyři dní.

			V podstatě osm týdnů.

			Už uběhlo osm týdnů od chvíle, kdy je někdo čistě teoreticky mohl spatřit u toho zasunutého stolu u Keefera. Na druhou stranu, od „zmizení“ to bylo teprve dva a půl týdne, ovšem od té první schůzky žádné diváky neměli. Žádné potenciální svědky.

			Jen on a ona.

			Usmál se a ve tváři a v krku mu cuklo.

			A o žádných vazbách na ty další události se nepsalo. Ani v náznaku se nezmínili o tom, že by ty zářijové vraždy – nebo smrt té loňské kurvy ve Wallburgu – mohly nějak souviset s touhle vulgární Ester Peerenkaasovou.

			Diletanti, pomyslel si unaveně a zaplavil ho pocit chladného zadostiučinění. Slast, která sice nestála za víc než jen za vybledlý úsměv, ale která byla v jeho vyschlém emočním světě přesto pozitivní.

			Vyschlý emoční svět? pomyslel si. Kdepak, to ne.

			A co to jméno? Co řekli o tom pečlivě promyšleném, geniálním jménu?

			Ani řádku. Ani slovo.

			Perly, konstatoval v duchu a odložil noviny. Házím perly sviním. Klidně bych mohl zabít někoho od nich a stejně by na mě nepřišli.

			Ta myšlenka se do něj zahryzla. Zabít někoho od nich? Všiml si, že to by ho nesmírně lákalo.

		


		
			Wallburg, Maardam, únor 2001
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			Když Morenová v půl dvanácté dopoledne dorazila, bylo přímořské město Wallburg zahaleno těžkou mlhou – a když o čtvrt hodiny později vešla do kanceláře inspektora Baasteuwela v policejní budově na náměstí Polderplejn, byl kolega zahalen do stejně hustého cigaretového kouře.

			Široce a křivě se na ni usmál, uhasil osmou cigaretu tohoto dne a šel otevřít okno.

			„Zrovna jsem chtěl trochu vyvětrat,“ řekl. „Rád vás vidím. Cesta byla dobrá?“

			„Ano, děkuji,“ řekla Morenová. „Pánbůh sice zapomněl rozsvítit, ale to je touhle roční dobou normální.“

			Morenová si pověsila bundu na skříň s dokumenty a rozhlížela se, kam by se posadila. Baasteuwel odklidil hromádku špinavých skleniček, koženou bundu, zlomené tágo a stoh starých novin – a odhalil tak staré kovové křeslo, na které si Morenová po krátkém zaváhání sedla.

			„Dneska odpoledne tady plánuju trochu uklidit,“ řekl inspektor. „Trochu se mi tady během mé nepřítomnosti nahromadila práce, je fakt super být tak nezastupitelný, že vám sem ani nikoho nedají na záskok, když zrovna chvíli nemůžete.“ Morenová kývla. Inspektor jí už po telefonu řekl, že kvůli otcově nemoci, úmrtí a pohřbu nebyl v práci tři týdny. Nastoupil v pondělí. Teď byla středa. A Morenová souhlasila s tím, že se mu to tady trochu nahromadilo, zvlášť na psacím stole. A pokud by chtěla být hnidopich, tak to tady ani nevonělo zrovna po fialkách.

			„Takže kriminální živly mají trochu náskok,“ řekl Baasteuwel. „Je to sice mrzuté, ale jen dočasné, já je stejně všechny dostanu… ačkoliv to nemluvím zrovna o našem škrtiči. Ten má docela velký náskok, že?“

			Baasteuwel zašátral po krabičce cigaret, kterou měl někde v tom nepořádku na stole, ale rozmyslel si to.

			„No, velký,“ přitakala Morenová. „A nám se tak docela nepovedlo s tím hnout. Ve skutečnosti se za poslední týdny nestalo vůbec nic… kromě toho, že na to padly další desítky pracovních hodin.“

			„Padly?“ podivil se Baasteuwel. „No tak už to u policie chodí. A ta žena, co zmizela teď naposledy, se zatím neobjevila? Ať tak či onak?“

			Morenová si povzdechla a zavrtěla hlavou.

			„Nemáme jedinou stopu.“

			„A vy myslíte, že to udělal ten samý?“

			„Je to možné,“ připustila Morenová. „Ale ne jisté. Ale kdybych si měla tipnout, řekla bych, že ano.“

			„Hm,“ kývl Baasteuwel. „Já jsem přemýšlel o tom, co jste mi říkala o tom jménu. A je to docela zajímavé, ale štve mě, že ten chlap po sobě nezanechá něco podstatnějšího. Něco konkrétnějšího.“

			„Proto jsem tady,“ řekla Morenová. „Můj komisař už si docela zoufá. Myslí si, že by to chtělo pořádně prověřit tu vazbu na ten váš případ… minimálně je to jedna z možností, když už jsme tak zatraceně uvízli na místě.“

			„Člověk se nesmí dát,“ souhlasil Baasteuwel optimisticky. „Uvidíme, co se dá dělat. O případu Kortsmaaová jste si něco zjišťovala?“

			„Jistě,“ řekla Morenová. „Ale neuškodilo by, kdybyste mi to zopakoval. A nedala by se náhodou v tomhle paláci někde sehnat káva? Po cestě jsem se nikde nestavila.“

			Baasteuwel se znovu usmál a prohrábl si rukou vlasy.

			„Mon dieu,“ řekl. „Odpusťte mou nehostinnost. Jenom hezky hačejte a odpočívejte, já jsem do dvou minut zpátky. Cukr a mléko?“

			„Mléko,“ řekla Morenová. „Ale jen kapičku.“

			 

			Baasteuwel jí případ Kortsmaaová popisoval půl hodiny, ale neřekl nic zásadního, o čem by už nevěděla. Během jeho výkladu se Morenové najednou zhoršila nálada a ona se na něj jen těžko soustředila. Navzdory silné kávě. Vůbec se do toho nemohla zabrat, měla dojem, že už to všechno stejně slyšela, a slabou naději pocítila až ve chvíli, kdy inspektor vytáhl ze zásuvky tmavě hnědou krabici.

			Krabice, řekla si, je aspoň něco konkrétního. Podstatného, jak řekl inspektor.

			„Copak to tu máme?“ zeptala se.

			„Technické důkazy,“ řekl Baasteuwel a zapálil si už jedenáctou cigaretu.

			„Technické důkazy? To snad trochu blouzníte, ne?“

			„Já blouzním jenom ve volném čase,“ řekl Baasteuwel.

			„A to taky jen občas. Ale tak dobře no, možná že důkazy jsou trochu silné slovo.“

			Inspektor sundal víko a začal z krabice vyndávat sáčky. Pečlivě je pokládal na stůl. Morenová ho tiše sledovala, dokud neskončil. Ještě je spočítal.

			„Třináct výmluvných indicií,“ řekl. „Říkejme tomu indicie, když je slečna hnidopich. Mimochodem, jste ještě pořád slečna?“

			„Ještě pořád,“ potvrdila Morenová. „A co to teda je?“

			„Co to teda je?“ zopakoval Baasteuwel. „Samozřejmě rozličné předměty nalezené v bytě zavražděné.“

			„Kristiny Kortsmaaové?“

			„Koho jiného? Pochopitelně máme ještě hroznou spoustu pytlíků s různými vlákny a kravinami, ale tohle je ze všeho nejzajímavější.“

			Pak inspektor zvedl jeden sáček a ukázal Morenové jeho obsah.

			„Pero?“ řekla.

			„Přesně tak,“ přitakal Baasteuwel. „To mě těší, že máme ve sboru lidi s tak vynikajícím pozorovacím talentem. No takže já jsem požádal tři kamarádky Kristiny Kortsmaaové, aby si prošly její byt a našly věci, které jim budou připadat cizí. Které by možná… samozřejmě jen velmi možná… mohly patřit tomu chlapovi, kterého si přitáhla domů z toho klubu. Jinými slovy jejímu vrahovi… No a tak tady mám těchto třináct záhadných předmětů. Pak ať mi někdo říká, že u policie je nuda.“

			Ukázal další sáček, kde byl lístek na autobus nebo tramvaj.

			„Dost jsem to všechno sám zkoumal,“ řekl Baasteuwel ponuře. „Prohlížel jsem si ty věci ze všech stran a úhlů celých těch devatenáct, dvacet měsíců nebo jak už je to dlouho. A teď vám je velmi rád přenechám.“

			Morenová vstala a prohlížela si těch třináct výmluvných indicií rozložených na hromadách papírů na stole.

			Zátka od piva. Krabička sirek. Pilníček na nehty. Při tom pohledu se neubránila smíchu.

			„Pilníček na nehty? Proč by tam sakra nechával pilníček? To si ze mě děláte legraci?“

			„V žádném případě,“ řekl Baasteuwel vážně. „Já si nikdy z nikoho legraci nedělám, dokonce ani ve volném čase. Ten pilníček jsme našli na zemi pod stolem v místnosti, kde byla oběť. A ani jedna z těch kamarádek si nebyla jistá, že by patřil jí.“

			Morenová se na chvíli odmlčela.

			„Fajn,“ řekla. „Skvělá detektivní práce, takže si zapiloval nehty a pak ji uškrtil. A nějaký prášek z těch upilovaných nehtů jste nenašli?“

			„Bohužel,“ řekl Baasteuwel. „Na nějaké DNA můžete zapomenout. Upřímně řečeno budu rád, když si to vezmete na starost… ale jedna věc je tu docela zajímavá.“

			„Opravdu?“ podivila Morenová. „A jaká?“

			„Tahle.“

			Baasteuwel zvedl další sáček, aby Morenová viděla jeho obsah. Byl v něm nějaký špendlík. Vytáhl ho a podal jí ho.

			Morenová si tenhle drobný předmět pečlivě prohlížela a otáčela s ním mezi palcem a ukazováčkem. Špendlík měl zlatou barvu, nejspíš byl z mosazi nebo z nějaké jiné slitiny, odhadovala. Byl tak čtyři, pět centimetrů dlouhý a na špičce měl drobnou trojúhelníkovou plošinku prohnutou dovnitř, ne větší než půl centimetru čtverečního. Plošinka byla potažená tmavě zeleným emailem a byla na ní červená kudrlinka, která mohla představovat písmeno S. Nebo stylizovaného hádka.

			„To je nějaký klubový odznak?“ zeptala se. Baasteuwel kývl.

			„Asi ano,“ řekl.

			„Nebo takový ten odznak, co nosíte, když máte nějakou nemoc, třeba epilepsii nebo cukrovku…?“

			„Ne,“ řekl Baasteuwel. „Ověřoval jsem si všechny nemoci, které se vyskytují na sever od Jižního pólu. A žádná nemá takovýhle symbol.“

			Morenová se zamyslela.

			„Takže nějaké sdružení?“

			„Možná.“

			„A jaké?“

			„Nemám nejmenší tušení.“

			„A zjišťoval jste to?“

			„Co byste myslela?“

			„Promiňte.“

			Baasteuwel se podrbal na hlavě a zatvářil se melodramaticky rezignovaně.

			„Kamarádky to každopádně nepoznaly. Kortsmaaová během života chodila jen do klubu házenkářů, když jí bylo asi šestnáct, jenže ten nebyl nic nóbl a žádné odznaky neměli. Tohle je takový ten špendlík, co nosíte v klopě, když se chcete chlubit, že jste členem něčeho… Anonymních alkoholiků, Siegbrunnova veslařského mužstva nebo sdružení kněží proti potratům… prostě čehokoli. Jenže tady u nás nemáme žádný registr špendlíků a asi ani nikde jinde ho nemají. Věřte mi, já jsem s tímhle krámem strávil celý týden.“

			„Kde jste ho našli?“

			„To je právě zajímavé,“ prohlásil Baasteuwel. „Pokud tedy nemáte přehnaná očekávání. Ležel v botě v předsíni. Pod věšákem. Samozřejmě v botě oběti, mohl tam spadnout z kabátu. Klidně mohl patřit vrahovi… nebo jakékoli jiné návštěvě… ale já už toho mám po krk, dokonce jsme to dali do novin, ale vůbec nikdo se nám neozval. Klidně bych se vsadil, že si to koupila někde na blešáku v Praze nebo v Casablance.“

			„A nedá se zjistit, kde to kdo vyrobil?“

			„Ani to se nám nepovedlo,“ povzdechl si Baasteuwel.

			„Ale zkuste to, aspoň budete mít co dělat.“

			„S potěšením,“ řekla Morenová. „Když mi to všechno dáte do nějaké tašky, rádi vám to vyřešíme.“

			„Výborně,“ řekl Baasteuwel a podíval se na hodinky.

			„Tak to bychom měli. Ale teď už je nejvyšší čas na oběd. Takže dovolíte, paní inspektorko, abych vás jako projev díků pozval na něco dobrého?“

			„To spíš já bych měla poděkovat vám,“ řekla Morenová.

			„A protože vám z loňska dlužím minimálně za dva obědy, mohla bych se tentokrát toho pozvání ujmout já?“

			„Rovnoprávnost pohlaví byl vždycky můj sen,“ řekl Baasteuwel. „Tak půjdeme.“

			 

			Při dvouhodinové zpáteční cestě do Maardamu se pozornost inspektorky Morenové dělila mezi tři témata.

			Za prvé si všímala západní oblohy, kde se slunce právě snášelo k horizontu a explodovalo v odstínech rudé a purpurové… zezdola přitom jednotlivé paprsky ozařovaly potrhané mraky, hra umírajícího světla, při které všechny části postupně nabývaly temnějších a temnějších odstínů, a to skoro až s apokalyptickou tíhou. Der Untergang des Abendlandes, vytanulo jí v hlavě, když zastavila na parkovišti, aby si západ slunce mohla chvíli nerušeně prohlížet.

			Za druhé myslela na krabici s důkazy, kterou měla položenou na sedadle spolujezdce.

			Třináct potenciálních vodítek tenčích než vlásek. Minimálně dvanáct z nich takových bylo. Jedině ten špendlík stál za nějakou námahu.

			Červené S na zeleném podkladu.

			Nebo had v trávě? Co by ne? Něco to prostě musí znamenat.

			Někdo ho musel nosit. Ten špendlík musel spadnout z nějakého kabátu a skryl se v botě. Bohužel ne v černých lodičkách, které Kristina Kortsmaaová měla na sobě ten večer, jak jí řekl Baasteuwel, takže tam špendlík taky mohl spadnout kdykoli předtím.

			Ale i tak je to jakés takés svědectví. Pomíjivý zlomek informace, který k tomu všemu možná tvoří klíč?

			Nevědomý pozdrav od vraha?

			Nebo si to jen přeju? pomyslela si. To ze všeho nejspíš.

			A poslední věc, na kterou myslela – zejména v závěrečné půlhodině cesty, kdy slunce už zapadlo a krabice na sedadle se ocitla ve tmě –, byly počty.

			Velmi jednoduché, ale stejně stačily na to, aby ji při návštěvě inspektora Baasteuwela rozptylovaly – jak v jeho kanceláři, tak v restauraci Bodenthal, kde si dali výtečný jehněčí špíz a citronový sorbet a kde si zároveň skvěle popovídali o životě, smrti a významu práce u policie.

			V sobotu totiž měla dostat menstruaci. Takže měla čtyři dny zpoždění.
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			„Proč jsme tady?“ zeptal se Rooth.

			„Kvůli nějakému špendlíku,“ řekl Jung. „Reinhart skoro jásal, možná tu máme průlom.“

			„To jako ohledně toho škrtiče?“ řekl Rooth a zívl.

			„Asi jo,“ na to Jung.

			„To by nebylo špatné,“ pronesl Rooth. „Kdyby se jako něco stalo. Už to brzo bude půl roku, to je podle mých zkušeností už dost.“

			„Ester Peerenkaasová je stará jen měsíc,“ upozornil ho Jung.

			„Pokud mu taky padla do spárů,“ namítl Rooth. „Musím říct, že už o tom dost pochybuju… ale zrovna dneska ráno jsem o tom přemýšlel.“

			„Fakt?“ podivil se Jung. „Ty přemýšlíš už po ránu?“ Rooth se zamračil a podíval se z okna. Pršelo. Wollerimský park vypadal, jako by se chtěl propadnout pod zem. Nebo jako by tak právě činil.

			„Tak co?“ řekl Jung. „Nějak ses zarazil.“

			„Počkej,“ řekl Rooth a varovně vytrčil prst do vzduchu.

			„Už to bude.“

			Jung si povzdechl.

			„Vždycky je fascinující sledovat velké mozky při práci,“ řekl a taky se podíval z okna. „To je teda bída. Nechápu, jak může takhle pršet! To je jako…“

			„Už to mám,“ přerušil ho Rooth. „Její rodiče, na ty jsem myslel…“

			„Čí rodiče?“

			„No samozřejmě Ester Peerenkaasové. Teda spíš mi šlo o její matku. Že už nám nevolá.“

			„No?“ řekl Jung. „A co?“

			„Přestala nám volat.“

			„To jsem slyšel,“ odsekl Jung naštvaně. „A co jako?“

			„No já nevím,“ řekl Rooth a rozhodil rukama. „To jen že to říkal Krause, ty první týdny sem volala tak jednou, dvakrát denně, ale pak toho najednou nechala.“

			Jung se zamyslel.

			„Nechápu, co tím chceš říct. Tak paní Peerenkaasová přestala policii otravovat dvakrát denně… a má to znamenat něco konkrétního?“

			„Nejsem vševědoucí,“ poznamenal Rooth. „Jenom skoro. Kde se sakra courá ten Reinhart? Snad říkal v…“

			„Tady,“ řekl Reinhart, který zrovna vcházel. „Sedíte snad na vajíčkách, pane inspektore?“

			„Zrovna ne,“ odvětil Rooth. „Do Velikonoc je daleko.“

			 

			„Nezvykle jasné instrukce,“ řekl Jung, když je Reinhart opět nechal o samotě. „To si nemůžu stěžovat.“

			Rooth ponuře kývl a zíral na špendlík v ruce.

			„Takže máme zjistit, co jsi zač, a zítra odpoledne to oznámit na poradě,“ řekl. „A jestli ne, tak budeme mít peklo na zemi. No, máte pravdu, pane inspektore, instrukce jsou to opravdu naprosto jasné.“

			„Vždycky je fajn vědět, jak na tom jsi,“ řekl Jung. „Co budeme dělat?“

			Rooth pokrčil rameny.

			„No co bys tak myslel? Telefonní seznam je vždycky nejlepší začátek.“

			„Fajn,“ řekl Jung a vstal. „Tak začni, já mám ještě tak na půl hodiny papírování. A až něco zjistíš, můžeme vyrazit.“ Rooth zalovil v saku a hodil si do pusy dva, tři bonbóny.

			„Dejme tomu,“ odpověděl. „A jak je to podle tebe pravděpodobné?“

			„Co jako?“

			„No že ten špendlík fakt patřil vrahovi Kristiny Kortsmaaové.“

			„Moc ne,“ odhadl Jung. „Spíš nulově.“

			„A že to všechno souvisí s naším škrtičem?“

			„Taky spíš nulově,“ řekl Jung.

			„Ty jsi ale pesimista,“ na to Rooth. „Tak mi teď dej pokoj, ať můžu něco vyšetřit.“

			 

			Obchod mohl mít tak deset, dvanáct metrů čtverečních, ale možná měli ještě nějaké prostory do dvora, kde mohla být situovaná výroba a opravy. Firma se jmenovala Kluivert & Goscinski a její sídlo bylo vklíněné mezi starý sklad a jatka v Algernonstraat – tmavé, pozvolně stoupající uličce vedoucí z Megsje Boisstraat k Langgraachtu, která jen sotva mohla nabídnout nějaké ideální možnosti komukoli, kdo hodlal s čímkoli obchodovat.

			Jenže možná byla firma Kluivert & Goscinski tak úzce specializovaná – jak se tomu Jung naučil říkat –, že bylo jedno, kde sídlí. Medaile, plakety, poháry, klubové odznaky a špendlíky – výroba a prodej – bezkonkurenční ceny – rychlé dodací lhůty – jednička na trhu od čtyřicátých let!

			Tohle všechno stálo zlatým písmem na teakovém pultu se skleněnou deskou, kam Rooth položil pytlík se špendlíkem. Prodavač, zhruba šedesátník v černém obleku s nosem jak lodní kýl a s vousy podobnými dvěma povislým špekáčkům které mu jistě nijak neusnadňovaly konzumaci potravy, jak si pomyslel Jung –, si posunul brýle na čelo a zadíval se na špendlík s takovou vážností, jako by šlo o diamant královny ze Sáby. Jung si uvědomil, že zadržuje dech. A Rooth taky.

			„Tak co?“ řek Rooth po deseti vteřinách.

			Prodavač vrátil špendlík do sáčku a spustil si brýle zpátky na kýl. Přesně v místě, kam dopadly, měl červenou otlačeninu a Jung předpokládal, že tento elegantní manévr provádí několikrát denně.

			„Bohužel,“ řekl. „Nedokážu to identifikovat. Od nás to není… rozhodně jsme to nevyrobili za posledních dvacet let. Ale může to být starší.“

			„Neříkejte,“ poznamenal Rooth. „A poznáváte ten symbol?“

			„Bohužel,“ zopakoval prodavač.

			„Bohužel ne?“

			„Bohužel ne.“

			„Ani nějaký tip nemáte?“ Prodavač zaváhal.

			„Řekl bych, že je to už starší věcička. Tak třicet, čtyřicet let.“

			„Podle čeho to poznáte?“

			Prodavač obrátil ruce dlaněmi vzhůru a zahýbal prsty, ať už to gesto mělo znamenat cokoli.

			„A myslíte, že je to náš výrobek?“

			„To nevím. Ale možné to je.“

			„Proč?“

			„Kvůli okraji té emailované plošky. Ale je to jen velmi povrchní posudek. Kvůli čemu to vlastně chcete vědět?“

			„Kvůli jednomu vrahovi,“ řekl Rooth. „Faktem je, že bychom tenhle nesmysl potřebovali určit docela dost nutně. Nevíte náhodou, na koho bychom se s tím mohli obrátit?“

			Prodavač si chvíli mnul vousy a introvertně mžoural za obroučkami brýlí.

			„Na Goscinského,“ řekl nakonec.

			„Na Goscinského?“ zeptal se Jung. „Toho…?“

			„Ano, na Eugena Goscinského. Zakladatele tohoto obchodu. Je mu osmdesát devět let, a co neví o heraldice a symbolech on, to se nevyplatí vědět… a to i pokud jde o úplně prozaické věci.“

			„Prozaické?“

			„Tak on například zná loga naprosto všech evropských fotbalových klubů a z období posledních dvou až tří set let i nejvýznamnějších jihoamerických. A když má čas, dovede vyjmenovat…“

			„Výtečně,“ přerušil ho Rooth. „Kde ho najdeme?“

			„Ve Wickerstraat… v podstatě hned vedle budovy policie. Ale měli byste vědět, že starý Goscinski je tak trochu zvláštní… mimo jiné v zimních měsících nikdy nevychází z bytu. Asi bude nejlepší nejdřív mu zavolat a domluvit se s ním, on si lidi moc do bytu nepouští a taky není vždycky jednoduché…“

			„My jsme z kriminální policie,“ řekl Rooth. „A vyšetřujeme vraždu, jak jsem říkal.“

			„Hm,“ na to prodavač. „Jestli se neurazíte, tak si nejsem jistý, že Goscinského nějaké takové argumenty budou zajímat. Jak jsem říkal, on je… zvláštní.“

			„No tak se s tím budeme muset smířit,“ řekl Rooth.

			„Jestli máte jeho adresu a telefon, tak si to zařídíme. Tady inspektor Jung má zkoušky z psychologie a je velký znalec lidí, takže to nebude problém.“

			„Opravdu?“ vyhrkl prodavač překvapeně. Znovu si posunul brýle na čelo a zadíval se na Junga s novým zájmem.

			„Já jsem myslel, že…“

			„Tak to číslo a adresu,“ připomněl mu Rooth.

			 

			„Ty by sis měl udělat něco s jazykem,“ řekl Jung, když znovu seděli v autě. „Třeba si ho nechat ustříhnout nebo tak.“

			„Kecy,“ odbyl ho Rooth. „Hrůza, že ani nedovedeš poděkovat za kompliment, když už ti ho složím. A teď jeď a buď zticha, já volám tomu Goscinskému.“

			Jung nastartoval a pomaličku se rozjel úzkou ulicí a přitom poslouchal, jak Rooth po telefonu zpracovává ten starý originál z Wickerstraat. Navzdory tomu, co jim řekl ten tukan v obchodě, nebyl problém si s Goscinským promluvit okamžitě a za deset minut už inspektoři zaparkovali v policejní garáži. Goscinski bydlel jen co by kamenem dohodil od policie, a když u něj dole zvonili, všiml si Jung, že na tenhle dům asi vidí z kanceláře.

			Tak to si pište, že jsme na správné stopě, pomyslel si. Tahle nepravděpodobná blízkost k domu Goscinského byla takovým tím typickým výrazem boží ironie a Junga by dost překvapilo, kdyby to nic neznamenalo.

			To samozřejmě nebyl moc racionální způsob uvažování, ale kam je pět měsíců racionálních úvah dovedlo?

			Takovou otázku si inspektor Jung položil a ucítil to známé mrazení v těle, které značilo, že se něco dává do chodu. Že do toho začínají vidět.

			 

			U Eugena Goscinského to pěkně smrdělo a asi se nebylo čemu divit. Jeho byt byl malý, tmavý a nevětraný a obě kočky, které přiběhly do předsíně, to asi se zimními vycházkami ven měly stejně jako jejich majitel. Z této trojice ale kouřil jen majitel koček, za což byl Jung vděčný, protože pach kouře a staroby byl už tak dost hrozný. Jejich hostitel si v kuchyni zapálil další pfizerboomku a nalil do tří malých šálků černou kávu, aniž se zeptal, jestli si inspektoři dají.

			„No,“ řekl. „Tak mi to ukažte.“

			Rooth kývl a vytáhl z kapsy pytlík. Goscinski z něj špendlík vytáhl, podržel ho za špičku a zadíval se na něj. Jung znovu zadržel dech.

			„Aha,“ zamumlal Goscinski a potáhl z doutníku. „Tak co to tady máme? No myslím, že asi vím…“

			„Fajn,“ na to Rooth.

			„… asi vím, ale zatím si nejsem úplně jistý.“

			Jung si usrkl kávy. Chutnala jako spálené maso a dehet.

			„Jo!“ vyhrkl Goscinski. „Mám to!“

			Pak si několikrát poklepal na čelo, asi aby dal najevo, že stará mašinérie je ještě dobře naolejovaná a ve skvělé formě.

			„Fajn,“ zopakoval Rooth. „V to jsme doufali. Tak co je to za zatracený špendlík?“

			„Sukulenty,“ řekl Goscinski.

			„Suku…?“ podivil se Rooth.

			„Hm,“ hekl spokojeně Goscinski, vypil kávu na jeden zátah a zakroužil špendlíkem v ruce. „Jo, to jsou oni. Já jsem se o ten obchod taky ucházel, ale oni si to nakonec nechali udělat u Glinderse ve Frigge. To bylo v roce padesát šest nebo padesát sedm, pokud mě neklame paměť. Dva tisíce špendlíků, platba v hotovosti při dodání.“

			„A co jsou ty Sukulenty zač?“ zeptal se Jung. Goscinski si odfrkl.

			„Čert ví. Nějaký spolek. Z univerzity. Možná tak trochu svobodní zednáři, ale já do nich nevidím.“

			„Univerzitní spolek?“ podivil se Rooth.

			„Jo. Myslím, že to objednával nějaký děkan z teologické fakulty. Fráterník. Jméno už si nepamatuju, ale byl to on. A proč vás to tak zajímá?“

			Jung s Roothem se na sebe podívali. Na stůl vyskočila kočka a ponořila čumák do Goscinského šálku. Začala ho vylizovat.

			„To je dlouhý příběh,“ řekl Rooth vyhýbavě. „My se vám třeba ozveme, pokud vás to zajímá, a řekneme vám, jak se to vyvíjí… nebo kdybychom potřebovali další informace. Všechno ostatní asi zjistíme na univerzitě, že… někde na sekretariátu?“

			„To jo,“ přitakal Goscinski. „U inkoustů. A vy se pěkně snažte. Jaké je vůbec venku počasí?“

			„Šedivo a vlhko,“ řekl Rooth. „A fouká. Normálka.“

			„Já půjdu ven zase v dubnu,“ řekl Goscinski a skepticky se podíval z okna. „Tak kolem patnáctého. A chcete ještě něco, když už jste tady?“

			„Ne,“ odpověděl Rooth. „Děkujeme za pomoc. Potřebovali jsme se dozvědět právě o těch Sukulentech.“

			„Hm,“ řekl Goscinski. „Tak abyste šli, já si hodlám jít zdřímnout.“

			 

			Inspektoři se venku na chvíli zastavili, než se rozešli.

			„Tak co myslíš?“ zeptal se Jung. „Sukulenty? Co je to za figury?“

			„Zatím si nemyslím nic,“ řekl Rooth. „Ale jsem si jistý, že to bylo to nejodpornější kafe, co jsem kdy pil… ale tohle jsme sfoukli za odpoledne. Nemyslíš, že bychom si zítra zasloužili trochu přispat?“

			„To rozhodně,“ souhlasil Jung. „Tak že bychom začali v deset?“

			„Řekněme spíš v půl jedenácté,“ na to Rooth.
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			Následně trvalo až do soboty dopoledne, než se Reinhartovi povedlo domluvit si audienci u prorektora Maardamské univerzity. Během této prodlevy se v něm kumuloval vztek.

			„Co je s tebou?“ zeptala se ho Winnifred při snídani v posteli. „Celou noc jsi skřípal zuby.“

			„Pitomí blbečci,“ spustil Reinhart. „Někteří lidi z univerzitní správy by měli sedět pod zámkem a neměli by rozhazovat platy akademiků.“

			Winnifred si ho chvíli měřila s upřímným úžasem.

			„To já vím,“ řekla. „Taky přece pracuju v téhle továrně na chytrost, to jsi snad zapomněl? Kvůli tomu nemusíš skřípat zuby.“

			„Jsou to moje zuby,“ odsekl Reinhart. „Tak si s nima můžu skřípat, jak se mi chce.“

			Otočil se a podíval se na hodinky.

			„Tak abych vyrazil. Jdu za profesorem Kuurtensem, znáš ho?“

			Winnifred se zamyslela.

			„Asi ne. Z jakého je oboru?“

			„Z politologie, jestli jsem mu dobře rozuměl. Úplný indolent.“

			Winnifred zavrtěla hlavou a znovu se ponořila do četby novin.

			„Rozluč se s Joannou, než půjdeš.“ Reinhart se zarazil cestou do koupelny.

			„Máš pocit, že jsem se někdy zapomněl rozloučit s vlastní dcerou?“

			Pak ji zaslechl z pokojíčku, jak si tam něco povídá, a uvědomil si, že jakmile na ni pomyslel, přestal tak napínat čelisti. Takže manželka měla asi pravdu. Celou noc skřípal zuby.

			No a divte se mi, pomyslel si. A vy si na mě, profesore Kuurtensi, dejte dneska bacha.

			 

			Prorektor přijal Reinharta v kanceláři ve třetím patře budovy. Reinhart odhadl výšku stropu tak na čtyři metry a podlahovou plochu na sedmdesát metrů čtverečních. Kromě pár sloupů z černého mramoru zdobených bezhlavými bustami, umělecky zpracované skříně tak z patnáctého, šestnáctého století a několika olejomaleb již mrtvých prorektorů byl v celé místnosti vlastně jen jeden kus nábytku: obrovský psací stůl – z nějakého černého dřeva, které Reinhart na první pohled odhadoval na eben –, po jehož obou stranách stály vysoké, červeně polstrované židle s rovnou opěrkou.

			Na jedné z nich seděl profesor Kuurtens a přehlížel odsud svět a obří plochu stolu, přičemž odměřenými pohyby něco psal inkoustovým perem v hodnotě určitě takových pět set guldenů.

			Na druhou si bez vyzvání sedl Reinhart.

			Profesorova aristokraticky vyhlížející tvář vypadala trochu směšně. Měl nos klasického řeckého tvaru. Vysoké čelo ztrácející se v porostu šedivějících vlasů. Hluboko posazené oči a mohutné čelisti.

			Bezvadný černý oblek, křídově bílou košili a tmavě červenou kravatu.

			Ten dostal tenhle flek kvůli vzhledu, pomyslel si Reinhart. Ale jinak je blbej jak pondělí.

			„Vítejte, pane komisaři.“

			„Děkuji.“

			„Nebo vás mám titulovat pane kriminální komisaři?“

			„Já se jmenuji Reinhart,“ řekl Reinhart. „Nepřišel jsem sem, aby mě tu někdo tituloval, a nepřišel jsem hrát kriket.“

			„Hm,“ řekl profesor a podíval se na hodinky. „Mám na vás patnáct minut. Kriket?“

			„To byla metafora,“ vysvětlil mu Reinhart. „Ale to je jedno. Takže Sukulenty, co je to za výmysl?“

			Profesor Kuurtens odšrouboval víčko plnicího pera a nasadil ho na místo.

			„Musím vás požádat, abyste mě nejprve trochu zasvětil do situace, než přejdeme dál.“

			„Vražda,“ řekl Reinhart. „Teď jste zasvěcený. Tak co?“

			„To mi tak úplně nestačí,“ řekl profesor a sepnul ruce na stole. „S pomyšlením na to, že Maardamská univerzita je víc než pět set let stará, jistě pochopíte, že tu ochraňuji informace, které po mně nemůže chtít jen tak někdo.“

			„Co to melete?“ opáčil Reinhart a zalitoval, že si nevzal dýmku. Tohle by byla skvělá příležitost fouknout tomu vymydlenému politrukovi do obličeje pořádný obláček kouře.

			„Prosím vás, abyste se mnou mluvil slušně.“

			„Tak jo,“ připustil Reinhart. „Ale jestli jste tak jednoduchý a tvrdíte, že univerzita má několik set let máslo na hlavě, tak almě mater zrovna neděláte nejlepší službu, to mi věřte. Takže Sukulenty! Já taky nemám moc času.“

			Profesor se opřel a zatvářil se hluboce zamyšleně. Reinhart čekal.

			„Spolek,“ řekl profesor nakonec.

			„Díky,“ na to Reinhart. „Rozveďte to.“

			„Založen v roce 1757. Sdružili se v něm výsadní představitelé všech fakult univerzity… k podpoře bádání a pokroku.“

			„A proč si říkají Sukulenty?“ Kuurtens zlehka pokrčil rameny.

			„Ten spolek původně založili biologové. Chtěli tím zdůraznit schopnost něco přijmout a dlouhodobě uchovat… například vědomosti. Ale možná že nechápete…?“

			„Jo, chápu,“ řekl Reinhart. „Takže jsou to svobodní zednáři?“

			„Ti už v dnešní době neexistují.“

			„O tom by se dalo polemizovat. Ale já myslím v době vzniku.“

			Kuurtens se odmlčel a prohlížel si pero.

			„Svým způsobem.“

			„A ten spolek existuje od osmnáctého století?“

			„Nepřetržitě.“

			„A symbolem je rudé S na zeleném podkladu?“ Profesor zlehka pohnul hlavou. Jako by souhlasil a zároveň protestoval.

			„Ano, ale to je až pozdější znak. Ten vznikl až hluboko ve dvacátém století.“

			„Aha,“ řekl Reinhart. „Kolik členů má spolek dnes?“

			„Něco přes stovku.“

			„Muži i ženy?“

			„Výhradně muži.“

			„A vy jste taky členem?“

			„Promluvit o svém členství s kýmkoli zvenčí je zakázáno.“

			„A jak to víte, když nejste člen?“

			Profesor Kuurtens neodpověděl. Jak jsem si myslel, řekl si Reinhart. Žádný myslitel.

			„Já náhodou vím, že jste vysoce postavený člen Sukulentů, a chci, abyste mi ukázal jmenný seznam členů. Teď hned, to by snad neměl být problém.“

			„To ale vůbec… nepřichází v úvahu!“ vyhrkl profesor.

			„Myslíte si, že sem můžete nakráčet a chtít vidět… cokoli, co vás napadne?“

			Reinhart zkřížil ruce na prsou.

			„Ano,“ řekl prostě. „Přesně to si myslím. A pokud je mezi vašimi milými spolubojovníky nějaký právník, jistě by vám vysvětlil, že pro to nakráčení sem, jak jste to tak hezky vyjádřil, mám nezpochybnitelné pravomoci.“

			Profesor na něj chvíli zíral. Pak si strčil pero do náprsní kapsy a protáhl se.

			„Já vám žádný seznam členů nedám,“ odsekl. „Sukulenty jsou zcela svobodné sdružení a s univerzitou nijak přímo nesouvisí.“

			Reinhart ho chvíli sledoval a pomalu kroutil hlavou.

			„Nebuďte směšný,“ řekl. „A nechovejte se jako akademický šašek. Tady jde o vraždu. Dávám vám pět minut na to, abyste se umoudřil. A jestli budete dělat potíže i dál, nechám vás odvézt policejním vozem a vsadit do vazby za maření vyšetřování. Je vám to jasné?“

			Prorektor zbledl.

			„Vy… překračujete svoje pravomoce,“ vykoktal.

			„Možná,“ připustil Reinhart. „I když osobně si to nemyslím. Každopádně nakopat vás do našeho auta by mi za to stálo… ale myslím, že nejdřív ze všeho bych zavolal do novin. Umíte si to představit? Vsadil bych se, že by to dali na první stranu. Už jste si někdy zkusil pouta?“

			Teď jsem to přehnal, pomyslel si, ale profesor Kuurtens jen zbledl ještě víc. Při té představě, co by ho čekalo. Chvíli nehnutě seděl a jen ťukal prsty do listu papíru.

			Reinhart byl se sebou velmi spokojený.

			Vypadá jak sádrový trpaslík, pomyslel si. Ta jeho hlava by se dala nasadit na některou tu bustu. Pěkně by se tam vyjímala. Dneska nemusím skřípat zuby.

			„No tak uvidíme,“ řekl nakonec profesor Kuurtens.

			„Když mi to trochu přesněji vysvětlíte, tak možná dospějeme k nějakému řešení.“

			„O moc víc vám toho prozradit nemůžu,“ řekl Reinhart trpělivě. „V souvislosti s vyšetřováním jedné vraždy jsme našli mimo jiné špendlík člena Sukulentů. Jeden z vašich kolegů mi po telefonu vysvětlil, že tyhle špendlíky byly vyrobeny v roce 1957 a že každý nový člen při vstupu do spolku jeden takový dostane.“

			„Který kolega?“

			„To vám může být jedno,“ řekl Reinhart. „Ten špendlík prostě hraje roli ve vyšetřování, a proto potřebuji kopii seznamu členů. Víc vám říct nemůžu.“

			Kuurtens párkrát polkl a zadíval se do stropu.

			„No takže ty špendlíky,“ řekl, „ty zase tak důležité nejsou. Pocházejí, jak říkáte, z roku 1957… byly vyrobeny k dvoustému výročí spolku… a každý člen v souvislosti se svou volbou jeden dostane.“

			„Jak ta volba probíhá?“

			„Na doporučení. Pouze na doporučení od minimálně tří členů. A samozřejmě musíte mít doktorát.“

			„Samozřejmě,“ podotkl Reinhart. „Tak už jste se rozhodl? Jestli nechcete mít na krku pořádný skandál, doporučoval bych vám, abyste se s tím seznamem rychle vytasil. Jistě si dovedete představit, jak by to vypadalo v novinách, kdyby vás – napůl tajný zednářský spolek z akademického světa – odhalili v souvislosti s vyšetřováním vraždy… a mohu vám ještě prozradit, že nejde jen o jednu oběť, ale o víc… a co kdyby se veřejnost ještě dozvěděla, že takové vyšetřování maříte?“

			Profesor Kuurtens se dvakrát zhluboka nadechl a vstal.

			Pro všechny případy se radši držel desky stolu.

			„Vaše metody se mi nelíbí,“ řekl v chabém pokusu o bryskní tón. „Opravdu se mi nelíbí. Ale bohužel mi nedáváte na výběr. Pojďte se mnou do mé kanceláře a já vám ten seznam dám. Adoufám, že s ním budete nakládat diskrétně.“

			„Diskrétnost je jedna z mých silnějších stránek,“ ujistil ho Reinhart. „Tak jdeme. Vy máte teda i kancelář? A co je tohle za místnost?“

			„Tohle je audie… přijímací sál,“ řekl profesor Kuurtens.

			„Už od roku 1842, kdy byla tato budova otevřena, hm.“

			„Hm,“ zopakoval po něm Reinhart a následoval prorektora po schodech.

			Počet členů spolku Sodalicium Cultorum Succulentorum, jak zněl jeho oficiální název podle ustavujících dokumentů z roku 1757, činil k dnešnímu datu 152 osob.

			Reinhart v rychlosti prolétl jména, roky zvolení a obory. Pak čtyři listy přehnul a dal si je do kapsy. Následně se na profesora Kuurtense upřeně zahleděl, potřásl si s ním rukou a popřál mu plodnou sobotu. Potom se k němu obrátil zády a opustil univerzitní budovu.

			Tak to bychom měli, říkal si cestou ke Keymerskému kostelu. Kruh se stahuje.

			Kruh se stahuje? pomyslel si hned vzápětí. Co si to tady namlouvám? Opravdu si myslím, že tu chodím s vrahem v kapse?

			Že to je jeden z těch sto padesáti dvou?

			Reinhart si vzal rukavice, přikrčil se ve větru a zamyslel se. To je jen zbožné přání, pomyslel si – vyrostlé z bezvýsledných týdnů a měsíců jako nános plísně nebo nádor. Aby se vyjádřil obrazně.

			Nebo je to reálná možnost?

			Težko říct, pomyslel si komisař Reinhart. V téhle chvíli, kdy byl rozrušený, nedovedl určit, co je myšlenka a co pocit a naděje. Mít jméno vraha mezi dalšími stojednapadesáti také nebylo zrovna nic skvělého – ale ve srovnání s tou dosavadní nulou, v níž neměli absolutně čeho se chytit, to bylo přece jen výrazné zlepšení.

			Teď šlo jen o to, dostat se o kus dopředu. Aspoň v principu. Najednou měli co na práci. Vrah je sice jedním z velké skupiny, ale skupiny přesně ohraničené.

			A jakmile si na to Reinhart sedne a projde si ty řady akademiků pořádně, tak se ta skupina zmenší – čistě s ohledem na věk každého člena. Reinhart doufal, že se zmenší dost podstatně, nedovedl si totiž představit, že by věk průměrného člena takové skupiny mohl být nějak výrazně nízký.

			Takové členství bude určitě doživotní, říkal si, a protože člen musel mít podle stanov doktorát, a ještě ho musel někdo doporučit, sotva se tam asi někdo dostane dřív než v třiceti pěti letech.

			A škrtiči zase není víc než čtyřicet pět, na tom se shodovalo dost svědků z okolí oběti. Takže tenhle seznam členů by snad tomu vyšetřování měl trochu provětrat perka. Že? Reinhart si uvědomil, že skoro běží a u toho si ještě hvízdá, a hned si řekl, že musí brzdit.

			Zpomal! napomínal sám sebe. Jestli na tohle vrhneš všechny zdroje a nic z toho nebude, tak ten případ už nikdy nevyřešíte. Nikdy v životě!

			Ten zatracený špendlík mohl v botě Kristiny Kortsmaaové skončit jakkoli jinak. Že? Mohla ho někde najít. Některý bratr od Sukulentů za ní klidně mohl přijít naprosto v míru… třeba spolu spali… a náhodou ho u ní ztratil. Nebo ho někde našel někdo jiný. Třeba, říkal si Reinhart, vrah ten špendlík našel a vzal ho s sebou, aby zavedl policii na falešnou stopu… ačkoliv to bylo možná trochu moc překombinované, to by zapadlo spíš do anglické detektivky z třicátých let, a ne do skutečného vyšetřování.

			Každopádně bylo jasné, že možností je spousta. A co se týkalo množství špendlíků… těch bylo taky dost. Suma sumárum dva tisíce kusů zhotovených v roce 1957. Profesor Kuurtens mu řekl, že jich zbývá ještě tři sta, takže v nejbližších letech nové do výroby zadávat nebudou.

			Do prdele, pomyslel si Reinhart. Tak věřím tomu, nebo ne?

			 

			Reinhart – rozpolcený jak osel při pohledu na sto padesát dva hromad sena – vyšel do relativní tlačenice na Keymerstraat a v tu chvíli se to stalo. Dílo okamžiku, nic víc.

			Vůbec nechápal, jak k tomu došlo, ale srazil se s nějakým jiným chodcem a jednou nohou dopadl do vozovky.

			V ten moment ho pravým blatníkem trefil autobus mířící na zastávku Keymer Plejn a vystřelil ho obloukem zpátky na chodník, kde Reinhart vrazil do rozvodné skříně a nakonec přistál na zemi před Heerenwijkovým obchodem se sýry a lahůdkami – kam mimochodem v sobotu sem tam zašel pro nějaký ten dezertní sýr. Aspoň jednou za čas.

			Tuhle sobotu ale ne. Komisař Reinhart ztratil vědomí ještě před dopadem na zem, takže nevěděl nic o všech kostech, které si zlomil, ani o mladé ženě v modré péřovce, která zaječela tak, že všem okolo poskočilo srdce.

			Jen tak na okraj, ta žena se jmenovala Vera Simanowá, studovala operní zpěv a její soprán v tu chvíli zazněl celým centrem Maardamu.

			Do uší komisaře Reinharta ale nedolehl. Nebo si na to aspoň komisař nevzpomínal.
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			Van Veeteren zvedl vnučku a přivoněl k ní.

			Nebo spíš přesněji: nasával její vůni. Přiložil jí nos do důlku na krku pod hlavou a několikrát se zhluboka slastně nadechl.

			Pane bože, pomyslel si. Taková vůně.

			Jak může v tomhle světě existovat něco tak nekonečně požitkářského? Nepochopitelné.

			Andrea se zasmála. Van Veeteren věděl, že je lechtivá.

			Erich s Jess taky byli.

			Zvlášť v tomhle důlku.

			A voněli stejně. Stejně dokonale.

			Van Veeteren zvedl Andreu v natažených rukou. Ta nadšeně vykřikla a z pusinky jí ukáply sliny.

			„Občas,“ řekla Ulrika Fremdliová, která ho se slzami štěstí sledovala z pohovky, „občas si říkám, že jsme se měli potkat dřív. Tak před dvaceti pěti lety.“

			„Pro mě je požehnání, že jsem tě potkal i později,“ řekl Van Veeteren. „Sakra, ona je tak roztomilá. Chápeš, že někdo může být tak zatraceně roztomilý?“

			„Ne,“ přiznala Ulrika. „Je to nepochopitelné. Ale je mi jasné, že až vyroste do správného věku, naučíš ji klít. Ale jo, Andrea je zlatíčko. Myslím, že je skvělé, že ty jesle v neděli nefungují… tohle přesně totiž potřebuješ, být na pár hodin týdně dědeček.“

			„Jasně že je to super,“ řekl Van Veeteren a posadil si Andreu na klín.

			„Gag,“ řekla Andrea.

			„To víš že ano,“ na to Van Veeteren. Ulrika vstala.

			„Dám do trouby ty brambory. Marlene tu bude za půl hodiny. Ale vážně, myslíš, že kdybychom měli příležitost zamlada, tak že bychom se našli?“

			„Jasně,“ řekl Van Veeteren. „Tebe bych našel i na mořském dně, kdyby to bylo potřeba, a mimochodem jsem někde četl, v Heerenmachtovi, že cest k cíli vede nespočet. Jen když…“

			Dál neměl příležitost úvahu rozvíjet, protože zazvonil telefon. Vzala to Ulrika.

			„Ano?“ řekla.

			A pak řekla popořadě ano – ano – co? – ne a ano, je tady.

			Načež zakryla sluchátko rukou a řekla:

			„To je policejní náčelník.“

			„He?“ řekl Van Veeteren.

			„Hiller. Policejní náčelník. Chce s tebou mluvit.“

			„Nejsem doma.“

			„Zní to naléhavě.“

			„Řekni mu, že má čtyři roky zpoždění.“

			„Ale on…“

			„A kromě toho je neděle odpoledne. Copak nevidí, že mám práci?“

			„Jde o něco s Reinhartem.“

			„S Reinhartem?“

			„Ano.“

			„A co se stalo?“

			„O tom chce mluvit s tebou.“

			Van Veeteren se na dvě vteřiny zamyslel. Pak si povzdechl a vyměnil roztomilou vnučku za sluchátko s odporným policejním náčelníkem.

			 

			Rozhovor trval skoro půl hodiny, a jakmile to položil, přišla Marlene Freyová po náročné víkendové směně v Merckxu, obchodním domě, kde pracovala už dva měsíce. Takže Van Veeteren neměl možnost rozebrat Hillerovu nečekanou a dobře promyšlenou tirádu před večeří, ale až pak – když matka s dcerou odešly a hostitel s hostitelkou se opět usadili na pohovku.

			„To je divné,“ řekl Van Veeteren. „Jako by mě to honilo.“

			„Hm,“ řekla Ulrika Fremdliová neutrálně. „A co tě honí?“ Van Veeteren se zamyslel.

			„Něco.“

			„Něco?“

			„Jo. Nedokážu to popsat, ale prostě mě to pronásleduje. Ta pecka z olivy, kněz, ta ubohá Stravinského vlaštovka… pamatuješ na to ráno na podzim, jak jsme se vrátili z Říma?“

			Ulrika kývla.

			„Ty uškrcené ženy… a Robert Musil! A teď možná další.“

			„Další Musil?“

			„To bohužel ne. Další oběť.“

			„Další uškrcená žena?“

			„Ano, aspoň o tom některé věci svědčí. Ale ještě ji nenašli. Zatím se jen pohřešuje, takže je ještě naděje.“

			„To je hrůza.“

			„To jo. A ani tentokrát to není nic pěkného. Jenže to je samotné shnilé jádro práce u policie.“

			„Jaké?“

			„No že i když vyřešíš pracovní úkol, tak prostě nemáš dobrý pocit. Když vyřešíš zločin. Během práce ani po ní necítíš zadostiučinění. Je to spíš… jako povedená amputace.“

			„Chápu,“ řekla Ulrika. „A co si jako amputuješ?“

			„Kousek duše,“ řekl Van Veeteren. „Kousek veselé duše. Ale já s tím přece skončil, co tady mudrujeme o tak smutných věcech.“

			Ulrika zamyšleně kývla a vzala ho za ruku.

			„A co se stalo Reinhartovi?“ zeptala se.

			„Leží v Gemejnte,“ oznámil Van Veeteren. „Přejel ho autobus.“

			„Co? Přejel ho autobus?“

			„Jo. Jak se to sakra mohlo stát? Včera na Keymerstraat. Má natřikrát zlomenou nohu. A ještě nějaké další zlomeniny. Osm hodin ho operovali, ale zvládne to. Prý to dopadlo ještě dobře, říkal Hiller.“

			„Nehoda?“

			„Jo. Ale přišla hrozně nevhod, prý zrovna přišli na nějakou novou stopu po tom škrtiči. A velitel pátrání je teď v sádře… proto mi Hiller volal.“

			„Fakt?“

			„No vždyť to říkám.“

			Na chvíli bylo ticho. Van Veeteren se podíval do stropu. Ulrika ho sledovala zpoza okraje obrouček brýlí. Uběhlo pět vteřin.

			„No?“

			„…“

			„Tak co? Nemusíš mi to říkat v blankversech.“ Van Veeteren si povzdechl.

			„Tak jo. Hiller chce, abych naskočil jako komisař na volné noze a chopil se pádla, dokud loď nedopluje do přístavu. Oni mají totiž i dost jiné práce… argumentoval dost důrazně. Asi si to předem natrénoval.“

			„Aha.“ Ulrika si k němu přisedla blíž. „A smím se zeptat, k jakému rozhodnutí jsi dospěl?“

			„Zatím k žádnému,“ řekl Van Veeteren a zamyšleně si ji měřil. „Upřímně řečeno nemám chuť se do té hry zase pouštět, ale musím si nejdřív promluvit s Münsterem a Morenovou… a s Reinhartem, až toho bude schopný. Přece jen… přece jen tady pobíhá vrah.“

			Van Veeteren otočil hlavu a podíval se z okna.

			„To je právě to jádro pudla,“ řekl a pohladil ji po ruce.

			„Já si tady sedím na pohovce s milovanou ženou, ale tam venku to chodí jinak.“

			„To je fakt,“ přitakala Ulrika. „Ale člověk se přece nemusí dívat z okna celou dobu. Kdy si s nimi chceš promluvit?“

			„Zítra,“ řekl Van Veeteren. „Sejdu se se všemi třemi zítra a uvidíme.“

			„Uvidíme,“ řekla Ulrika. „Tak si asi půjdeme lehnout, abychom byli odpočatí.“

			Van Veeteren se podíval na hodinky.

			„V půl deváté?“ řekl překvapeně. „Proč?“

			„Dá se to snad špatně pochopit?“ řekla Ulrika a táhla ho do ložnice. „Kam jsi dal tu svou známou intuici?“

			Van Veeteren se přistihl při úsměvu.
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			„Jednou jsem měl americké pivo,“ řekl Van Veeteren.

			„Jen jednou v životě, to si laskavě zapamatujte, ale až na tenhle jeden přešlap je tohle ta nejřidší polívka, s jakou jsem se kdy seznámil.“

			Podíval se na své bývalé kolegy s výrazem zdrženlivé nespokojenosti.

			„Tvoje výrazivo se od dob, co ses stal knihkupcem, nijak nezhoršilo,“ podotkl suše Münster. „Je to sice trochu řídké, ale podle mě i tak docela jasné.“

			„Přesně,“ řekla Morenová. „Možná je to polívka, ale něco v ní je, i když toho není moc.“

			A hair in my soup, pomyslel si Münster, ale držel jazyk za zuby.

			„No jo,“ zamumlal Van Veeteren a napil se Adenaarova podstatně hustšího piva. „Tak jo. Chápu, jak to myslíte… takže máme co dělat s akademikem? S někým, kdo působí někde na univerzitě. Asi s docentem nebo profesorem, a kromě toho členem Sukulentů… ty já znám, ale jen podle jména. Tak se na mě nezlobte, nějaký vzorec v tom asi přece jen bude. Ale ten zatracený špendlík ve Wallburgu tam mohl nechat úplně kdokoli, ne?“

			„Jistě,“ řekla Morenová.

			„Ovšem s tím profilem se dobře shodují ty narážky na literární vrahy,“ podotkl Münster. „Benjamin Kerran a Amos Brugger… celou dobu jsme předpokládali, že ten vrah má nějaké vyšší vzdělání.“

			„Na to, aby sis přečetl anglickou detektivku, nepotřebuješ vyšší vzdělání,“ řekl Van Veeteren.

			„Ale spojuje to všechny vraždy,“ řekla Morenová. „Ten kněz a Martina a Monica Kammerlovy spolu souviseli od začátku, ale teď jsme si celkem jistí, že má na svědomí i Kristinu Kortsmaaovou a Ester Peerenkaasovou. Když si můžeme vybrat, je vždycky lepší hledat jednoho vraha než víc… pamatuju si, že to říkával jeden komisař.“

			„Pokud si můžete vybrat, tak jo,“ řekl Van Veeteren a dál se tvářil skepticky. „Takže jich je pět?“

			„Jo,“ povzdechl si Münster. „Vypadá to tak. To je celkem dost. Ale otázka samozřejmě je, jak máme postupovat s těmi zatracenými svobodnými zednáři. Musíme je prověřit, i kdyby to byla falešná stopa. Jenže přimět je ke spolupráci nebude hračka. Celý ten spolek je takové to bratrstvo, jehož členové spolu solidarizují, ať jde o cokoli. To je základní myšlenka… když mi vyčistíš zuby, já ti ostříhám nehty na nohou…“

			„Camorra,“ řekl Van Veeteren. „Asi jo, budou takový ten stát ve státě. Ale v dnešní době přece sakra nemají žádný větší vliv… když si odmyslíme čistě akademické věci. Rozdílení postů a tak. Vy jste je ještě nezačali prověřovat?“

			Morenová zavrtěla hlavou.

			„Než se do toho pustíme, musíme je trochu rozumně roztřídit. Vyloučit ty nejméně pravděpodobné. Například jedenácti sukulentům je přes osmdesát. Ty asi můžeme ignorovat bez problémů.“

			„Asi jo,“ řekl Van Veeteren.

			„Když například vezmeme za hranici věk padesáti let, tak nám jich zbyde čtyřicet tři… ale to taky není problém.“

			„A co je problém?“ zeptala se Morenová.

			„Jak to vidím já,“ pokračoval Münster, „a jak to vidí i Reinhart, pokud jsem to jeho huhňání pochopil správně, mohla by být chyba prostě je jen tak začít vyslýchat. A je jedno, kolik potenciálních kandidátů si vytipujeme. Reinhart měl zjevně problém od toho jejich vrchního vykuka, profesora Kuurtense, vůbec ten seznam členů dostat. Když na ně jen tak vlítneme, budou třeba taky držet huby… až jim dojde, že jdeme po jednom z nich.“

			„Pane bože,“ řekla Morenová. „V kterém století žijou?“

			„V tomhle ne,“ povzdechl si Münster. „A možná ani v minulém.“

			Van Veeteren se opřel a zapálil si čerstvě ubalenou cigaretu. Münster s Morenovou se na sebe podívali a rozhodli se, že je načase chvíli mlčet. Už u svého obvyklého stolu u okna strávili přes hodinu. Komisař už věděl všechno, co potřeboval, aby se mohl rozhodnout, a nějaké finty nebo přemlouvání by na něj asi stejně neplatily. Pokud to byl Münster schopný posoudit.

			Když bude mít chuť pomoct, udělá to. A když ne, budou muset tu káru táhnout v míň koních. Asi tak. Münster se podíval z okna a konstatoval, že ani dneska nesvítí sluníčko.

			„No,“ řekla Morenová po chvilce. „Takže jinými slovy, takhle to je.“

			„To mi došlo,“ řekl Van Veeteren.

			„Takže je ti to jasné?“ zeptal se Münster. Van Veeteren si potáhl a zvedl hlavu.

			„Jasné jako budweiser,“ řekl. „To byly ty yankeeské chcanky, co jsem pil.“

			„Jo bud,“ řekl Münster. „No ten fakt není nic moc. Taky je mi líto Reinharta. Zrovna teď a tak vůbec.“

			Van Veeteren pokrčil rameny.

			„Nikdy není správná chvíle vrhnout se pod autobus,“ řekl. „Tak já uvidím, jak se rozhodnu. Zatím se mnou nepočítejte.“

			Morenová s Münsterem unisono kývli a vyčkávali.

			„Dneska večer zajedu za Reinhartem do nemocnice. A zítra ráno řeknu Hillerovi, co a jak, to mu vyřiďte. Bude to stačit?“

			„Jasně,“ ujistil ho Münster. „Rozhodně bychom tě potřebovali. Zároveň s tímhle řešíme ještě nějaké další věci, takže máme dost co dělat. Rooth tvrdí, že už zhubnul dvě kila.“

			„Tak to je zlé,“ řekl Van Veeteren. „Ale jak jsem řekl, zatím se mnou nepočítejte.“

			Pak dopil pivo a podíval se na hodinky.

			„Jejda,“ vyhrkl. „Je načase, abych šel otevřít, jestli chci dneska ještě prodat nějaké knížky. Díky za oběd zadarmo.“

			„Potěšení je zcela na naší straně,“ řekla Morenová a za odměnu se jí dostalo poplácání po hlavě.

			 

			„Jšem še… šjazil… š… autobušem,“ šišlal Reinhart.

			„To vidím,“ řekl Van Veeteren a přitáhl si židli k posteli.

			„Še štlnáctkou… pamatuju ši… že to byla štlnáctka.“

			„Bravo,“ na to Van Veeteren. „Jsi super polda.“ Tohle bude na dlouho, pomyslel si.

			„Ještě… nejšem… úplně blbej,“ řekl Reinhart. „Ale… mám… dílu… v čelišti.“

			Van Veeteren ho povzbudivě poplácal po zasádrované noze a podíval se mu do obličeje plného modřin.

			„Vypadáš ještě hůř než normálně,“ řekl zvesela. „To jsi ten autobus nabral obličejem?“

			Reinhart chvíli kašlal a sípal.

			„There iš… a crack… in every… šink,“ vypravil ze sebe a ukázal si volnou rukou na hlavu. „That‘š… how… the light… getš… in.“

			„To máš teda recht,“ přitakal Van Veeteren. „Pamatuješ si, co se stalo?“

			Reinhart se pokusil zavrtět hlavou, ale ten pohyb byl příliš drastický, a tak se zamračil bolestí.

			„Jen… ten autobuš… číšlo… já myšlel… na ty žatlačený… šukulenty… a vžbudil… v šanitce… šakla… jšem hložně unavenej.“

			„Hiller mi to zavolal,“ řekl Van Veeteren.

			„Já vím,“ na to Reinhart.

			„Chce, abych za tebe zaskočil.“

			Reinhart nasadil těžko definovatelný výraz.

			„Ještě jsem se nerozhodl.“

			„Můj… návlh… to nebyl,“ řekl Reinhart.

			„Já vím že ne. Ale ty jen tak do práce nepůjdeš, jak tě tak vidím, co?“

			„Pál dní… aši ne,“ zamračil se Reinhart. „Ale něčo… bych ši moč… pšál.“

			„A co?“

			„Chyť… toho… škltiče.“

			Van Veeteren přemýšlel a Reinhart mezitím brčkem hlasitě srkal džus z krabičky.

			„Chci se na něco zeptat,“ řekl Van Veeteren, když se pacient opět opřel o polštáře. „Zajímalo by mě, jak to vidíš ty? Dává to s tím špendlíkem smysl? Věříš tomu?“

			Reinhart zavřel oči, pět vteřin přemýšlel, pak je otevřel a odpověděl:

			„Padesát… jedna… pločent…,“ vykoktal. „Věžím tomu… na padesát jedna… pločent.“

			„Super,“ prohlásil Van Veeteren.

			Chvíli ještě naslouchal tichému vrčení klimatizace a vzpomínal na to, jak byl sám před šesti lety na operaci, a když si všiml, že komisař Reinhart usnul, vstal a tiše se vykradl ven.

			 

			Z nemocnice šel domů ve slabém dešti. Vzpomínal si, že si ráno bral z domova v Klagenburgu deštník, ale asi ho nechal v antikvariátu. Nebo u Adenaara. Rozhodně si byl jistý, že u Reinharta v nemocnici ho neměl.

			Nerozhodnost se v něm mlela jako zasloužená nevolnost a jemu bylo jasné, že na to musí vymyslet nějakou metodu. Způsob, jakým se rozhodne, něco iracionálního – třeba podle toho, jestli první člověk, kterého potká, až zahne do Wegelenstraat, bude muž, nebo žena… nebo podle toho, jestli ve stojanech před kinem Paradiso bude sudý, anebo lichý počet kol.

			Prostě jako by si hodil korunou a bude mít to rozhodnutí z krku.

			Protože to nebylo nic lehkého.

			Začít znovu pracovat jako komisař – i když jen na přechodnou dobu – byla neúnosná představa.

			Ale nepřispět svou troškou do mlýna bylo minimálně stejně zlé. Zvlášť když měl ještě v živé paměti toho zatraceného kněze.

			Pastora Gassela, který zakončil svou životní pouť ze všech míst zrovna na železničních kolejích.

			A Hiller čeká, že mu zítra sdělí své rozhodnutí. Sakra. Ale možná, napadlo ho zrovna ve chvíli, kdy minul Zuyders steeg a odolal pokušení na chvíli zajít do Klubu, možná že existuje ještě třetí možnost? Kompromis?

			Ta myšlenka se ho držela celou cestu domů. Existuje možnost, jak spolupráci odmítnout, a přesto v tomhle případu dostát svým povinnostem? Dá se takové řešení najít? Taková morální oklika?

			Ta by měla cenu zlata. A rozhodně stálo za to o ní chvíli přemýšlet.

			Ulrika nebyla doma, Van Veeteren si vzpomínal, že říkala něco o nějaké kamarádce v nesnázích. A tak rozsvítil v obývacím pokoji jen stojací lampu a posadil se do křesla u okna. Pak vstal, pustil si Preisnerovo Requiem dla mojego przyjaciela a zase si sedl.

			A začal opatrně rekapitulovat, co se přihodilo od toho podzimního dne, kdy kousl do té osudové pecky.

			Pastor Gassel.

			Osamělé – a zavražděné – ženy z Moerckstraat.

			Ten nepříjemný vrchní pastor z Leimaaru se svým svobodomyslným náhledem na sexuální život.

			Benjamin Kerran. Moosbrugger.

			Ta žena z Wallburgu a zmizelá slečna Peerenkaasová, která si podle všeho na inzerát našla svého vraha. A ten nepravděpodobný špendlík ukazující rovnou do vznešeného světa akademiků.

			No a Reinharta ještě ke všemu přejel autobus!

			To je teda něco, pomyslel si. Naprosto neuvěřitelné. Už jen přemýšlet nad tím mu připadalo jako nezvykle nejistá pouť po blatech. Nebo rovnou po močálu, kde je všechno bezedné a nejasné a úseky s pevnou půdou jsou od sebe daleko. A nitky mezi nimi jsou tenoučké, přesně tak tenoučké, jak tvrdili Münster s Morenovou u Adenaara.

			Ale přesto tam jsou. Tenké, ale zřetelné. I to jeho bývalí kolegové říkali a Van Veeteren proti jejich analýze nic neměl.

			Pět vražd, jeden pachatel. Když na to pomyslel, dospěl k závěru, že všechny jiné možnosti jsou velmi nepravděpodobné. Jak říkala Morenová, je lepší hledat jednoho netvora než víc… nejspíš to sám někdy řekl. Čert ví.

			Kromě toho si něco pamatoval… i když ne, to by bylo příliš silné slovo.

			Byla to spíš jen taková asociace, spojnice k něčemu, co měl uložené hluboko v podvědomí, co ale snad vypluje na povrch, aniž by se musel nějak enormně snažit. Nebo tomu obětovat bezesnou noc.

			Asociace, která je jistým potvrzením něčeho?

			Ano, asi tak. Pochopil její funkci dřív, než znal její obsah, což bylo trochu s podivem. Nějaký detail, který se bude se vším tím ostatním shodovat: Kerran, Moosbrugger, univerzita…

			Co to je? pomyslel si. Co je to za detail?

			Došel si pro černé pivo, aby trochu stimuloval tajuplné mechanismy mozku, a ve chvíli, kdy polykal poslední doušek, se mu dostalo odměny.

			No jasně, řekl si. Jako dopis na poště.

			Ještě tak čtvrt hodiny o tom pak přemýšlel a Agnus dei spolu s Lux Aeterna pomalu přešly v Lacrimosu, nejkrásnější větu celé skladby. Když hudba dohrála, donesl si k psacímu stolu ještě jednu láhev piva a začal psát odpověď Hillerovi.
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			„Vypadáš nějak jinak,“ řekla Sammelmerková a zahleděla se na Morenovou, která k ní zrovna vešla. „Stalo se něco?“

			„Ulevilo se mi,“ usmála se Morenová. „Proto celá zářím. Ale jde o úplnou banalitu.“

			Irena Sammelmerková tak dvě vteřiny přemýšlela.

			„Měsíčky?“

			„Jo. Dostala jsem je dneska ráno. O deset dní později. Můžeš mi říct, kdo tohle vymýšlel?“ Sammelmerková pokrčila rameny.

			„Tak to prostě je. V příštím životě můžeš být chlap nebo kytka v květináči, to se menstruaci vyhneš.“

			„A můžu si vybrat?“

			„Vybrat?“

			„Mezi chlapem a kytkou.“

			„Asi jo. Ale myslím, že jsi říkala, že ses už rozhodla pro toho kluka, co bydlí o patro pod tebou, ne?“

			„To jo,“ řekla Morenová a sedla si na okno. „Už jsme se rozhodli. Ale zatím se k sobě jen nastěhujeme… no možná se i vezmeme. Ale není snad fajn zjistit, jestli to spolu vydržíme pod jednou střechou, než začneme dělat děti? Myslím, že jsem to někde četla.“

			Sammelmerková nakrčila čelo.

			„To je jedna z možností,“ řekla. „Ale musím přiznat, že já osobně jsem si tenhle model nevyzkoušela. Nějak na to nebyl čas. No nic, kašleme na filozofii. Co máš dneska na programu?“

			Morenová si povzdechla.

			„Papírování,“ řekla. „Ale všechno nejspíš má svůj čas. A když stejně krvácím, je to asi jedno. I když ne, tak jsem to nemyslela. A co ty?“

			„To samé,“ řekla Sammelmerková. „Takže taky papíry. Ale doufám, že mi to zabere jen dopoledne. Pokud to půjde, chtěla bych odpoledne jet do Willby.“

			„Willby? A proč?“

			„Dobrá otázka,“ řekla Sammelmerková. „Kvůli Claře Peerenkaasové, tu mám v hledáčku. Rooth si myslí, že ta paní nějak ztichla… jestli si pamatuješ, tak sem zkraje po zmizení dcery volala každý den. A pak toho najednou nechala… úplně zničehonic. Možná to nic neznamená, ale rozhodně by to stálo za prozkoumání.“

			Morenová se zamyslela.

			„Možná,“ řekla. „No jestli nebudeš muset papírovat i odpoledne, tak je to rozhodně super krok. Ale ještě ti to asi nikdo nepovolil, co?“

			Sammelmerková rozhodila rukama.

			„A kdo asi? Vždyť ani nevíme, kdo nám teď má co povolovat. Myslíš, že se přidá ten slavný VV? Moc ráda bych ho poznala.“

			Morenová pokrčila rameny.

			„To nevím,“ řekla. „Nemám tušení. A nemáš jít taky v deset k Hillerovi na poradu?“

			Sammelmerková se podívala na hodinky.

			„Jo, mám,“ řekla. „Taky jsem vyvolená. A je za dvě deset. Tak půjdeme?“

			 

			Policejní velitel Hiller neměl toho ospalého únorového rána nejlepší náladu, ale tu on míval zřídka.

			Morenové blesklo hlavou, že jí připomíná jednoho fanatického německého filatelistu a vraha dětí, který vystupoval v jednom filmu – a říkala si, jak to že zrovna tenhle člověk má pět dětí a manželku, která to s ním celá ta léta vydržela. A že už spolu musí být tak čtyřicet let, pomyslela si zděšeně.

			„Tak,“ spustil. „Jsou tady všichni?“

			Hiller si prohlédl sestavu. Morenová taky. Münster, Rooth, Jung. Ona a Sammelmerková. Slibný inspektor Krause.

			Je si zavolal. Celou kriminálku.

			Víc už jich na oddělení nebylo. Morenová si sedla vedle Junga, zavřela oči a čekala, až si Hiller napíše jména přítomných do bloku. Vzpomínala, jak to tu vypadalo, když před osmi lety u kriminálky začínala. Kdo tu zbyl – a hlavně kdo tu už není.

			Tak samozřejmě už odešel Heinemann. Starý nesmělý intendant Heinemann, který si udržoval svoje tempo, ale často se také propracoval k odpovědím a řešením, jež ostatní ve spěchu přehlédli… A deBries, ten před rokem a půl spáchal sebevraždu. Aby se vyhnul zostuzení. O tomhle zatím pořád věděla jen ona, Münster a Van Veeteren. O skutečném důvodu jeho sebevraždy. Přehnaném zájmu o mladá děvčata. Velmi mladá děvčata. Když na to pomyslela, zamrazilo ji.

			Ještě někdo je pryč?

			Samozřejmě Van Veeteren. Komisař. Že by se znovu objevil na scéně? Moc tomu nevěřila. Spíš vůbec, u Adenaara se moc nadšeně netvářil.

			Otevřela oči a z ponurého filatelistického vzezření policejního velitele usoudila, že se asi nemýlí.

			A co nové tváře? Ty, co tu před osmi lety nebyly. Krause postoupil na místo stálého kolegy. Díky své pečlivosti a ambicím. Možná z něj jednou bude dobrý polda. Ale Morenovou by zajímalo, jestli z něj taky někdy bude chlap.

			A taky by ji zajímalo, proč ji napadlo něco tak urážlivého? Na Widmaru Krausem samozřejmě nebylo nic špatného. Chlap, nebo kytka v květináči? Jaké předsudky taky člověk může mít.

			A přišla Sammelmerková, za což Morenová pocítila záchvěv vděku a doufala, že kolegyně tu zůstane.

			Nikdo další už nepřibyl. Takže je jich míň, i když zločinnosti jen sotva ubylo. A vzhledem k té Reinhartově nehodě je jich teď ještě míň. A proto jsou tady. Kvůli Reinhartovi. Ewa Morenová si zakryla ústa rukou a skryla zívnutí.

			„Takže dobré ráno,“ řekl Hiller a nalistoval v bloku novou stránku.

			„Dobré ráno, pane veliteli,“ řekl Rooth. Ostatní mlčeli.

			„Situace je vážná. Velmi vážná.“

			Hiller si přejel rukou po řídkých vlasech, aby si ověřil, že jsou na místě, a cvakl propiskou.

			„Je nám velmi líto toho, co se přihodilo komisaři Reinhartovi… Doufali jsme, že se nám povede přemluvit ke krátké spolupráci Van Veeterena. To se ale bohužel nezdařilo, ačkoli jsem s ním v neděli dlouze hovořil po telefonu…“

			Hiller vytáhl z kapsy nějaký papír a zamával s ním.

			„Dnes ráno mi poslal odmítavou odpověď… sice laskavě zformulovanou, ale rezolutní. Na druhou stranu ovšem píše, že hodlá, cituji, podniknout jisté kroky na vlastní pěst… co to má sakra bejt. Komentáře?“

			Rooth kýchnul a jinak se k tomu nikdo nevyjádřil.

			„Tak to je,“ řekl Hiller. „A hlavně Van Veeteren je takový, jaký je. No vzhledem k Reinhartově nepřítomnosti musíme přeskupit zdroje… Münstere, vy budete mít velení nad tím starým případem Kammerlová–Gassel nebo jak mu říkáte. Předpokládám, že to vyřešíte už brzy, pokud jsem to správně pochopil, objevily se nějaké nové důkazy a ten škrtič nám tady nemůže pobíhat moc dlouho, to o nás pak bude každý pochybovat… Ostatní budete využívat podle potřeby, ale máme na práci i spoustu jiných věcí, takže opakuji, jen v případě potřeby!“

			„Děkuji za důvěru,“ řekl Münster úlisně.

			„A koukejte zůstat v kontaktu s Van Veeterenem. Bůh ví, co ten má za lubem, soukromé očko, to jsem na to zvědavý.“

			Hiller dal najevo svou bezmoc tím, že komisařův fax zmuchlal a hodil do koše.

			„Já nemám v úmyslu se do operativní činnosti nijak zapojovat… pokud by to nebylo nezbytně, zdůrazňuji, nezbytně nutné.“

			Nikdo si nejspíš nemyslel, že by tato nezbytnost mohla přijít na pořad dne, a protože už nikdo nechtěl nic dalšího podotknout, vyzval Hiller všechny zdroje, aby vytáhli do pole.

			„A koukejte ten maglajs vyřešit!“ zněl jeho poslední rozkaz. „Jste za to placení. A veřejnost má právo očekávat aspoň nějaké procento vyřešených případů.“

			Inspirativní porada, pomyslel si Münster, když zavíral dveře. Pět a půl minuty. Že bych se taky nechal na pár týdnů zasádrovat?

			 

			Van Veeteren seděl pohroužen do křesla v zadní místnosti antikvariátu. V obchodě se mezi policemi opatrně procházeli dva zákazníci, vnímal jejich kroky a listování v knihách téměř jako ozvěnu z jiného světa, předtím jim ale řekl, že kdyby potřebovali poradit, mohou mu říct. Nebo kdyby si dokonce chtěli něco koupit.

			Na klíně měl kopii seznamu členů Sukulentů, kterou dostal v neděli od Münstera u Adenaara. Čtyři strany. Sto padesát dva jmen.

			Bylo potřeba odstranit sto padesát jedna z nich. Aby zůstalo jedno. Benjamin Kerran alias Amos Brugger alias Škrtič. To byl úkol. Ideální řešení.

			Van Veeteren se napil kávy stojící na opěrce křesla, na mysl mu přišla směšná asociace s redukováním omáčky (při kterém se začíná s deseti litry smetany a na konci máte půl litru božského nektaru) a pak se do toho pustil.

			Po deseti minutách mu zbývalo jedenáct jmen. Po patnácti šest.

			Po dalších pěti čtyři. Dál se nedostal.

			Víc už to zredukovat nešlo. Omáčka neomáčka. Napsal si ta jména na kus papíru a zapamatoval si je.

			 

			Erich Lambe-Silbermann

			Maarten deFraan

			David Linghouse

			Mariusz Dubowski

			 

			První dva – Lambe-Silbermann a deFraan – byli profesoři. Linghouse byl docent a Dubowski lektor s doktorátem. A bylo jim popořadě: 48 – 42 – 38 – 41.

			Jeden z nich, pomyslel si. Jeden z těchto mužů zabil pět lidí. Musím své metodě důvěřovat, pochybnosti pro tuto chvíli odsunu stranou.

			To se lépe řeklo, než udělalo, ale Van Veeteren odhodlaně spolkl všechny námitky. Ještě že tomu vyšetřování nevelel, tahle metoda byla světelné roky od normální, běžné práce policie. Sám nad sebou zavrtěl hlavou. Pak zvedl sluchátko a vytočil číslo do nemocnice Gemejnte.

			Poté, co ho chvíli zmateně přepojovali, mu dali k telefonu Reinharta.

			„Tak jak ti dneska je?“ zeptal se.

			„Díky, už líp,“ řekl Reinhart.

			Na hlase mu bylo poznat, že nelže.

			„Ty jsi tu včera byl, že jo?“

			Van Veeteren přiznal, že u Reinharta včera na chvíli byl.

			„Ty vole,“ řekl Reinhart. „Sotva poznám, co je pravda a co se mi zdá… teda doteď. Obávám se, že mě narvali pár kily morfia, jenže takové zvyky už na těchhle jatkách bohužel mají. Ale ode dneška mám svůj léčebný proces plně v rukou.“

			„To je slovo chlapa,“ řekl Van Veeteren. „V květnu uběhneš maraton.“

			„To by mě v životě nenapadlo,“ protestoval Reinhart. „Co vlastně chceš? Snad ses jim neupsal, fakt bych nerad, abys…“

			„Bez obav,“ ujistil ho Van Veeteren. „Ale hraju si na soukromého detektiva… o tom jsem snil od osmi let a taky má člověk trochu volnější otěže…“

			„Soukromý detektiv?“

			„Něco v tom stylu. Říkej tomu, jak chceš. Něco mě k tomu vašemu vrahovi napadlo, ale je to trochu neortodoxní, takže bych se s tím nerad nějak chlubil.“

			„Starý knihkupec blouzní,“ řekl Reinhart. „Ale sakra, já jsem zapomněl, že i já jsem teď tak trochu hendikepovaný. Taky jsem jen stínem svého dřívějšího já… tak co sakra teda chceš?“

			„Rád bych využil tvou ženu,“ řekl Van Veeteren.

			„Mou ženu?“

			„Jo.“

			„Winnifred?“

			„Máš jich víc?“

			„Ne, ale…“

			„Fajn. A nevadí ti to?“ Reinhart chvíli kašlal a sténal.

			„Co hodláš s mojí ženou provádět?“

			„Ona pracuje na anglistice, že jo?“

			„Jo… jasně.“

			„No a já jsem došel k závěru, že škrtič je tam taky.“ Na chvíli bylo ve sluchátku ticho.

			„Promiň,“ řekl pak Reinhart. „Jen jsem si musel ověřit, že nespím. Proč by jako měl bejt na anglistice?“

			„Já ti to někdy přijdu vysvětlit,“ slíbil mu Van Veeteren velkoryse. „Ale nejdřív si chci prověřit, že ta moje teorie sedí. Takže ti nebude vadit, když to nejdřív zkonzultuju s Winnifred?“

			„Proč by mi to vadilo?“

			„Fajn. Ona má celkem dobrý úsudek, ne?“

			„Vybrala si mě,“ řekl Reinhart. „Mohlo by to být jasnější?“

			„Hm,“ na to Van Veeteren. „To asi ne. Jsem rád, že máš tak dobrou náladu. Bude Winnifred večer doma?“

			„Pokud nebude jako dobrá a milující manželka tady. Joanně se v nemocnici hrozně líbí, takže za mnou asi na chvíli zajdou.“

			„Jasně. Tak to bys ji mohl varovat, že se jí ozvu?“

			„Spolehni se,“ řekl Reinhart. „Ví o těchhle tvých spádech ostatní?“

			Van Veeteren se odmlčel.

			„Ještě ne. V tvé nepřítomnosti velí vyšetřování Münster, pokud to dobře dopadne, budu ho informovat. Ale jenom v tom případě.“

			„Kdybych nebyl v sádře,“ zavrčel Reinhart, „tak bych tě objal, ať už hodláš dělat, cokoli chceš. To jen abys věděl.“

			„Ale ty jsi v sádře,“ řekl Van Veeteren. „To jen abys věděl.“ Pak položil sluchátko a napil se kávy.
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			Když Van Veeteren zazvonil u bytu v Zuyderstraat 14, bylo pár minut po desáté večer. Tak pozdní hodinu schůzky vybrala sama Winnifred Lynchová, ale když otevřela, pomyslel si Van Veeteren, že vypadá docela unaveně.

			„Jsem zničená,“ přiznala sama hned. „Práce, školka, nemocnice, vaření, koupání, ukládání, pohádka… a day in the life, to teda jo. Potřebuju whisky, dáte si taky?“

			„Děkuji,“ řekl Van Veeteren a pověsil si kabát. „Slibuju, že vás nebudu zdržovat dlouho, ale potřeboval bych, abyste se soustředila. Reinhart říká, že s tím obvykle problém nemáte.“

			„Na rozumy jsem v naší rodině já,“ řekla Winnifred.

			„Takže se nebojte. Sedněte si, já donesu tu whisky. Vodu? Led?“

			„Centimetr vody z kohoutku, díky,“ řekl Van Veeteren a šel do obývacího pokoje.

			Líbil se mu. A taky si pamatoval, že se mu tady líbilo odjakživa. Jednoduchá plná knihovna. Piano. Téměř holé zdi a velká prosezená křesla. Žádná televize. Tenká černá hifi věž a palma až ke stropu. Úsporné osvětlení.

			Taky mu došlo, že už tady nebyl tak čtyři, pět let… přesně od doby, kdy se Reinhart dal dohromady s Winnifred.

			Proč vlastně? pomyslel si. Co to děláme se svými životy a přáteli? Vždyť Reinhart byl jeden z těch nejvíc snesitelných lidí, jaké kdy potkal.

			Winnifred se vrátila se skleničkou v každé ruce.

			„Na zdraví,“ řekla a ztěžka dosedla do druhého křesla.

			„Musím říct, že jste ve mně vzbudil zvědavost. O manželovi ani nemluvím.“

			„Omlouvám se,“ řekl Van Veeteren. „Rozhodně nechci být záměrně záhadný, jen je hrozně hloupé hned vyhlašovat nějaká moudra veřejně. Ale jak jsem řekl Reinhartovi, potřeboval bych vaši pomoc.“

			„To vím,“ řekla Winnifred.

			„Chystám se k jistému radikálnímu řezu… hodlám zaútočit rovnou na cíl. A pokud se ukáže, že jsem se naprosto pletl, bude nejlepší, když o tom bude vědět co nejméně lidí.“

			„Chápu,“ řekla Winnifred a usrkla si whisky. „Sice jsem zničená, ale vnímám dokonale.“

			„Podmínkou je, že o tom taky pomlčíte.“

			„Nejsem dnešní.“

			„Dobře. Taky vás asi dost vyděsím.“

			„Už teď se bojím.“

			„A pošpiním vaše kolegy.“ Winnifred se letmo usmála.

			„Nezapomínejte, že už leccos vím z nemocnice. Můžete tyhle předehry přeskočit.“

			„Fajn,“ řekl Van Veeteren. „Jen se chci ujistit, že jste pochopila, co tu hrajeme a v jaké tónině.“

			Winnifred neodpověděla. Van Veeteren vytáhl list papíru se jmény. Chvíli mlčel, ale Winnifred se tvářila klidně jako bohyně po koupeli.

			Nebo po milostném aktu.

			I když ještě před pár minutami vypadala hrozně unaveně, bylo s podivem, jak rychle se jí změnila aura. Na některých ženách prostě něco je…, pomyslel si Van Veeteren a všiml si, že trochu odbíhá od tématu. Odkašlal si a předklonil se, přistrčil k ní přes stůl list papíru, ale dál ho držel dvěma prsty.

			„Tady jsou čtyři jména vašich kolegů z anglistiky,“ řekl pomalu. „Chci, abyste si je přečetla a zamyslela se nad těmi osobami. Co nejlíp si je představte a nespěchejte… klidně tu můžeme sedět půl hodiny, pokud to bude potřeba. Chci vědět, kdo z nich mohl zabít pět lidí.“

			Winnifred neodpověděla. Jen kývla a Van Veeterenovi bylo jasné, že něco v tomto duchu čekala.

			Přece mluvila s Reinhartem, takže o tom spolu jistě přemýšleli. Bylo by divné, kdyby ne.

			„Pokud vás ani jeden z nich nenapadne, nevadí. Tohle nijak nesouvisí s normální prací policie, jen prostě věřte mému úsudku. A jestli to nebude ani jeden z nich nebo jestli si tipnete špatného člověka, zůstane to mezi námi. V žádném případě to nebude mít následky. Ale…“

			„… ale když označím toho správného?“

			„… tak to celý proces zjednoduší a pomůže to dostat vraha do vězení.“

			„Opravdu?“

			„Aspoň doufám. Samozřejmě za to nesu odpovědnost výhradně já. Přistupujete na tahle pravidla?“

			Winnifred se na něj chvíli dívala téměř pobaveně a pak řekla:

			„Ano. Souhlasím.“

			Van Veeteren sundal z papíru ruku a opřel se.

			„Tak prosím.“

			 

			Inspektorka Sammelmerková měla mnoho dobrých vlastností a jen jednu posedlost.

			Milovala sprchování.

			Nijak to nesouviselo s nějakou přemrštěnou čistotností. To vůbec. Byla to spíš otázka duševní než fyzická, ačkoli tělesný požitek byl samozřejmě oslím můstkem k duši.

			Když jí teplá voda – tak teplá, že se sotva dala vydržet – proudila na oblast kolem sedmého krčního a prvního hrudního obratle, zakoušela Sammelmerková v celém těle elektrizující rozkoš, takže se občas sama sebe ptala, jestli jí Pánbůh neumístil bod G na špatné místo.

			Ale na dotek tam tak citlivá nebyla, fungovalo to jen s horkou vodou, takže možná zas až tak výjimečná nebyla. Každopádně se sprchovala ráda a dlouho. Hlavně dlouho. Občas v koupelně k všeobecnému údivu ostatních členů rodiny téměř upadla do transu. Nebylo nic výjimečného, když se šplouchala ve vaně dvacet, třicet minut, ale časem se jak její ajťák, tak děti naučili, že to tak má prostě ve zvyku.

			Sama vždycky tvrdila, že každý člověk má právo na ukojení svých potřeb, a pokud by se pokusila této neškodné úchylky zbavit, jistě by se u ní místo toho projevilo něco mnohem horšího. Každý člověk je nějak zatížený.

			A ne vždy na tento trans došlo. Zdaleka ne pokaždé. Pod sprchou také často prožívala stav naprosté jasnozřivosti a soustředění a právě během těchto meditativních chvil nezřídka dospěla k důležitým rozhodnutím a úvahám. Ve sprše dokázala dotáhnout do konce myšlenkové pochody a odplavit pryč zlobu. A když občas pátrala po původu této své netradiční libůstky, připadalo jí jako nejpravděpodobnější vysvětlení, že se narodila ve znamení ryb. Až tak jednoduché to bylo.

			Zbytek rodiny se narodil ve znamení země a vzduchu, takže nemohl docenit důležitost vody.

			Tento večer šla pod sprchu už dvacet minut po příchodu domů a zaměstnávala ji tam jedna jediná věc.

			Rozhovor s Clarou Peerenkaasovou.

			Intendant Münster beze všeho přijal její návrh, že by se měli opět spojit s vystrašenými rodiči Ester Peerenkaasové ve Willby – a také jí jen tak mimochodem sdělil, že se v tomto městě narodil. Sammelmerková jim zavolala a ohlásila svůj příjezd, takže ji úderem čtvrté přijala paní Peerenkaasová v úhledném řadovém domku se žlutými dlaždičkami na nábřeží kanálu u řeky Gimser.

			Manžel doma nebyl. Inspektorka Sammelmerková si vypila čaj, snědla pár koláčků a na hladké plyšové pohovce se pokoušel přijít na to, co jí na vystupování Clary Peerenkaasové vadí.

			A pokud nevadí, tak aspoň překvapuje. Protože něco tady nesedělo.

			Sice to bylo něco subtilního a neuchopitelného, ale prostě to tam cítila.

			Paní Peerenkaasová si i nadále dělala o dceru starosti, o tom nebylo pochyb. A na přímou otázky inspektorky Sammelmerkové, proč přestali volat na policii, odpověděla, že když se tak dlouho nic nedělo, už jim to připadalo zbytečné. S manželem probírali možnost soukromého detektiva, ale zatím se nerozhodli. Místo toho se teď snaží svůj strach a nervozitu nějak zvládat.

			To Sammelmerková považovala za celkem rozumné vysvětlení. Paní Peerenkaasová jí ještě řekla, že jsou věřící a jejich obec je velmi aktivně podporuje. Několikrát do týdne se v kostele slouží za Ester mše, a když už oni osobně nic dělat nemohou, je zkrátka nejlepší svěřit se do rukou božích. Klidně a smířeně.

			Celé to znělo velmi přesvědčivě, takže inspektorka o tom, co viděla a slyšela, začala pochybovat až v autě cestou do Maardamu. Čili s trochou odstupu.

			A pod proudem horké vody také velmi rychle přišla na to, co jí na tom celém vadí.

			Ona lže.

			Paní Peerenkaasová jí o něčem lže.

			Bůh ví o čem, pomyslela si a pak si řekla, že to by se vzhledem k jejich náboženskému založení dalo chápat i doslovně.

			Ale něco tu nesedí. Paní Peerenkaasová něco tají a nedaří se jí to stoprocentně.

			Zhruba tak.

			V tom je zakopaný pes. Ale co?

			Co před ní tají? ptala se v duchu inspektorka Sammelmerková a zvýšila teplotu vody ještě o půl stupně.

			Nepomohlo to.

			Nepomohlo ani, že se sprchovala třicet pět minut. Ani když teplotu vody zvýšila o dalšího půl stupně, takže už se ve sprše skutečně dalo vydržet jen stěží – a rovněž ji nevytrhlo z úvah, když na dveře zabušil nejmladší syn a zeptal se jí, jestli tam hodlá strávit celou noc, nebo jestli se chce změnit v tuleně.

			Nic nepomohlo.

			Něco na tom nesedělo, to věděla. Paní Peerenkaasová jí neříká celou pravdu.

			Jenže nevěděla o čem a to ji dohánělo k šílenství.

			 

			Winnifred Lynchová složila papír a dopila whisky.

			„Jsem hotová,“ řekla.

			Van Veeteren sebou cukl a uvědomil si, že málem usnul. Podíval se na hodinky. Přitom uplynulo jen pár minut. Ale ticho v místnosti během nich bylo dokonalé. Naprosté. Jako vakuum.

			Winnifred mu papír přistrčila po stole, jako to předtím udělal on. Jako poslední kartu předtím, než vynese straight flush, pomyslel si. On si list vzal a rozevřel ho.

			„Kdo?“ řekl.

			„Maarten deFraan,“ odpověděla. „Číslo dva.“

			Van Veeteren se na to jméno zadíval. Nechal uplynout pár vteřin a přejel si rukou po tváři. Všiml si, že se neoholil.

			„DeFraan?“ zeptal se. „Jste si jistá?“ Pro něj to bylo jen jméno. Nic víc.

			„Pokud to má být někdo z tohohle čtyřlístku, tak no,“ řekla. „Ostatní jsou vyloučení.“

			„Jak to víte?“

			„Prostě to vím.“

			Van Veeteren se na chvíli zamyslel.

			„Je to uvěřitelný kandidát? Nebo jen nejméně nepravděpodobný?“

			Winnifred s odpovědí otálela. Přitiskla k sobě konečky prstů a upřeně se dívala na své ruce.

			„No… dovedu si ho při tom představit. Vždycky mi byl nepříjemný.“

			„Znáte ho dobře?“

			„Vůbec. Nezapomínejte, že je nás na anglistice víc než třicet. Občas se s ním potkám, ale kanceláře máme dost daleko od sebe… takže ho vídám hlavně na poradách.“

			„Co o něm víte?“

			Winnifred odmítavě zavrtěla hlavou.

			„Moc ne. Skoro nic. Myslím, že k nám nastoupil rok přede mnou. Má profesuru z anglické literatury, pak je tam ještě další profesor, ale ten je na lingvistické větvi, kam patřím i já. Pokud se nepletu, dřív byl deFraan v Aarlachu. Považují ho za velký talent, je nezvyklé získat profesuru před čtyřicítkou.“

			„Je ženatý?“

			„Myslím že ne.“

			„Víte, kde bydlí?“

			„Ne. Ale mám dojem, že někde hodně blízko univerzity. Pokud chcete, můžu si o něm všechno najít u nás v systému a můžu vám to poslat.“

			„Výborně,“ řekl Van Veeteren. „Šlo by to zítra?“

			„Jistě. Smím se orákula ještě na něco zeptat?“

			„Orákulum odpoví jen v případě, že bude znát odpověď,“ kontroval Van Veeteren.

			„Fair deal,“ odpověděla Winnifred a pousmála se. „Co vás dovedlo k tomuhle čtyřlístku u nás na ústavu?“

			Van Veeteren se na moment zamyslel.

			„No,“ řekl. „Pár dost jasných indicií. Znáte zhruba ten případ?“

			„Trochu,“ přiznala Winnifred. „Několikrát jsme se o něm bavili ve vaně… a taky jsme to řešili dneska v nemocnici.“

			„Ve vaně?“ podivil se Van Veeteren. „S Reinhartem?“

			„Jo, tam se nám povídá nejlíp. Prostě…“

			„Chápu,“ na to Van Veeteren. „No nic zvláštního na tom není, ale to u mě není nikdy. Velmi brzy bylo jasné, že osoba, kterou policie hledá, má nějaké literární vzdělání, a když jsme našli důkaz ukazující přímo na akademiky, byla spíš otázka určit správnou fakultu… a obor. Robert Musil je naprostá univerzálie, takže to nemuselo znamenat nějaké zatížení na německou literaturu, ale ten Benjamin Kerran z obskurní anglické detektivky spolu s T. S. Eliotem od Keefera… myslím, že to už jako důkaz stačí.“

			„Možná,“ přitakala Winnifred zamyšleně. „Ale jisté to není, ne?“

			„To jsem nikdy netvrdil,“ zdůraznil Van Veeteren. „Každopádně jedenáct vašich kolegů je u těch Sukulentů. Sedm jsem vyřadil pro vysoký věk. Ale je to tak, jak říkáte – velmi povrchní úvaha. Taky nezapomínejte, že je to jen jedna metoda a nic víc a chybový potenciál je téměř obří. Takže ve chvíli, kdy zjistím, že deFraan nemá máslo na hlavě, se nic neděje a můžeme to celé zapomenout… mimochodem, víte, jaká je jeho specializace?“

			Winnifred se zamyslela a Van Veeteren si všiml, že ji něco zaujalo.

			„Ty vole,“ vyhrkla. „To by mohlo sedět. Jsem si docela jistá, že diplomovou práci psal na anglickou populární literaturu. Underground, detektivky a tak… myslím, že z počátku dvacátého století.“

			„Jejda,“ řekl Van Veeteren. „To by souhlasilo. Ale já už vás nechci dál rušit. Nemusím doufám zdůrazňovat, čemu možná pomůžete, že?“

			„Ani mi nemusíte říkat, že mám držet klapačku,“ doplnila ho Winnifred. „Taky děkuju, bylo to… zajímavé. Mám vám ty informace o něm zítra odfaxovat do antikvariátu?“

			Van Veeteren zavrtěl hlavou.

			„Radši bych si pro ně přišel na univerzitu. Neuškodí, když se tam porozhlédnu.“

			„Jak je ctěná libost,“ řekla Winnifred. „V kanceláři budu od dvanácti do čtyř, ale radši pro jistotu zavolejte.“

			Van Veeteren jí to slíbil. Pak si strčil seznam do kapsy a vstal. Když si v předsíni bral kabát, měla Winnifred ještě poslední otázku.

			„Kolik jich zabil?“

			„Pokud to opravdu udělal on, tak možná až pět.“

			„Pane bože,“ šeptla Winnifred a Van Veeterenovi bylo jasné, že plný rozsah pochopila až teď. A sice že nejde čistě o teoretickou otázku.

			„Běžte si lehnout a myslete na něco jiného,“ poradil jí.

			„Jen si ještě dám whisky,“ řekla. „Vy nechcete?“ Van Veeteren odmítl a odešel.

			 

			Když se vrátil do Klagenburgu, Ulrika už spala.

			A asi to bylo dobře. Nevydržel by to a začal by s ní probírat, na co s Winnifred přišli, a přitom bylo nejrozumnější do toho nikoho dalšího netahat. Ani Ulriku. Ani jako partnera k úvahám, ta jeho metoda asi nesnesla moc názorů a ženských rozumů.

			A plány zatím žádné neměl. Ale měl to jméno.

			Jméno bez tváře. Zatím Maartena deFraana neviděl ani na fotce, ani ve skutečnosti. To bylo zvláštní. Zvláštní cesta k nalezení vraha, přemýšlel, jestli někdy hledal pachatele podobně klinickým způsobem. Asi ne.

			Nerozhodně se podíval, jestli nemají ve spíži ještě černé pivo, ale nakonec si to rozmyslel. Kdyby měli doma ještě trochu whisky, tak by si pár kapek dal, ale poslední dopili o Vánocích a další nekoupili.

			A Van Veeteren neměl tvrdý alkohol ani moc v lásce. Preferoval červené víno a černé pivo. Čím tmavší, tím lepší. V obou případech. Ulrika se s ním shodovala i v tomto bodě.

			Teď však nešlo o alkoholické návyky, ale o škrtiče. Našel si cédéčko s Pärtovou Für Alina a velmi tiše ho pustil. Potom si ve tmě lehl na pohovku a přikryl se dekou.

			Profesore deFraane, pomyslel si, kdo sakra jste? Soukromý detektiv Van Veeteren? řekl si pak. Kdo si sakra myslíš, že jsi?

			Nápadité. Tuhle formulaci by mohl použít v té své knize pamětí. Jenže už na ní tři měsíce nepracoval. Uvízl v tom zatraceném případu G, a ne poprvé. Jeho jediný neobjasněný případ za třicet let u sboru, to samozřejmě nebyl špatný výsledek, ale případ G mu ještě teď občas nedával spát.

			Zmiz! poručil případu G. Teď se musíme soustředit na škrtiče.

			Zhluboka se nadechl a zavřel oči.

			Takže plán. Co bude dělat? Jak se mu přiblíží?

			Jak má profesora deFraana přimět, aby odhalil svou tvář. Jaká konfrontace bude nejlepší? V jaké situaci se profesor deFraan odhalí natolik, aby si toho všiml i věkem zmožený knihkupec?

			Aby stihl zaregistrovat ten naprosto unikátní výraz v očích vraha? Který se tam občas objeví.

			Možná ne u všech vrahů, opravil se. Ale u většiny ano. Ve chvíli, kdy vrah prvně pohlédne někomu do očí. Někomu, kdo to o něm ví.

			Protože tehdy, řekl si Van Veeteren, přesně v ten zlomek vteřiny se vrahovi přetáhne přes oko jakýsi závoj a žádný další mechanismus není natolik jasný. Vůbec žádný.

			Ale je i jiný druh, připomněl si.

			Jiný druh vraha, který se nikdy nezastydí. Například G. Van Veeteren se musel znovu aktivně snažit, aby na tenhle případ přestal myslet.

			A jestli je Maarten deFraan skutečně vinný a ze stejně tuhého těsta jako G, tak ta jeho metoda fungovat nebude.

			Ale to se teprve uvidí. Spousta se toho teprve uvidí, ale jedna věc je jasná.

			Van Veeteren si zívl. Přemýšlel, jestli má zůstat na pohovce a doposlouchat Pärta, nebo jestli má jít do ložnice za Ulrikou.

			Nebyla to těžká volba.

		


		
			44

			Do posluchárny se odhadem mohlo vejít tak kolem stovky lidí a místnost byla zaplněná asi ze tří čtvrtin. Van Veeteren si vybral jakž takž nenápadné místo v předposlední řadě. Sedl si, sklopil si stolek a snažil se tvářit jako třiadvacetiletý student. Nijak zvlášť mu to nešlo, a když se rozhlédl kolem, zjistil, že je s náskokem takových patnácti let nejstarší posluchač – jen dvě ženy sedící o dvě řady šikmo před ním vypadaly na víc než čtyřicet a trochu ho utěšovaly. Zcela bez předsudků je považoval za učitelky z gymnázia, které si vyjednaly na jedno pololetí volno, aby se mohly trochu zdokonalit v anglickém jazyce a literatuře. A uniknout výuce.

			Jinak to byly samé mladé talenty. Situace zhruba stejná, jako když tak kolem roku 1960 sám strávil pár semestrů na univerzitě a s kolísavými úspěchy se věnoval studiu různých předmětů. Překvapilo ho, že mu to docela chybí. Že by se sem rád vrátil – a těmto mladým lidem jednoduše závidí, že před sebou mají celý život.

			Ale zas tak jednoduché to taky nebylo. A on si toho byl vědom. Jednoduché to nebylo tehdy a není ani teď. On sám už se všemožných chyb a přešlapů dopustil a tyhle mladé nadané lidi to ještě čeká, takže si možná neměli co závidět.

			Van Veeteren si vybavoval i tu vůni. Jestli vycházela ze samotného prostorného sálu s vitrážovými okny, z prosezených lavic a zaprášených topení, nebo jestli tak obecně voněli zhruba dvacetiletí lidé, to nevěděl. Ale to bylo jedno. Tehdy stejně jako teď. Nečekal, že by se cítil jako v časové smyčce, kterou ani čtyřicet let nijak nezměnilo… Možná že se smyčka změnám aktivně bránila? Veškerému pokroku? Čím jsme starší, tím cykličtěji chápeme čas, řekl si. Tím menší rozestup v našem pojetí dělí včerejšek od zítřka. A pochopitelně to není nic divného.

			Van Veeteren si vytáhl blok a papíry, které mu dala Winnifred Lynchová, a napadlo ho, jestli se tu bude dělat prezence. Ne že by to bylo důležité, Winnifred mu taky řekla, že to není moc pravděpodobné, a ani v takovém případě by ho nevykázali. Přednáška profesora deFraana o Conradovi, Borrowovi a Trollopovi byla určená studentům různých studijních programů a často na přednášku zašli i lidé, kteří si ji chtěli poslechnout čistě ze zájmu. Takže se nemusel cítit úplně nezvaný. I když byl.

			Údaje o Maartenu deFraanovi zabíraly dvě hustě popsané stránky, Winnifred Lynchová mu je dala před pěti minutami v kanceláři a on se na ně stihl podívat jen velmi zběžně. Pokud by přednáška byla moc nudná, klidně si je bude moci ve vší diskrétnosti prohlédnout i tady.

			I to mu připadalo podivně povědomé – že se na přednášce hodlá okrajově věnovat ještě něčemu jinému. To asi dělal už v šedesátých letech, když sem docházel jako řádný student. Takže žádný div, že jsem se v tom akademickém cirkusu nikdy moc daleko nedostal, pomyslel si Van Veeteren a zívl.

			Nejspíš ale nemělo smysl zrovna v tomhle ohledu plakat nad rozlitým mlékem.

			DeFraan nastoupil na scénu přesně ve čtvrt na dvanáct a tichý šum přešel v ticho naplněné respektem. Van Veeteren ihned věděl, že tenhle člověk na něj neudělal žádný okamžitý dojem jako pachatel. Bohužel, ale to by asi chtěl moc. DeFraan vypadal zdravě a udržovaně. Byl průměrně vysoký, dost podsaditý a v obličeji Van Veeterenovi připomínal jednoho amerického herce, jehož jméno už dávno zapomněl. Vlasy měl polodlouhé, tmavé a trochu prošedivělé, tenké oválné brýle a udržované vousy mu dodávaly auru síly a intelektuální integrity. Na sobě měl tmavé tričko a šedé sako, docela dobře se dalo uvěřit, že má u žen úspěch.

			Pozdravil přítomné. Sundal si hodinky, položil je na katedru a bez dlouhé předehry začal.

			Za pět minut stihl krátké, ale elegantní expozé na téma anglické literatury devatenáctého století a hned poté se pustil do výkladu o prvním ze spisovatelů, o nichž měl dnes mluvit: o Josephu Conradovi.

			Sem tam něco napsal na tabuli a všichni v sále si horečně dělali poznámky, jak si všiml překvapený Van Veeteren. Někteří posluchači si dokonce donesli diktafony. To před čtyřiceti lety nebylo a Van Veeteren si řekl, že profesor deFraan asi platí za autoritu.

			On sám se ale na výklad moc dlouho nesoustředil. V sále byl brzy vydýchaný vzduch a na Van Veeterenova oční víčka záhy začala působit povážlivá gravitace. Sám četl několik knih jak od Conrada, tak od Trollopa, přinejmenším na Conrada měl vlastní názor a v podstatě neměl zájem, aby mu ho někdo revidoval a hodnotil.

			Rozhodně ne potenciální vrah.

			Borrowa znal sotva jménem a skoro ani to ne. Znovu si zívl, až mu prasklo v čelisti. Překvapeně si uvědomil, že tento sál ho velmi uklidňuje.

			DeFraanův hlas byl silný a pěkně modulovaný. Dál a dál se hroužil do výkladu a Van Veeterenovi bylo čím dál jasnější, že tomuto muži nedokáže přisoudit roli, kvůli které sem přišel.

			DeFraan jednoduše nepůsobil jako škrtič. Nemluvil jako vrah.

			Nepůsobil jako škrtič?

			Van Veeteren nad tím amatérským úsudkem zavrtěl hlavou. Nesmíme zapomínat, že i největší nestvůry dokážou působit naprosto normálním dojmem – tohle pravidlo mu před mnoha lety vštípil starý Borkmann. Za určitých okolností je dokonce složité rozeznat od sebe partu psychopatů a shromáždění naprosto mírumilovných spoluobčanů, dodával vždycky ještě a charakteristiky se přitom pousmál. Například majitele pohřebních služeb na nedělním výletě.

			Van Veeteren se také usmál, když mu došlo, že si to ještě pamatuje slovo od slova.

			Nemluví jako vrah!

			Borkmann by se takové formulaci vysmál. Takže asi bylo lepší nedělat unáhlené závěry. Jako vždy. Van Veeteren se rozhodl nechat profesora jeho výkladu a místo toho se zaměřil na informace, které dostal od Winnifred.

			 

			Z většiny šlo samozřejmě o akademické zásluhy. Zkoušky. Předchozí posty. Publikované spisy a články. Symposia a konference, jichž se deFraan zúčastnil… vědecké projekty, na kterých se podílel. Van Veeteren to rychle proletěl pohledem. Všiml si, že diplomovou práci psal na téma Narrative Structures in Popular Fiction a že od roku 1996 působí jako profesor angličtiny na Maardamské univerzitě. Předtím pracoval jako lektor na mnohem méně prestižním pracovišti v Aarlachu, jednalo se zároveň o jeho domovskou univerzitu.

			Osobní údaje zabíraly asi polovinu druhého listu a psalo se tam mimo jiné, že se narodil 7. června 1958 v Lingenu. Byl ženatý, ale v roce 1995 ovdověl, děti neměl, bydlí v Kloisterstraat 24.

			O moc víc toho zde nestálo. Van Veeteren si to všechno pročetl ještě jednou, aby se ujistil, zda v tom přece jen neobjeví něco pozoruhodného – drobný detail či okolnost, které by dokazovaly, že by to přece jen mohl být škrtič. Blázen, co zabil pět lidí holýma rukama.

			Vrah s velkým V.

			Pak zvedl pohled a zadíval se na toho dobře oblečeného muže před bílou tabulí. Něco na ni teď psal, názvy knih a roky vydání. Mohly tyhle ruce… tahle ruka (na které měl náplast, jak si Van Veeteren automaticky všiml), mohly tyhle prsty držící fix a formující jedno písmeno za druhým za nějaké situace a okolností sevřít ženský krk a…

			Připadalo mu to absurdní. Za svou kariéru se mnohokrát potkal s vlky v rouše beránčím, ale tohle vypadalo velmi nepravděpodobně.

			Soukromý detektiv si povzdechl a podíval se na hodinky. Do konce přednášky zbývalo dvacet minut. Měl žízeň. Aby se měl čím zaměstnat, vytáhl z tašky knihu Strangler’s Honeymoon a začal v ní listovat. Začal se o ni zajímat v prosinci a v lednu mu ji poslali z londýnského nakladatelství Dillman. Přečetl si ji, ale nijak zvláštní dojem na něj neudělala.

			Strašilo mu v hlavě jen to zatracené jméno. Kerran. Benjamin Kerran.

			Jen těžko se mu něco takového spojovalo s tímto úctyhodně vypadajícím akademikem u pultíku. Velmi těžko.

			Ať si Borkmann říká, co chce.

			 

			Dvě studentky – jedna malá tlustá s tmavými vlasy a druhá vysoká blondýna s culíkem – chtěly ještě po přednášce s deFraanem probrat svoje názory na Trollopa, a tak musel Van Veeteren chvíli počkat, než si s ním mohl promluvit mezi čtyřma očima. Nakonec ale dívky dořešily, co potřebovaly, i když na nich bylo vidět, že by se s profesorem klidně bavily ještě dál, jen jim k tomu chyběly schopnosti. Veškeré – intelektuální i ryze ženské. Přehnaně a dlouze mu poděkovaly, strčily si bloky a tužky do kabelek, ještě chvíli postávaly kolem a pak odešly. DeFraan si narovnal brýle a pozorně a tázavě se zadíval na Van Veeterena.

			„Promiňte. Měl byste na mě chvíli čas?“

			DeFraan se pousmál a vložil si poznámky k přednášce do žlutých desek.

			„Samozřejmě.“

			„Děkuji. Jmenuji se Van Veeteren. Jsem spoluvlastníkem Krantzeho antikvariátu v Kupinského uličce.“

			„Aha.“

			„A předevčírem se mi povedlo získat jednu knihu, se kterou byste mi možná mohl pomoci… nebo spíš s jejím autorem, Henry Moll. V životě jsem o něm neslyšel.“

			Van Veeteren deFraanovi podal ubohý sešitek. Profesor si ho vzal a tak vteřinu si ho prohlížel s povytaženým obočím. Pak si znovu upravil brýle, nalistoval tiráž a prohlížel si údaje o autorských právech a rok vydání.

			„Bohužel,“ řekl. „O tomhle jsem nikdy neslyšel. Ale ve dvacátých a třicátých letech vyšla velká spousta podobné literatury. Proč vás to zajímá?“

			„Přečetl jsem to a líbilo se mi to.“

			„Opravdu?“

			DeFraan se nejdřív podíval na knihu, pak na Van Veeterena a ve tváři se mu zračilo cosi jako posměch nebo skepse.

			„Samozřejmě to není žádná vysoká literatura,“ dodal rychle Van Veeteren a snažil se tvářit zahanbeně (což se mu podle jeho vlastního soudu moc nedařilo), „ale zaujalo mě něco v tom nápadu… a taky hlavní postava… vrah.“

			DeFraan nereagoval. Začal knihou nesoustředěně listovat.

			„Benjamin Kerran. To jméno taky neznáte?“

			„Kerran?“

			„Ano.“

			DeFraan knihu zavřel a podíval se na hodinky.

			„Ne. Je mi líto, ale asi vám nijak nepomůžu, pane…?“

			„Van Veeteren.“

			„Van Veeterene. Kromě toho mám za pár minut schůzku, takže kdybyste dovolil…“

			Van Veeteren si od něj knihu zase vzal a strčil ji do tašky.

			„Jistě,“ řekl. „Každopádně děkuji za váš čas. A za zajímavou přednášku.“

			„Nemáte zač,“ řekl deFraan a beze spěchu odešel ze sálu.

			 

			Van Veeteren profesora pomalu následoval dolů po impozantním mramorovém schodišti, které víc než století a půl leštily více či méně čilé nohy studentů a které bylo rámované bezhlavými sloupy. V přízemí našel kavárnu. Vzpomínal si, že sem taky chodíval – ne před stoletím a půl, ale čtyřicet let už to být mohlo. Sedl si k prázdnému stolku s kávou a cigaretou a začal zvažovat situaci.

			Čert ví, pomyslel si. Možná jo a možná ne. Dál se nedostal. Dál se dostat nemohl.

			Ale partie byla bezpochyby zahájena.

			 

			Winnifred sehnala deFraanovu diplomovou práci do deseti minut. U sebe v kanceláři ji neměla, ale zašla do anglistické knihovny a vrátila se s tlustým svazkem v bledě modrých deskách. Celý titul zněl Narrative Structures in Early 20th Century English Popular Fiction. Van Veeteren poděkoval, uložil práci k Henrymu Mollovi do tašky a odešel, ponechav Maardamskou univerzitu svému osudu, ať už měl být, jaký chtěl.

			U Heuwelincka si k obědu koupil housku bez oliv a do antikvariátu dorazil v půl druhé. Sedl si do zadní místnosti, jedl housku, zapíjel ji pivem a dal se do čtení té diplomové práce. Když dojedl a dopil, přestal text číst. Místo toho nalistoval bibliografii úplně na konci.

			Tam to stálo.

			Moll, Henry, s. 136

			Nalistoval zpátky na udanou stránku.

			Spisovateli Henrymu Mollovi věnoval deFraan třináct řádků, ani o písmenko víc. Zmínil se o Strangler’s Honeymoon a ještě o třech jiných titulech. Dost pochvalně, ačkoli s použitím spíš neutrálních výrazů.

			Van Veeteren práci zaklapl a odsunul stranou. Pomalu dopil pivo.

			Čert ví, pomyslel si znovu. Ale nezačíná to být nadějné?

			 

			Večer šel s Ulrikou do kina. Šli na starý ruský film Komisařka, zapomenuté umělecké dílo z šedesátých let, a po filmu strávili hodinu u Krause, kde probírali, jak je možné, že v Sovětském svazu vznikl takový klenot jen asi deset let po Stalinově smrti.

			Taky si povídali o té sublimní scéně, ve které židovský švec myje své ženě nohy.

			O funkci hořkosti v životě. Mluvili o Karlu Inningsovi, Ulričině manželovi, kterého celkem přesně před pěti lety zavraždila jistá pomstychtivá žena, a taky o Erichovi, synovi Van Veeterena, který byl po smrti dva roky.

			O těchto věcech se moc často nebavili, ale tentokrát ano. Není to náhodou tak, že je jejich smutky svedly dohromady? Prohloubily jejich vztah a učinily ho silnějším, než by byl za normálních okolností?

			Těžké otázky a možná i špatně zformulované, pochopitelně taky nepřišli na žádné odpovědi. Ne ten večer. Ale když šli domů mrholením, cítil Van Veeteren, že Ulriku miluje jako trosečník záchranný člun, který se k němu blíží.

			Přesně ten obraz ho napadl.

			 

			Když se vrátili do Klagenburgu, bylo skoro půl dvanácté a Van Veeteren se rozhodl, že deFraanovi zavolá až ráno. Čerstvě probuzení lidé se vždycky mají míň na pozoru, a když se s tou diskrétní otázkou vytasí zrovna v takovou chvíli, bude v lepší pozici.

			Nařídil si budík na sedm ráno a s úsměvem na rtech se přitulil k Ulrice.

			„Co to s tebou je?“ zeptala se. „Vypadáte, že doslova kypíte energií, mistře Jangu.“

			Van Veeteren musel uznat, že přítelkyně má pravdu.

			„To se ve mně probudil starý lovec,“ řekl. „A něco tuší.“

			„Opravdu?“ zasmála se Ulrika.

			Van Veeteren zavřel oči a přemýšlel, jakou hodnotu má pětapadesátiletá žena, která se pořád ještě dovede zasmát jako dítě.

			Asi značnou, řekl si.

			„No jo,“ řekl nahlas. „Tebou je to taky, ale je v tom ještě něco jiného…“

			„Kořist?“

			„Tak něco.“

			„Zhasni a obejmi mě.“ Van Veeteren poslechl.

			 

			„DeFraan.“

			„Tady Van Veeteren. Dobré ráno.“

			„Kdo?“

			„Ten knihkupec Van Veeteren. Včera jsme se letmo viděli po vaší přednášce.“

			„Aha.“

			„Ptal jsem se na tu knihu Henryho Molla.“

			„Ano… už si vzpomínám. Ale proč voláte tak brzy? Ještě není ani půl osmé.“

			„Promiňte. Chtěl jsem vás zastihnout dřív, než půjdete do práce.“

			„To se vám povedlo.“

			„Mě by zajímala taková jedna věc.“

			„Opravdu? Ale rychle, prosím vás.“

			„Jistě. Nechtěl jsem vás vzbudit… takže k té mé otázce. Ještě trváte na tom, že neznáte Henryho Molla a tu knihu, kterou jsem vám ukazoval?“

			„Jestli na tom trvám? Nechápu, co…“ Dvě vteřiny ticha.

			„Jak že se jmenovala?“

			„Strangler’s Honeymoon. Vydali ji v roce 1932 u Thorntona & Radice.“

			„Aha, jistě, ne, opravdu ji neznám. A taky nechápu, proč mě s tím obtěžujete. Takže teď se s vámi rozloučím, protože si nemyslím, že…“

			„Tak trochu jsem si prostudoval vaši diplomovou práci.“

			„Prosím?“

			„Vaši diplomovou práci. Narrative Structures in Popular Fiction… tak se jmenovala, že?“

			DeFraan neodpověděl.

			„A napadla mě taková věc.“

			„A co?“

			Nezaslechl teď v jeho hlasu první náznak strachu? Nebo si to Van Veeteren jen namlouval, protože to očekával?

			„No v té práci se zmiňujete o Mollovi i o té knize, a přitom teď tvrdíte, že ji neznáte.“

			„Moll?“ řekl deFraan zamyšleně. „Možná že jsem na něj skutečně někdy narazil… ale copak jste si nevšiml, že tu práci jsem napsal už před patnácti lety? Pokud si dobře vzpomínám, tak jsem se v diplomové práci zmínil zhruba o dvou stech autorech a třikrát tolika knihách, snad si nemyslíte, že…“

			„A co Benjamin Kerran?“

			„Kerran? Nevím, o čem mluvíte. O co vám sakra vlastně jde? Já opravdu nehodlám…“

			„Takže jméno Benjamin Kerran si nepamatujete? Myslím, že i o něm jsem se vám včera zmínil… to je vrah v té knize. Škrtič.“

			Dalších pět vteřin ticha. Pak to deFraan položil. Van Veeteren taky. Potom se opřel o polštáře.

			První kolo, pomyslel si. Zatím nikdo nemá navrch.

			Ale jestli – jestli tu cílím na správnou kořist, tak ta už teď ví, že to vím. Bezpochyby, nemám tu co do činění s žádným hlupákem. Což je fakt, který mění předpoklady i pro všechna ostatní kola. Velmi radikálně.

			 

			Ale stejně, pomyslel si o čtvrt hodiny později ve sprše.

			Něco tomu chybí.

			Například ten stud, který vrazi cítí – ten pohled a zastřený hlas –, ničeho z toho si u deFraana nevšiml. Vytasil se s docela velkým trumfem a sklidil… no co vlastně?

			Skoro nic, zhruba tak by se to dalo shrnout. Do prdele. Van Veeteren cítil, že se ho začínají zmocňovat pochybnosti, známé jako chronické křeče, ale místo aby je podrobil bližšímu přezkoumání, vylezl z vany. Pořádně se osušil, postavil vodu na kávu a šel si prostudovat šachovou partii do novin Allgemejne.

			Mat ve třech tazích. Všechno má svůj čas.
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			Reinhartovi se zdál sen.

			Vlastně možná dva sny najednou a jeden byl horší než druhý. V jednom jeho dcera Joanna a její rudovlasá kamarádka Ruth zapékaly jeho levou nohu do těsta… proto mu připadala tak těžká, holky ho postupně chtěly zapéct celého a pak ho hodlaly ukazovat na nějaké školkové oslavě narozenin, jak mu popsaly, těsto měly v plánu nazdobit různými drobnostmi, například mořskými hvězdicemi, vlaječkami a lesklými kamínky, za to všechno chtěly získat první cenu v jakési soutěži – výlet do Disneylandu v Paříži. Už jen to pomyšlení Reinhartovi zvedalo žaludek, ale nezmohl se na žádné protesty, protože holky mu nejdřív daly pořádnou dávku morfia, takže mu jazyk ležel v puse jako vyvrhnutá medúza, celé to bylo k vzteku…

			V druhé části snu šel vzrušeným městem k nějaké nehodě. Jejíž obětí byl on sám. Něco se mělo stát, zatím nevěděl co, ale kráčel vstříc svému osudu se stejnou jistotou, jako by sledoval reprízu nějakého starého filmu, na který se díval už posedmé… ležel bezmocný na zemi s těma těžkýma zapečenýma nohama, ale zároveň se viděl, jak se tlačí v davu na tom výhružném chodníku ve výhrůžném městě. Pokud se nepletl, byl to jeho Maardam a jeho Zuyderstraat, ale byly tu i divné cizí prvky, které vůbec nepoznával, zřícené mosty, domy vyhozené do povětří, vypadalo to tu jak ve městě zlikvidovaném válkou… a on se snažil zavolat Joannu, rudovlasou Ruth i manželku a chtěl jim říct, ať ten film zastaví, než bude pozdě, ale nebylo mu to nic platné, ta medúza v jeho ústech byl jen lhostejný umírající organismus, který vyschl úplně a nalepil se mu na patro, a jemu došlo, že veškeré jeho snahy jsou zbytečné a směšné.

			To pochopil těsně před tou nehodou. A těsně předtím, než se stalo to, co se stát muselo, ucítil, jak ho někdo strčil do levého ramene, a letmo zahlédl postavu, která zmizela v davu – načež se okamžitě probudil.

			Na okamžik nemohl najít rovnováhu, jeho tělo jako by nic nevážilo, byl zbrocený studeným potem. Chvilku nevěděl, kde je.

			Bolela ho noha. Bolela ho kyčel. Bolela ho ruka a jazyk se mu lepil na patro.

			Ale ten sen v něm přetrvával. Ne Joanna, rudá Ruth, oslava narozenin a těsto. Ale to šťouchnutí.

			Šťouchnutí do ramene.

			Reinhart zůstal zírat do klinicky bílého stropu. Pak se podíval na zasádrovanou nohu.

			Pane bože, pomyslel si a s námahou odlepil jazyk od patra. Někdo tam byl.

			Někdo mě strčil.

			 

			Van Veeteren znovu mluvil s Winnifred Lynchovou ve čtvrtek a ta mu řekla, že profesor deFraan má ten den později odpoledne přednášku. Zhruba mezi pátou a sedmou. Van Veeteren se jí zeptal, jestli mu v tom pochybném podniku chce být i nadále nápomocná, a ona celkem bez přemýšlení odpověděla, že ano.

			„Zajímalo by mě pár věcí,“ řekl. „Zaprvé okruh jeho známých… je na ústavu někdo, ke komu má deFraan blízko, nebo někdo, kdo ho aspoň trochu zná? Nutně bychom se o něm potřebovali něco dozvědět.“

			„Prověřím to,“ slíbila mu Winnifred. „Vím, že sem tam zajde na skleničku s Dubowskim. Ale co chcete vlastně vědět? Přece se jen tak nemůžu…“

			„To ne, to ne,“ přerušil ji Van Veeteren. „Musíte být opatrná. DeFraan možná tuší, že něco vím, ale rozhodně se nesmí dozvědět, že mám na univerzitě krtka. Ta druhá věc je v podstatě i důležitější, pokud byste mi to zjistila, velice by mi to pomohlo.“

			„Povídejte,“ řekla Winnifred.

			„Je to jen střela naslepo,“ řekl Van Veeteren. „Ale byla by hloupost to neověřit. Takže jde o červen 1999… mohl deFraan být tou dobou služebně ve Wallburgu? Pokud o tom existují nějaké záznamy a pokud byste mi to mohla zjistit, aniž by se o tom někdo dozvěděl, tak bych se vsadil, že deFraan je skutečně pachatel.“

			„Hm,“ na to Winnifred.

			„A to znamená co?“ zeptal se Van Veeteren.

			„Obávám se, že na to se budu muset zeptat Beatrice Boordenové. To je naše sekretářka a já ji nemám zrovna v lásce. Ale něco už si vymyslím.“

			„Hlavně opatrně,“ opakoval Van Veeteren. „To si pamatujte. Zbytečně neriskujte. DeFraan má možná na svědomí pět životů, v žádném případě nesmíte nijak riskovat.“

			„S podmínkami jsem srozuměná,“ řekla Winnifred a položila to.

			S podmínkami? pomyslel si Van Veeteren, když taky pokládal telefon.

			A je s nimi srozuměný on sám?

			Pokud je deFraan opravdu škrtič, musí nějak zareagovat, až mu dojde, že kolem něj čmuchá ten knihkupec.

			Jak?

			Jak zareaguje? Jaká učiní opatření?

			Dobré otázky. Van Veeteren chtěl přece deFraana přesně takhle uvést do činnosti, ale pokud se mu to skutečně povede, rozhodně nebude mít pocit zadostiučinění.

			Spíš se bude bát. Jako při nějakém chemickém pokusu, kdy do zkumavky pipetou nakapete pár kapek nějaké sloučeniny a přitom nevíte, jestli to vybuchne, nebo ne. Do prdele, pomyslel si Van Veeteren. Mám to vůbec celé pod kontrolou?

			Měl bych se nad tím ještě pořádně zamyslet.

			 

			Přesně po šesté Van Veeteren zasedl do Kramerovy kavárny naproti univerzitě. Kouřil, srkal černé pivo a oknem se díval přímo na hlavní vchod univerzity. Jestli deFraan po přednášce půjde stejnou cestou jako ostatní, jen sotva ho bude moct minout.

			A jestli půjde nějakým zadním vchodem, tak ať. Není spěch, jestli se Van Veeterenovi nepovede tu sloučeninu nakapat do zkumavky dneska, klidně to může udělat někdy jindy. Možná že drobná pauza by dokonce nebyla špatná? Takové pozdržení?

			Těžko říct.

			Mezi univerzitou a kavárnou dost foukalo. Navzdory hluku v kavárně Van Veeteren slyšel, jak šňůrky od vlajky bouchají o stojan, úzká pasáž fungovala skoro jako větrný tunel a Van Veeteren sledoval, jak se lidi na chodníku krčí. U sloupu vedle vchodu do školy se před větrem skrývala nějaká muslimka. Asi na někoho čekala, bylo vidět, že je jí zima, i když měla vlasy i obličej zakryté šátkem. Na dlouhé pobývání venku ještě pořád nebylo počasí, celé odpoledne střídavě pršelo. Od rána přišlo do antikvariátu jen pár zákazníků a Van Veeteren dnes skončil třicet minut před zavírací hodinou.

			Aby nezanedbával své povinnosti soukromého detektiva. Těžkými dveřmi postupně vycházeli studenti ve dvojicích nebo skupinkách a těsně po půl sedmé najednou během minuty seběhl po schodech celý houf. Van Veeteren odhadoval, že to skončila deFraanova přednáška o Wildovi a Shawovi, ale samozřejmě to mohli být studenti z jakékoli jiné hodiny. Pro jistotu dopil a začal se plně soustředit, aby mohl kdykoli rychle vyrazit.

			A také že ano. DeFraan se objevil jen o pár minut později. Sešel po schodech a na chvíli se pod nimi zastavil, jako by přemýšlel, kterým směrem se má vydat. Pevněji si uvázal šálu a zapnul si kabát. Van Veeteren vstal od stolu.

			Teď, řekl si. Hop, nebo trop.

			V Alexanderlaan deFraan zahnul doleva. Takže nejde domů, pomyslel si Van Veeteren a sledoval ho s odstupem tak dvaceti, třiceti metrů. Muslimka se zjevně své společnosti nedočkala, protože Van Veeteren ji viděl jít asi deset metrů za profesorem. Na Velkém náměstí zamířil deFraan mezi zaparkovaná auta a vešel k Zimmerovi, do restaurace na rohu Vommersgraachtu, do podniku, který zrovna nepatřil k Van Veeterenovým oblíbencům. Nevzpomínal si, že by tu za posledních deset, dvanáct let někdy byl. Van Veeteren se zastavil u trafiky a sledoval, jak profesor vchází osvětlenými dveřmi. A ke svému překvapení viděl, že dovnitř jde i ta muslimka. Van Veeteren vytáhl strojek na balení cigaret, ale když zjistil, že už v něm žádné ubalené nemá, zase ho zaklapl a strčil do kapsy. Chvíli přemýšlel, pak si v trafice koupil Telegraaf a šel také dovnitř.

			Jestli je skutečně potřeba pauza, bude někdy jindy. Prostě hop, nebo trop.

			Ještě nebylo sedm a v restauraci skoro nikdo nebyl. Van Veeteren uviděl deFraana hned nalevo, kde si právě sedal ke stolu a bral si od servírky jídelní lístek. Počkal, až dívka s tmavou pletí poodejde, a pak prošel kolem deFraana a dělal, jako že ho nezná, ani se na něj nepodíval. Všiml si ale, že deFraan ho viděl. Koutkem oka sledoval, že mladý profesor se na něj na chvilku zadíval a pak se znovu rychle sklonil k jídelnímu lístku.

			To bychom měli, pomyslel si Van Veeteren a sedl si ke stolu opodál. Další kapka do zkumavky. Ví, že tady jsem a že se na něj dívám zezadu.

			A musí se v duchu ptát, proč jsem ho aspoň nepozdravil. DeFraan si zašel k Zimmerovi na večeři, to bylo jasné. Van Veeteren se spokojil s cibulovým chlebem, salátem a karafou červeného vína. Také listoval v Telegraafu, po očku sledoval svůj objekt a snažil se tvářit uvolněně.

			To ale nebylo zrovna jednoduché. Rychle si uvědomil, že ta optimistická metafora s chemickým pokusem je pomalu střídána pochybami – vysoce oprávněnými otázkami, které celý den záměrně ignoroval. Jenže teď se do něj během pár vteřin zakously. A bylo načase, to bylo Van Veeterenovi jasné.

			Takže co on to tady vlastně dělá? Proč tady sakra je?

			Dobré otázky. Nadmíru odůvodněné.

			Napil se vína a povzdechl si. Je vůbec na chování a reakcích Maartena deFraana něco, co by naznačovalo, že je skutečně tím škrtičem? ptal se Van Veeteren v duchu. Cokoli? Že si nevzpomněl na jednoho autora – jednoho ze stovek dalších –, o kterém se zmínil v diplomové práci před patnácti lety?

			Že se naštval, když ho dvacet minut po sedmé vzbudil jeden otravný knihkupec?

			Že si zašel po přednášce do restaurace na večeři?

			Vysoce podezřelé, pomyslel si Van Veeteren a vypil další půlku sklenice vína.

			Stejně věrohodné jako řetězec indicií, které mě dovedly až k němu. Dvě literární postavy. Špendlík v botě ve Wallburgu. A proces selekce jednoho kandidáta ze sto padesáti dvou.

			Ty vole, pomyslel si a nespokojeně se zadíval na uboze vypadající salát. Já jsem teda ale šašek!

			Po tomto prvním správném závěru dne – a po této velmi břitké sebekritice – se ale hned cítil lépe. Snažil se sám sebe přesvědčit, že přece jen nikdo neví, čím on se vlastně zabývá. Samozřejmě kromě Winnifred Lynchové (a nejspíš Reinharta), ale to bude muset nějak skousnout. Pak vybral ze salátu tenké plátky mozarelly a snědl je. Stejně tak sušená rajčata. Nakonec odstrčil talíř na stranu, ubalil si cigaretu a vykouřil ji.

			DeFraan ještě jedl. Vypadalo to, že naprosto klidně. Van Veeteren mávl na servírku, aby mohl zaplatit a jít domů. A jelikož jeho objekt (kořist? lovná zvěř? škrtič?) ve stejnou chvíli udělal to samé, rozhodl se bloodhound, že ho klidně může sledovat ještě chvíli – když už se rozhodl udělat ze sebe šaška. Bloodhoundí šašek? Šance, že deFraan prostě půjde domů, byly poměrně velké a ověřit to ho bude stát jen dalších pár promarněných minut již beztak promarněného dne.

			Hop, nebo trop, vole! pomyslel si Van Veeteren. Snad mě neudá.

			Jeho jednoduchý plán nicméně překazilo, že deFraan dostal účet jako první – a zaplatil a vstal téměř okamžitě. Knihkupecký šašek se naštvaně snažil servírku přivolat, ale ta šla k někomu jinému. Van Veeteren si chvíli říkal, že na stole jen nechá bankovku, ale zarazil se, když od stolu na druhé straně baru viděl vstávat tu muslimku, která se za deFraanem vydala.

			Van Veeteren si to rozmyslel, zůstal u stolu a napadlo ho něco úplně nového. Co sakra je tohle? říkal si v duchu. Proč jako…?

			Rychle si zrekapituloval, jak ta žena vypadala. Jak čekala u univerzity. Jak vyrazila po schodech hned potom, co ven vyšel deFraan. Jak za ním šla větrem a vešla do stejné restaurace.

			A teď z ní odešla pouhých pár vteřin po něm. Můžou to být náhody?

			To ne, pomyslel si.

			V žádném případě.

			V tento ponurý únorový večer se o profesora deFraana zajímá ještě někdo kromě mě.

			Ale zahalená muslimka?

			Sleduje profesora anglické literatury?

			To působilo mírně řečeno bizarně. Van Veeteren ještě chvíli kouřil a napil se vody s ledem. Pak zaplatil a rozhodl se zavolat Winnifred Lynchové, a to hned po návratu domů. A možná zavolá i některému regulérnímu členovi policejního sboru bloodhoundů.

			Protože i když sloučenina nezareagovala přesně tak, jak čekal, zdálo se, že je toho v ní podstatně víc, než si myslel.
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			Kriminální inspektor Münster si prohlížel manželčino břicho.

			V životě neviděl nic krásnějšího. No, možná dvakrát předtím, když byla těhotná s Bartem a Marieke. Ale to už bylo před lety.

			„Jsem jak hroch,“ zasténala Synn. „Ale ne stejně rychlá.“

			„Blbost,“ namítl Münster. „Jsi tak krásná, že bych chtěl, abys v tomhle stavu byla pořád.“

			Synn ho zlehka bouchla polštářem, překulila se na bok a vstala.

			„To si buď sám,“ řekla. „Jestli z tohohle nebude laureát Nobelovy ceny, tak to za to nestálo.“

			„Však už jen dva měsíce,“ utěšoval ji Münster. „A pak se o všechno postarám já.“

			„I o kojení?“ zeptala se Synn.

			„Jasně,“ ujistil ji Münster a začal ji líbat. „Ale jak že se to vlastně dělá? Já už jsem to všechno zapomněl.“

			Synn se zasmála. Přidržela si ho a ještě chvíli si pohrávala s jeho jazykem.

			„Ale upřímně se mi to docela líbí,“ řekla. „A je fakt docela divné, že se mi v tomhle stavu tak strašně líbí se milovat. To asi nebude mít žádný biologický význam, ne?“

			„Milovat se má vždycky význam,“ řekl Münster. „To je ta nejpřirozenější činnost na světě… ať už biologicky, nebo jinak… jenže já už asi musím do práce.“

			„Musíš?“

			„Asi jo. Ale rozdat si to během normálního rána hned dvakrát, to by nebylo špatné… fakt to chceš?“

			Synn se podívala na hodiny.

			„Pane bože. Vstaly už vůbec děti? Vždyť to nestihnou do školy!“

			„To je jedno,“ řekl Münster. „Zamlada jsem taky jednou přišel pozdě, ještě si to živě pamatuju.“

			 

			V autě cestou do práce si říkal, že v životě nebyl tak šťastný.

			A nešlo jen o tohle ráno. Spíš o celé dny, týdny, období. Už si o tom napsal do toho svého žlutého sešitu, kam si zapisoval dobrá a špatná životní období. Samozřejmě že bylo těžké posoudit zrovna tuhle dobu ve srovnání s jinými, ale to ani nemusel. Štěstí si vzájemně nekonkurovala, to už se naučil. To nedůležitější – kvůli čemu byl teď šťastnější než jindy – bylo, že jim to vydrželo a že začínal mít dojem, že spolu skutečně zůstanou do konce života.

			On a Synn. Děti. Marieke a Bart a to třetí, jehož pohlaví ani jméno zatím neznal.

			Dobrý spodní proud, to byla novinka. Nikdy si nebude muset hledat nikoho nového. A Synn si nikdy nenajde nikoho místo něj. Za třicet let spolu budou sedět v křesílku na pláži a budou vzpomínat na staré časy. Budou se pevně držet za vrásčité ruce a budou si vybavovat ty miliony detailů, událostí a myšlenek, které utkaly jejich životy… a budou sledovat, jak slunce pomalu zapadá za obzor.

			Já jsem teda romantik, pomyslel si Münster a zajel do policejní garáže. Ale to teď musí jít stranou.

			 

			Ve výtahu do třetího patra budovy vytěsnil myšlenky na Synn, rodinu a budoucnost. Tak to měl ve zvyku. Výtah byl zdymadlo mezi životem a prací. Postupem let – a zvlášť poté, co ho ten člověk ve Frigge pobodal – se naučil tyto dvě sféry oddělovat. Už si nenosil vyšetřování domů. Nepřemýšlel o nich u televize ani když pomáhal Bartovi s úkoly. Nebo když četl Marieke. Nebo když s ním chtěla mluvit Synn.

			Taky se naučil začít myslet na práci až ve výtahu v policejní budově. Samozřejmě se to lépe říká než dělá, ale vyhrává ten, kdo se snaží, to se s lety taky naučil.

			A právě tohoto dne ráno, dvacátého pátého února 2001, ze všeho nejdříve pomyslel na telefonát s Van Veeterenem. Pochopitelně.

			Komisař mu volal včera večer kolem deváté. Mluvili spolu skoro půl hodiny a byla to dost podivná konverzace to Münstera napadlo, už když spolu mluvili. Ty staré role Van Veeterena coby nadřízeného a jeho coby podřízeného, role, které poslušně hráli tolik let, jako by se nějak proměnily. Alespoň zkraje mu to tak připadalo.

			Teď byl vrchním vyšetřovatelem Münster (v Reinhartově nepřítomnosti). Van Veeteren si hrál na soukromé očko (jeho vlastní výraz). A to upřímně řečeno s dost špatnými výsledky, ach jo… šlo mu to jak revmatické slepici na hodině létání (i to bylo skromné komisařovo shrnutí stavu věcí). Na začátku rozhovoru mluvil Van Veeteren téměř pokorně, což se mu nikdy nestávalo. Popisoval, jak hrozně váhá ohledně profesora deFraana, vylíčil Münsterovi, co všechno udělal, a nijak velké naděje rozhodně nebudil. Až když se zmínil o tom podivném incidentu s muslimkou, začal znít trochu přesvědčivěji.

			A ona to skutečně byla zvláštní okolnost, s tím musel Münster souhlasit. Proč by se proboha za deFraanem měla plížit zahalená žena a sledovat ho? Na první pohled to bylo nepochopitelné, ale zase na druhou stranu zatím o deFraanových zvycích a životě skutečně moc nevěděli. Žádný podobný typ ženy se v případu nevyskytoval, takže i když to bylo zvláštní, rozhodně to nedokazovalo, že deFraan je skutečně škrtič. Vůbec ne, na tom se Van Veeteren s Münsterem shodli. Zahalené ženy mohou pronásledovat kohokoli, na to má kdokoli právo. Pokud se mu to líbí.

			Pro Münstera ovšem nebylo nejdůležitější, že deFraana sleduje jakási žena, ale fakt, že komisař si osoboval právo poslat za ním někoho do kanceláře, aby si s ním promluvil. A to hned další den. To znamená dnes, pomyslel si Münster a podíval se na hodinky.

			A v deset hodin. To znamená za dvacet minut.

			Právě kvůli tomuto časovému presu Van Veeteren považoval za nutné vyrušit je ještě včera večer. Také se snažil tuto skutečnost obšírně vysvětlit… za normálních okolností by ho nic takového ani ve snu nenapadlo, to zdůraznil hned několikrát. Ale doufal, že intendant mu to promine. Protože situace není zcela normální.

			Kdepak, pomyslel si Münster, vůbec nezněl jako dřív.

			 

			Ta návštěva se jmenovala Ludmilla Parnaková.

			Byla to stará známá profesora deFraana a souhlasila, že si s Münsterem promluví, protože zrovna dnes přijede na jeden den do Maardamu. Jinak bydlí v Aarlachu a to, že se Winnifred Lynchové povedlo ji zastihnout, je jako znamení a vztyčený boží prst, zdůraznil Van Veeteren.

			Napůl ironicky, napůl vážně, konstatoval Münster. Pokud měl na boží prsty názor i intendant, nechal si ho pro sebe.

			V posledních pěti minutách se staré rozložení pozic mezi komisařem a intendantem opět obnovilo. Van Veeteren ho precizně informoval o zvláštnostech situace s paní Parnakovou a o tom, jak si má Münster při rozhovoru s ní počínat. Hlavně citlivě! zopakoval mu několikrát. Strašně citlivě, jsme na tenkém ledě. Ta ženská nesmí za žádných okolností vytušit, z čeho je deFraan podezříván. Musíš postupovat delikátně, intendante!

			Delikátně? pomyslel si Münster, když vešel do své kanceláře. Tak to dík. Když se to vezme kolem a kolem, ta pokora na začátku telefonátu asi neměla moc hluboké základy. Münster se znovu podíval na hodiny a zjistil, že je nejvyšší čas vymyslet zastírací taktiku.

			 

			„Především mějte na paměti, že náš rozhovor je zcela a naprosto neoficiální. Nevím, nakolik jste byla informována…?“

			Ludmilla Parnaková rozhodila rukama na důkaz, že nijak zvlášť. Münster ještě připravoval šálky a kávu a přitom ji kradmo pozoroval. Byla to poměrně štíhlá žena kolem čtyřicítky, vyzařující auru energičnosti. Měla tmavé vlasy na mikádo, čisté rysy a bdělé modré oči. Nezvykle modré na tak tmavý obličej, pomyslel si. Do Maardamu přijela za obchody, ale za jakými, to Münster nevěděl.

			„Jen vím, že jde o Maartena deFraana,“ řekla. „Takže budu ráda, když mi to trochu vysvětlíte.“

			Münster jí nabídl talířek se dvěma koláčky, které se slečně Katzové podařilo narychlo sehnat, ale Parnaková jen zavrtěla hlavou.

			„Děkuji, káva mi bude stačit.“

			„Mně taky,“ řekl a pomyslel si, že koláče si může sníst později sám. „Je pravda, že bych si potřeboval promluvit o Maartenu deFraanovi, ale obávám se, že nemohu zacházet do přílišných podrobností. Občas musíme tady na kriminálce pracovat tímto způsobem.“

			Žena se na něj skepticky podívala.

			„Proč? Je snad z něčeho podezřelý?“

			„Přímo ne. Ale spadá do skupiny osob – velice široké skupiny –, u níž jsme si jistí, že jedna z nich spáchala trestný čin. Ostatní jsou nevinní, a my jsme tak nuceni postupovat vyřazovacím způsobem… Je také nutné, abyste se o rozhovoru se mnou vůbec nikomu nezmínila. Na konci stejně budete muset podepsat prohlášení, v němž s podmínkami souhlasíte.“

			„A co když odmítnu?“

			„Tak nebudeme pokračovat.“

			Žena si ho pár vteřin měřila výrazně modrýma očima.

			„Tak dobře,“ řekla. „Jen mi není jasné, proč jste si vybrali právě mě?“

			„Jak to myslíte?“

			„Já deFraana v podstatě nijak dobře neznám. Nebo lépe řečeno, neznám ho vůbec. Neviděla jsem ho takových pět, šest let… a ani jsem s ním nemluvila.“

			„Ale když bydlel v Aarlachu, tak jste se stýkali?“

			„Trochu. Moc ne. On byl manželův kolega na univerzitě. Sem tam jsme se sešli ve čtyřech. To byla Christa ještě naživu. Ale po tom létě, kdy zemřela, jsem ho už neviděla.“

			„Kdy se to stalo?“

			„V létě 1995. Manžel se ten následující podzim s Maartenem samozřejmě vídal, v práci i soukromě, ale k nám domů už nepřišel. A pak dostal místo tady a odstěhoval se. Co… co vlastně chcete vědět?“

			Münster zlehka pokrčil rameny a tvářil se nevinně.

			„Nic konkrétního. Obecné věci o jeho životě, povaze a tak. Zdá se, že tady ve městě se zrovna nestýká s moc lidmi, a tak jsme museli rozšířit okruh.“

			„Jak jste zjistili moje jméno?“

			„Udal vás na univerzitě jako kontaktní osobu. Tady na Maardamské univerzitě. To je standardní postup, běžné samozřejmě bývá, že člověk uvede nějakého blízkého příbuzného, ale nikoho takového deFraan nemá.“

			Parnaková chvíli mlčela.

			„Asi je dost osamělý, že?“

			„Vypadá to tak,“ přitakal Münster. „Nejspíš je to takový vlk samotář.“

			Parnaková se napila kávy a zjevně uvažovala o tom, co říct chce a co ne. Münster se zahleděl do bloku a čekal.

			„Ani v Aarlachu nebyl zrovna sdílný.“

			„Opravdu?“

			„Ano. Upřímně jsme toho neměli moc společného… mohu předpokládat, že i vy budete vázán povinnou mlčenlivostí?“

			„Samozřejmě,“ řekl Münster. „Jako bych byl díra do země.“

			Parnaková se pousmála. Zjevně tento projev mužské nenáročnosti ocenila.

			„Ale Christu jsem měla ráda. A ona mě taky… s ní jsem se docela kamarádila. Ne zas nějak moc, ale byla jsem ve městě nová a potřebovala jsem průvodkyni… však to znáte.“

			„Jistě,“ přikývl Münster. „Jak zemřela?“

			„Vy to nevíte?“

			„Ne,“ přiznal Münster. „My jsme se o profesora deFraana začali zajímat až poměrně nedávno.“

			„Zmizela,“ řekla Ludmilla Parnaková. „V Řecku… když byli s manželem na dovolené. Nejspíš se utopila. Šla si večer zaplavat a asi ji strhl spodní proud.“

			„A tělo se nenašlo?“

			„Ne.“

			„Smutné,“ řekl Münster.

			„Ano.“

			„To pro něj muselo být traumatické. A podle čeho se předpokládá, že se to stalo zrovna takhle?“

			Ludmilla Parnaková opěr rozhodila rukama.

			„To já nevím. Myslím, že se nenašly její plavky… a na pláži zůstal ručník a nějaké oblečení. Ale jistá si nejsem. Tělo se nenašlo. Když se Maarten z té dovolené vrátil, tak s ním docela dost mluvil manžel, ale já ne.“

			„Takže to se stalo v roce 1995,“ řekl Münster a zapsal si ten rok do bloku.

			„Ano. A možná se pak deFraan rozhodl odejít z Aarlachu, protože pro něj bylo snazší začít někde jinde, což bych docela chápala… zároveň ale také sháněl místo, kde by si mohl udělat profesuru.“

			„Má velké akademické zásluhy?“

			„To ano. Maarten deFraan je považován za takového génia. Dokonce i můj muž si to myslí a ten jen tak někoho neocení.“

			Münster si to napsal a chvíli mlčel.

			„Neměli děti,“ řekl. „Jaký mezi sebou měli vztah?“ Ludmilla Parnaková zaváhala.

			„Nevím,“ řekla. „Christa o tom nechtěla mluvit, přece jen zas tak dobře jsme se neznaly. Ale byli spolu docela dlouho, myslím, že k němu dost vzhlížela… což ostatně nebyla jediná. Ale možná že to postupně opadalo… on obdiv není zrovna nejlepší základ pro vztah, nemyslíte?“

			„Z mých zkušeností ne,“ řekl Münster. „A nevíte, jestli neudržoval poměr s nějakými jinými ženami?“

			„Nemám tušení,“ řekla Ludmilla Parnaková. „Ale nemyslím si to, i když by mě to zase nijak neudivilo. Rozhodně si myslím, že Christa mu věrná byla. Byla upřímná, ani trochu zákeřná.“

			„Byla sympatická?“

			„Velmi,“ řekla Ludmilla Parnaková. „Hrůza, že zemřela tak mladá. Bylo jí sotva třicet dva nebo třicet tři, já jsem se s tím nikdy pořádně nesmířila…“

			Münster se opřel a podíval se z okna. Všiml si, že venku se slunce chystá prorazit mračna.

			„Třicet tři je kritický věk,“ řekl. „Ježíš se dožil třiceti tří… a taky Mozart a Alexandr Veliký, pokud se nepletu.“

			Parnaková se na něj podívala s překvapením. Pak sklopila oči k hodinkám.

			„Řekla jsem vám, co jste chtěl vědět, intendante?“ Münster kývl.

			„Děkuji, že jste se sem obtěžovala,“ řekl. „A jak jsem říkal, tohle zůstane mezi námi. To písemné prohlášení asi můžeme vynechat… Chcete, abych vám sehnal auto?“

			Ludmilla Parnaková se podívala z okna a letmo se usmála.

			„Raději se projdu. Nejdu nikam daleko a venku to vypadá na jaro.“

			Vstala, potřásla si s Münsterem rukou a odkráčela.

			Když za sebou zavřela dveře, Münster se zamyslel. Pak se i s židlí posunul k oknu. Nalil si další kávu, na klín si položil talíř s koláčky a nohy si hodil na parapet.

			Čekal na slunce a začínal tušit obrysy vraha.

			 

			Van Veeteren se s trhnutím probudil a rozhlédl se. Knihy napravo. Knihy nalevo i vepředu.

			Jasně. Takže je v antikvariátu a usnul. Na opěrce stál napůl vypitý šálek s kávou. Van Veeteren se podíval na hodinky. Za pár minut pět. Takže spal nanejvýš čtvrt hodiny, jako obvykle. Že by cinkl zvonek u dveří? To si nemyslel, z obchodu nikoho neslyšel. Ale něco ho vzbudilo. Určitě. Něco ho brutálně vytrhlo ze spaní, nějaký detail, maličkost, kterou měl na jazyku, pokud si vzpomene, co se mu zdálo, tak by v tom byl čert, aby…

			Blake!

			To je ono. Měl na jazyku jméno William Blake, to on byl tak důležitý, že mu nedal spát. Tohle jméno. Zvláštní.

			Blake?

			Souvislost se mu povedlo objevit do pěti vteřin.

			Monica Kammerlová – William Blake – Maarten deFraan. Ještě chvíli seděl bez pohnutí a zvažoval, jestli tato úvaha obstojí.

			Kammerlová – Blake – deFraan.

			Vzpomínal si, že když byl tak před pěti, šesti měsíci v tom bytě v Moerckstraat, listoval tam knihou Songs of Innocence and of Experience. Tehdy ho překvapilo, že mezi literaturou šestnáctileté holky našel takovou knihu.

			Vzpomínal si, že to bylo pěkné vydání. Žádný levný paperback, musela to být drahá kniha. Nic, co by si taková holka šla koupit za kapesné.

			Dárek? Pravděpodobně.

			Od člověka, který má blízko k anglické literatuře? I to bylo myslitelné.

			„Profesore deFraane,“ zamumlal a vstal. „Jak že to bylo? Rude thought runs wild in contemplation’s field?“

			Něco v tom smyslu. Van Veeteren šel zkontrolovat, že v obchodě nikdo není. Pak se vrátil do zadní místnosti a postavil vodu na kávu.

			Co s tím? pomyslel si. Jak mám tenhle náhlý kousek skládačky využít?

			Potenciální kousek skládačky.

			Další spisovatel. Další literární vodítko. To už je nápadné, ne?

			Nebo si ten vzorec konstruuje jen on sám – na pozadí jakési podivné nemoci z povolání? Proč ne? Knihy jsou dlouhá cesta k moudrosti a krátká k šílenství, jak řekl nějaký učenec.

			Těžko říct. Možná to ani nešlo říct. Raději bych měl najít metodu, pomocí níž bych si tu teorii ověřil! pomyslel si naštvaně a zalil instantní kávu horkou vodou. Blake!

			Jakou?

			Jakou? Jakou zatracenou metodu?

			A i když byl jen starý, čerstvě probuzený knihkupce s diskutabilními duševními schopnostmi, netrvalo mu dlouho najít odpověď. Zhruba půl šálku kávy a jednu cigaretu.

			Zvedl sluchátko a zavolal Münsterovi na policii. A dozvěděl se, že intendant už šel domů.

			Vytočil jeho číslo domů.

			A Münsterův syn Bart mu řekl, že táta ještě není doma.

			Blbec jeden, pomyslel si Van Veeteren, ale nahlas nic neřekl. Místo toho Barta poprosil, ať otci řekne, aby zavolal do Krantzeho antikvariátu, jakmile strčí domů čumák.

			„Čumák?“ podivil se Bart.

			„No hned jak přijde,“ zdůraznil Van Veeteren. Při čekání se díval z okna. Pršelo.

			Zvláštní, pomyslel si. Copak nesvítilo sluníčko, když jsem usínal?

			 

			Münster mu zavolal za půl hodiny a na svou obranu řekl jen to, že se cestou domů stavil na nákupu. Van Veeteren si odfrkl, ale ušetřil ho kritiky.

			„Tak kde jsou ty věci?“ vybafl.

			„Jaké?“ podivil se Münster.

			„No majetek z Moerckstraat. Člověče, soustřeď se! Věci z pozůstalosti po staré a mladé Kammerlové.“

			„Nevím,“ řekl Münster.

			„Nevíš? Co jsi to za zatracenýho vrchního vyšetřovatele?“

			„No dík… tak asi je to všechno někde ve skladu. Proč…?“

			„Protože ty věci potřebujeme.“ Ve sluchátku nastalo ticho.

			„Jsi tam, intendante?“

			„Jo, jasně,“ ujistil ho Münster. „Proč je potřebujeme?“

			„Protože tam najdeme důkazy svědčící proti vrahovi.“

			„Fakt?“ řekl Münster nevzrušeně.

			„Knihu,“ upřesnil to Van Veeteren. „Ta holka měla v knihovničce knihu od Blakea a já tuším, že náš milý škrtič na ní nechal své otisky.“

			Zase ticho.

			„Jak to víte, pane kom… jak to víš?“

			„Já to nevím, Münstere! Říkám ti, že mám takový pocit. Ale to je jedno, koukej tu knihu najít, ať je, kde chce, a ať technici odvedou svoji práci! Za pár dní dostaneš ke srovnání další výtisk. Jestli se budou otisky shodovat, je to jasné.“ Münster na to chvíli nic neřekl. Ale Van Veeteren ho slyšel oddechovat. Zněl trochu nachlazeně. Možná vzrušeně.

			Nebo že by skepticky?

			„DeFraanovy?“ zeptal se ho Münster nakonec. „Mluvíš o otiscích profesora deFraana?“

			„Ano,“ řekl Van Veeteren a položil to. Pak pár minut počkal.

			Následně zavolal Winnifred Lynchové – která to už stihla domů z práce i z nemocnice – a dal jí nové instrukce a příkazy. I když příkazy ne. Ženám jako Winnifred se nedávají příkazy, pomyslel si. Ty se spíš prosí o pomoc. A klade se jim na srdce, aby byly opatrné.

			A po všem tomhle intrikování se napil vychladlé kávy, zavřel obchod a v dešti vyrazil domů.
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			Během soboty a neděle se nestalo nic.

			Alespoň to tak Van Veeterenovi připadalo, sem tam pršelo, denní světlo vsakovala mokrá půda a jemu došlo, jak hluboce se do honu na vraha ponořil. Ať už se ten dotyčný jmenuje Maarten deFraan nebo jakkoli jinak.

			Zase. Další netvor, kterého bylo potřeba chytit. Bylo lehké začít si myslet, že to nikdy neskončí.

			V sobotu večer si šel zahrát šachy s Mahlerem do Klubu a prohrál obě partie – čistě z důvodu naprosté nesoustředěnosti. A to i když byl Mahler po operaci nohy. A i když Van Veeteren použil Nimcovičovu indickou obranu.

			V neděli měli jako vždy na starosti Andreu, ale ani během těchto hodin nedokázal Van Veeteren pustit deFraana z hlavy. Ulrika se ho neustále ptala, co s ním je, až to nakonec nevydržel a pokusil se jí to popsat.

			Lov. Vidinu pachatele. Kořist.

			Nezmínil se o morálním imperativu. Ani o povinnosti. O tomto aspektu promluvila až ona a on jí za to byl vděčný. Vždycky si nerad připouštěl, že jedná z pozitivních pohnutek. Ani jim nechtěl věřit.

			Když dovečeřeli a Marlene s Andreou odešly, vytočil deFraanovo číslo.

			Nikdo to nebral.

			To je možná dobře, pomyslel si. Stejně nevěděl, co by říkal, kdyby to deFraan vzal.

			Po mytí nádobí a zprávách se potácel po bytě jako tělo bez duše. Nakonec Ulrice řekl, že potřebuje jít na procházku, aby si trochu vyčistil hlavu, vzal si nepromokavou bundu a šel ven. Aspoň si ode mě na chvíli odpočine, pomyslel si.

			Ze všeho nejdřív zašel na hřbitov zapálit svíčku na Erichově hrobě, a jelikož profesor deFraan bydlel nedaleko – a byl teplý večer –, rozhodl se k domu v Kloisterstraat zajít. Bez přesného úmyslu a očekávání. Do uzavřeného komplexu secesní budovy vstoupil pár minut po osmé. Nevzpomínal si, že by tu byl někdy předtím. Ani jedinkrát za celé ty roky, což ho docela překvapovalo, ačkoli by asi ani nemuselo. Po celém Maardamu byly přece stovky domů, do kterých nikdy neměl důvod vkročit. Jistě, zločinů nebylo nekonečno. Ale i tak.

			Dvůr ze čtyř stran obklopovaly temné budovy. Uprostřed stál na kruhovém trávníčku kaštan a kolem něj dvě lavičky. Opodál stojan na kola se zrezivělou stříškou. Nízká dřevěná budka na popelnice.

			Van Veeteren napočítal pět vchodů se zamčenými dveřmi a zvonky. Dvě budovy měly čtyři patra, dvě jen tři. Vysoké stropy a velká starodávná okna, zhruba ve třetině z nich se svítilo, ze třetiny modře blikaly televizní obrazovky. Na dvoře nikdo nebyl. Van Veeteren si sedl na lavičku a zapálil si cigaretu.

			Skrývá se tu někde vrah? pomyslel si. Geniální univerzitní profesor, který má možná na svědomí až pět životů?

			Víš ty vůbec, že tu na tebe čekám?

			A co hodláš v takovém případě podniknout? Asi nechceš jen sedět s rukama v klíně a čekat, až si pro tebe přijdu, co? A právě tahle poslední myšlenka Van Veeterena znervózňovala a on to věděl. Ta mu naháněla největší strach. Od pátku odpoledne sice jako by se v tomto ohledu zastavil čas, ale to jen ten jeho. Soukromé hodiny. Ale pouhá skutečnost, že on – knihkupec, bývalý komisař a bloodhoundí šašek – neměl v záloze absolutně žádný další tah, ještě neznamenala, že jeho inteligentní kořist taky sedí doma a nechává jen tak plynout čas. Jako zraněný pták nebo jakýkoli obyčejný hlupák.

			Nebo že by přece jen nic nepochopil? Nic netušil?

			Nebo – což je hrozné pomyšlení – je deFraan přece jen nevinný? Že by se soustředil na nesprávného člověka?

			Ani by mě to moc nepřekvapilo, pomyslel si ponuře. Ten takzvaný řetězec indicií, které ukazují na deFraana, je tak tenký a řídký, že kterýkoli státní zástupce by se upřímně vysmál vyšetřovateli, který by za ním s něčím takovým přišel. Naprosto bezpochyby. Pár obskurních literárních postav, špendlík spadlý do boty, parta neškodných akademických svobodných zednářů… a to všechno utopené ve změti divokých dohadů a spekulací.

			Neochvějné důkazy? Směšné, pomyslel si Van Veeteren a zasmál se studeným suchým smíchem, jaký si žádá pět zmařených lidských životů.

			Do prdele, pomyslel si Van Veeteren od pátečního odpoledne snad už po sto desáté. Ať v té zatracené knize ty otisky jsou, jinak můžu rovnou hodit ručník do ringu.

			Položit krále na šachovnici a přiznat porážku.

			Van Veeteren se podíval na ztemnělou fasádu domu. Ani nevím, kde bydlíš, pomyslel si rezignovaně. Nevím, jestli jsi, nebo nejsi doma. Nezvedl jsi mi telefon, ale žádný zákon nepřikazuje vzít telefon, i když ho slyšíte zvonit.

			Van Veeteren odhodil nedopalek do štěrku a zašlápl ho. Pak vyšel zpátky na ulici. Stihl letmo zaregistrovat člověka v autě před domem.

			Za volantem tam seděla žena. Do okénka vrhala šikmé světlo pouliční lampa, a tak Van Veeteren viděl, že tvář ženy halí šátek.

			Vlasy jí nebylo vidět vůbec a tvář jen zčásti.

			Ale než nastartovala a odjela, letmo si pohlédli do očí. Poznávací značku zaregistrovat nestihl.

			Jen si uvědomil, že mu v prsou poskočilo srdce.

			Nakonec se toho pondělí přece jen dočkal. Když se sešel s Winnifred Lynchovou, měl dojem, že od jejich posledního setkání uběhl snad měsíc.

			„Tak?“ řekl a pomyslel si, že kdyby věřil v nějakého boha, zrovna teď by se k němu pomodlil.

			Modlil by se, aby aspoň něco zapadlo na své místo. Aby veškeré nahozené háčky nezůstaly prázdné. Winnifred Lynchová si odkašlala a vytáhla z kabelky list papíru.

			„Napsala jsem si to,“ řekla a omluvně se usmála. „I když to samozřejmě nebylo nutné.“

			Van Veeteren sepjal ruce. Už slyšel i horší úvodní věty.

			„Tak spusťte,“ vyzval ji.

			Winnifred si chvíli prohlížela, co si napsala.

			„Řekla bych, že to začíná dostávat obrysy,“ řekla. „Fakt. Ale to asi budete muset posoudit vy, co?“

			„Pokud na to moje schopnosti vystačí.“

			„To jste už mnohokrát prokázal.“

			„Tak mluvte a na tyhle úvody se vykašlete.“

			„Fajn. Tak za prvé, ten Wallburg sedí. DeFraan tam byl v červnu 1999 na sympoziu, takže se s tou ženou setkat mohl.“

			„Výborně,“ řekl Van Veeteren a vytáhl strojek na balení cigaret. Vnímal, jak se mu zrychluje pulz.

			„A za druhé se mi povedlo sehnat nějaké otisky prstů… vzala jsem nějaké knihy, šálek na čaj a nějaké desky. Před dvěma hodinami jsem to všechno odnesla na policii.“

			Za tohle musí dostat honorář, pomyslel si Van Veeteren. Až to skončí, tak z Hillera osobně vyrazím tisícovku. Nebo dvě.

			„A za třetí mi můj nebohý manžel řekl něco, z čeho se mi málem zastavilo srdce.“

			„Reinhart?“ řekl Van Veeteren. „A co?“

			Winnifred se zhluboka nadechla a pokračovala.

			„Včera jsem za ním byla, mimochodem, zítra nebo pozítří ho pustí domů… a on mi řekl, že se mu něco zdálo… nebo si to možná jen začíná vybavovat… jako to, jak ho přejel ten autobus. No a on si myslí, že ho někdo strčil.“

			Van Veeteren měl pocit, jako by se mu zkratoval mozek. V lebce mu vybuchlo ostře bílé světlo a on musel na chvíli zavřít oči, aby se vzpamatoval.

			„Cože, sakra…?“ zavrčel a ve spáncích mu bušil pulz jako kladivo. „Takže tam někdo byl a…?“

			Winnifred vážně přikývla.

			„Ano. Aspoň Reinhart to tvrdí.“

			„Tvrdí to.“

			„Jo. Než mi to řekl, tak o tom dva dny přemýšlel. Takže si tím je docela dost jistý.“

			Van Veeteren bez úspěchu hledal slova. Pak praštil pěstí do stolu a vstal.

			„Hajzl jeden!“ zařval. „Do prdele… teda Reinhart měl kliku, že se z toho dostal.“

			„Taky si myslím.“

			„Takže kněz skončí pod vlakem a policajt pod autobusem… fakt to dostává obrysy, to jste teda měla pravdu.“

			Winnifred se kousla do rtu a Van Veeteren si uvědomil, jak se musí bát. Znovu se posadil a pohladil ji po ruce.

			„Jen klid,“ řekl. „To zvládneme. Už je po nebezpečí.“ Winnifred se pokusila o úsměv, ale vyšel jí z toho škleb.

			„A ještě jedna věc,“ řekla. „On na tenhle týden zrušil přednášky.“

			„Co? Zrušil…?“

			„No deFraan. V sobotu poslal na sekretariát fax. Velmi stručný, prý bude pár dní pryč a oni mají informovat studenty.“

			Van Veeterenovi v hlavě explodovaly tak čtyři tisíce myšlenek, ale nahlas pronesl jen nadávku.

			„A kurva!“

			 

			V úterý ráno přišlo do Maardamu jaro. Vlahý jihozápadní vítr rozehnal mračna, a když šel Van Veeteren Wollerimským parkem na policii, cítil, že půda mu pod nohama měkne. V křoví zpívali ptáci. Babičky na lavičkách měly holé hlavy a rozepnuté kabáty. Pak potkal ještě běžce v tričku a krátkých kalhotách.

			Přežil jsem další zimu, pomyslel si překvapeně.

			Na policii šel jen s jistým pocitem sebezapření, zvlášť v takový krásný den, ale na podobné myšlenky už bylo pozdě. Místo setkání navrhl Münster a on nestihl protestovat. Z nějakého důvodu. Když se blížil ke stinnému vchodu a do zad mu svítilo slunce, cítil se jako Dante před branami pekla.

			A dost s literárními narážkami! řekl si. Toho už jsme si užili až až.

			Vešel a bez ohlédnutí vyjel výtahem do třetího patra.

			 

			Münster ho přivítal kávou a křivým úsměvem.

			„Sundej si ten škleb,“ řekl Van Veeteren. „Jsem tu jen na bleskové návštěvě.“

			„Já vím,“ řekl Münster. „Ale je fajn tě tady zase vidět.“

			„Fajn?“ zopakoval po něm Van Veeteren. „Nechte si toho, intendante. Takže říkal jsi Athény?“

			Münster kývl a zvážněl.

			„Jo. V neděli ráno tam odletěl ze Sechshafenu. Přistál kolem poledne. Co si o tom myslíš?“

			„Co si myslím? Že nám zdrhl. Co ty otisky prstů?“

			„To bude ještě chvíli trvat,“ řekl Münster. „Oni s tou knihou teprve začali…“

			„S Blakem?“

			„Ano, s Williamem Blakem. Ale Mulder říkal, že tam pár použitelných otisků je. Ty z deFraanovy kanceláře už jsou samozřejmě hotové… ale jak jsi sakra věděl, že měl tu knihu v ruce? Vždyť on přece utřel otisky z celého bytu.“

			Van Veeteren pokrčil rameny.

			„Já jsem na toho Blakea taky sáhl,“ řekl. „Počkáme s vysvětlením, až budeme vědět, čí ty otisky jsou.“

			„Fajn,“ kývl Münster. „Mělo by to být hotové odpoledne. Ale udělal to, ne, o tom už nemusíme pochybovat?“

			Van Veeteren si povzdechl.

			„Ne,“ řekl. „To asi nemusíme. Vsadil bych tupláka na to, že je všechny povraždil deFraan… a taky že se pokusil zabít Reinharta. Ale důkazy, intendante! Co máme sakra za důkazy? Pokud nenajdeme ty otisky nebo pokud se nám nepřizná, tak jsme na tom dost bledě, co?“

			„To asi jo,“ řekl Münster a podíval se do sluníčka. „Taky už jsem na to myslel. A ani jestli na té knize budou jeho otisky, nebude to nijak zvlášť průkazné. Musíme mu to prokázat stoprocentně, však to znáš…“

			„Já vím,“ zavrčel Van Veeteren. „Možná jsem se o tom zapomněl zmínit, ale taky jsem nějakou chvíli dělal u policie.“

			Münster našel nějaký papír.

			„No my jsme si trochu posvítili na jeho minulost. Zatím toho moc nemáme, ale ještě na tom pracujeme… dělají na tom Krause s Morenovou.“

			Van Veeteren si ten papír vzal a v klidu se do něj začetl. Pak ho odložil a chvíli si něco mumlal pro sebe. Vytáhl strojek na balení cigaret a začal do drážek sypat tabák.

			„Co uděláme?“ zeptal se Münster asi po půlminutě.

			Van Veeteren vzhlédl. Zaklapl víčko strojku a strčil si ho do kapsy.

			„Chci vědět všechno, co o něm zjistíte,“ řekl. „Zítra ráno. Počkáme do zítřka a já pak sestavím plán. Řekni Hillerovi, že ode dneška včetně mě může zařadit na výplatní listinu.“

			„Že tě může…?“

			„Slyšel jsi.“

			Münster se znovu křivě usmál.

			„Ale nehodlám pracovat odsud.“

			„To jsem si myslel,“ řekl Münster. „Venku je fakt pěkně.“ Van Veeteren vstal a podíval se z okna.

			„V Athénách je ještě lépe,“ řekl a odešel.
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			Hotel se jmenoval Ormos a byl v uličce vedoucí na náměstí Syntagma.

			Jen co by kamenem dohodil od hotelu Grande Bretagne, kde kdysi jednou bydlel. Uběhlo tolik let a v černých vodách pod mosty uplynulo tolik vody, životů a utrpení. Teď už mu moc času nezbývalo.

			Moc ne.

			Vasilisovi zavolal už z Maardamu, jenže ten mu to nebral, a tak mu zkoušel volat celé první odpoledne a večer tady.

			Nakonec mu to zhruba kolem desáté večer vzala nějaká Dea, asi nová Vasilisova manželka. Jenže ta mluvila jen řecky a on od ní zjistil jen to nejdůležitější. Vasilis byl v Soluni a vrátit se měl až tak za tři, čtyři dny. Ne, žádná konference, onemocněla mu matka. Ale není to nic vážného, na smrtelné posteli rozhodně neleží.

			Ano, říkal tak ve středu nebo ve čtvrtek.

			Požádal ji o telefonní číslo a dostal hned dvě, jedno na mobil a jedno k Vasilisově matce domů. Ale ten mobil byl nejistý, sama se mu během dne nedovolala. Dea.

			Nebo Thea.

			Poděkoval a zavěsil. Najednou si vzpomněl, že podle Vasilise je to zrzka. Ale můžou Řekové – nebo Řekyně – být zrzaví? Zvláštní, řekl si. Zatraceně zvláštní. Při tom pomyšlení se usmál a začal se drbat na ráně na krku, už ho nebolela, ale zvykl si na to místo sahat. Na ruce stále měl náplast, asi by se už obešel i bez ní, ale radši si ji tam nechával. Aspoň na tu jizvu nezíral, kdykoli si pohlédl na ruku.

			Po tom telefonátu vykouřil pár cigaret. Seděl na malém balkóně a spolu s tabákem vdechoval benzínové výpary. Vzpomínal, jak to tu vonělo, když tu byl prvně, v červenci před dvaceti lety, několik let předtím, než se ubytoval v Grande Bretagne. Během horkých odpolední se mu tehdy hrozně špatně dýchalo.

			Teď to bylo lepší. Venku bylo tak maximálně dvanáct, patnáct stupňů, zítra si na to plíce zvyknou a nebude už vnímat ani ten benzín. Na všechno si člověk dříve či později zvykne, pomyslel si.

			Na všechno.

			Takže bude muset ve městě zůstat týden. Více méně. To byla čára přes rozpočet, ale jemu se kvůli tomu nechtělo měnit plány. Udělá to tak, jak se rozhodl, a pokud se mu povede spojit s Vasilisem, ten mu určitě pomůže, tak už to mezi nimi chodí a nemá cenu o tom pochybovat.

			Potom šel dovnitř a vytočil přítelovo číslo na mobil. A navzdory Deiným předpovědím mu to Vasilis po třech zazvoněních vzal. Ozval se jeho hlas, v pozadí ruch z restaurace a hra na buzuki.

			My friend! A voice from the past. Where are you?

			V Athénách, řekl. A až po krk ve sračkách. Potřeboval bych pomoc.

			No problem, my friend! A co bys potřeboval? Zbraň.

			Ticho. Pět vteřin hluku a hry na buzuki. Zbraň! What the fuck happened, my friend? O tom si promluvíme, až přijedeš. When? Zase ticho.

			Ve středu. I promise you Wednesday, my friend! But what the hell…?

			Dal mu číslo na svůj mobil, na hotel ne.

			Take care!

			I will. Teď ho ten krk zase pěkně pálil.

			 

			V pondělí se pro jistotu přesunul do jiného hotelu. Člověk nikdy neví. Ten zatracený knihkupec a ta ženská. Ubytoval se v třetiřadém penzionu kousek od hory Lykavittos, kde zaplatil předem a nemusel ukazovat pas. Hodiny proležel na posteli a myslel na Mersaulta z Camusova Cizince. Neměl hlad ani žízeň.

			Ani chuť jít se z okna dívat po holkách. Jako Mersault. I když v téhle úzké uličce by určitě nějaké byly. Všude je to vždycky samá kunda.

			Místo toho myslel na svou matku.

			A na zdejší přísloví. Řek sebe a svou matku miluje celý život. Svou ženu miluje šest měsíců.

			Začal se v něm vzmáhat vztek a odpor. Zatím byly pod pokličkou, ale dávaly o sobě neúprosně vědět, takže kdykoli zavřel oči, místnost se s ním začala pomalu otáčet. A když je měl zavřené, jako by se točily i zvuky z ulice a okolí, snažily se mu vtlačit do mysli, točily se s místností a vnikaly mu do mozku. A přesto sotva udržel oči otevřené. Jako by ho to lákalo.

			Byl to svého druhu zápas. Zápas s matkou a vztekem a odporem. Zavřít oči. Slepý boj, vyjadřovaný zvuky a tím točením, mobil měl vypnutý. K večeru vyběhl na záchod na chodbě a snažil se vyzvracet. Nešlo mu to. Pak si znovu lehl na postel. Strhl si z ruky náplast a zadíval se na zvrásněnou kůži.

			Počkal na tmu a vyšel do města.

			Vrátil se po půlnoci lehce opilý ouzem a levnou retsinou. Jídlo neměl žádné, na to neměl prostor. Jen pár oliv a kousek fety, který mu nabídl majitel taverny. Na posteli vykouřil dalších deset, dvanáct cigaret a někdy po třetí usnul celý zpocený a s pocitem nevolnosti.

			 

			Prázdnota. Byla v něm prázdnota, kterou se mu brzy nebude dařit vyplnit.

			Zdálo se mu o požáru a o matce. O tom, jak se na své dvanácté narozeniny naposledy kojil. Už nemám mléko a ty už jsi muž. Pamatuj si, že jsi muž a že ti žádná žena nebude nic odepírat, dokonce ani tvoje matka. Věř mi.

			Věř mi.

			Úterý se podobalo pondělku.

			 

			Středa večer, Plaka. On chtěl sedět venku, ale Vasilis trval na tom, že budou uvnitř. Vždyť jaro sotva začalo.

			Jako by to nebylo jedno. Našli si místo u okna, ze kterého měli výhled na Tripodon. Restaurace se jmenovala Oikanas. Vasilis od jejich posledního setkání přibral alespoň patnáct kilo. To už muselo být tak sedm, osm let?

			On sám přišel už opilý, potřeboval to, celé odpoledne cítil tu strašnou nechuť a nutil se pít. Vasilis mlel samé My Friend, My Friend, My Friend a on ho brzy nemohl poslouchat. Odsekl Cut the Crap and Bullshit a kdy že prý mu tu zatracenou bouchačku dá? O nic jiného mu nejde.

			When? My Friend.

			Přesvědčit Vasilise mu chvíli trvalo, ale ze svých plánů mu neprozradil absolutně nic. Nebo z toho, co se stalo. Věděl, že v základu je mnohem cílevědomější a rychlejší než Vasilis a má nad ním nadvládu, i když je opilý. A Řek se postupně taky opil, ztěžkl a vzdal to. Ta středomořská flegmatická povaha.

			Fuck you, My Friend. Allright.

			Kdy? When?

			Vasilis pil drahé boutari a pročísl si ten svůj plnovous ještě z dob junty. Teď už ho měl spíš šedý než černý. A byl spíš buržoazní svině než revolucionář.

			V pátek večer. Tady. Same place. Allright, My Friend? Allright.

			 

			Čtvrtek se podobal úterku.

			V malé cestovní kanceláři si koupil lístky na loď. Ukázalo se, že bude muset počkat do neděle, protože není sezóna. Dalo se i letět s Olympic Airways, ale jen teoreticky, protože nedělní letadlo už bylo plně obsazené. Chce snad pán napsat na čekací listinu?

			Ochi. Ne, díky. Pak si sedl do parku a díval se po ženách.

			Představoval si je nahé. Nahé a mrtvé.

			Nahé a mrtvé. Odpor se v něm stupňoval. A pulzovala v něm krev. To jediné dokázalo vyplnit prázdnotu. Všechno ostatní bylo passé. Jeho prsty byly zase seismografy. Onanoval v křoví. Když se udělal, vykřikl nahlas, ale nikdo si ho nevšiml. V parku skoro nikdo nebyl. Byl všední den, lidi byli v práci, bylo zataženo, ale docela teplo.

			Pak pět, šest hodin ležel na posteli a kouřil. Skoro nic nejedl, chtěl znovu onanovat, ale ani se mu nepostavil. Pálil ho krk.

			Na záchodě se pokusil vyzvracet, ale žaludek měl jako vysušený. Zašel si ven pro sezamové koláčky, láhev vody a dvě krabičky řeckých cigaret.

			Napil se a představoval si matčino ochlupení v klíně.

			S roky jí prořídlo.

			 

			Pátek se podobal středě.

			Kontrolovaná opilost. Krátká schůzka s Vasilisem ve stejné restauraci. Přítel si z nějakého důvodu ostříhal vousy a tvrdil, že si dělá starosti. Ale bez řečí mu podal krabici od bot, ve které byl revolver v igelitové tašce. Makarov, řekl Vasilis. Ruský, ráže devět milimetrů. Trochu neohrabaný, ale spolehlivý. Patří do něj osm nábojů, ke koupi dostal celou krabičku. Třicet tisíc drachem, je levný, to Vasilis zdůraznil několikrát. Hrozně levný. A na co ho kamarád chce?

			Neodpověděl. Zaplatil a šel. Věděl, že už se neuvidí.

			My Friend.

			 

			Ze soboty si skoro nic nepamatoval. Ležel na posteli, kouřil a pil ouzo, ale ředěné. Chvílemi onanoval, erekci měl, ale ani jednou se neudělal. I tam byl vyschlý. V neděli ráno si nepamatoval, co se mu zdálo. Vzal si taxík do přístavu a nastoupil na loď.

			Jmenovala se Ariadne a nebyla nijak velká. Hodně foukalo. Loď měla pár hodin zpoždění, protože nemohla vyplout na tak rozbouřené moře, ale on na ní zůstal, na pevninu už nešel.

			Vyrazili ve dvě hodiny. A on byl rád, že se zdrželi. Celé dopoledne mu bylo trochu špatně. Teď šel okamžitě do baru a objednal si pivo. Začetl se do Byronova životopisu od Isaaca Nortona, tuhle knihu si vzal s sebou na cestu, ale zatím na ni neměl klid.

			Byron? pomyslel si. S touhle cestou jsem čekal moc dlouho. A lidi zbytečně trpěli.

			Ale teď už není spěch.
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			Když pátého března v devět ráno M/S Aegina vyplouvala z přístavu Piraeus, byla obloha modrá jako safír bez jediné poskvrnky. Bylo zhruba dvacet stupňů ve stínu a na otevřené palubě B panovalo naprosté bezvětří. Jen nad obzor pomalu vycházelo slunce. Nikdo se nepřikryl dekou a skoro nikdo neměl dlouhé kalhoty. Van Veeteren si dokonce opatřil slaměný klobouk.

			„To není špatný,“ řekl Münster a nastavil obličej slunci.

			„Z tebe měl být astronaut,“ řekl Van Veeteren.

			„Astronaut?“ podivil se Münster.

			„Jo, takový ten americký letec na Měsíc. Slyšel jsem, jak tihle dobyvatelé Měsíce vyjadřovali svůj úžas nad tím dechberoucím pohledem na Zemi… víš, co tehdy řekli?“

			„Ne.“

			„It’s great up here.“

			„It’s great up here?“

			„Jo. Trochu obyčejně vyjádřeno, řekl bych.“

			„Chápu,“ řekl Münster a podíval se do dálky za zábradlí. „A jak by se v takové situaci vyjádřil náš ctěný knihkupec?“

			Van Veeteren pět vteřin přemýšlel a také se přitom díval na moře, oblohu a linii pobřeží. Pak zavřel oči a napil se piva.

			„Jaké požehnání, ocitnout se v mládí ranních slunečních paprsků nad mořem,“ řekl.

			„To není špatný,“ přitakal Münster.

			 

			„Možná bychom si měli promluvit o té naší misi,“ řekl Van Veeteren, když se Münster vrátil ke křesílkům se dvěma láhvemi vody s citronem (jakousi primitivní náhražkou piva, přece jen bylo sotva půl desáté ráno a v tomhle teple bylo potřeba hlídat si pitný režim). „Abychom věděli, jak na tom jsme.“

			„Klidně,“ řekl Münster. „Já sám si ani nejsem jistý, jestli jedeme na správný ostrov. Ale tak já jsem jen vrchní vyšetřovatel.“

			Van Veeteren si zul boty a ponožky a slastně zahýbal prsty u nohou.

			„Jasně že jedeme správně,“ řekl. „DeFraan se chystá uzavřít kruh, nevím jak, ale to zjistíme.“

			„To jako že jede tam, kde zemřela jeho žena?“

			„Máš nějaké jiné návrhy?“

			Ty Münster neměl. O případu se pořádně nebavili už dva dny, a to je přitom strávili téměř celé výhradně spolu. Cestu letadlem Van Veeteren celou prospal – a včera večer opět podlehl své vášni pro mlžení a mystifikace, jak musel Münster smutně konstatovat.

			Raději komentoval řeckou kuchyni, místo aby kolegovi řekl, co se mu honí hlavou – tuto nepřístupnost ostatně často projevoval už během let, kdy působil jako kriminální komisař, a Münster ji znal a dovedl ji identifikovat jako mateřské znaménko. Nebo svoje boty.

			Ale to byl prostě fakt a intendant už to zažil. A zjevně konečně nadešel čas na nějaké to odhalení. Lepší něco než nic. Münster se napil vody a čekal.

			„Takže důkazy máme stručně řečeno nulové,“ řekl Van Veeteren na úvod. „Že?“

			„Souhlas,“ přitakal Münster. „Je prostě bída, že nám státní zástupce nepovolil domovní prohlídku.“

			„Bída je to správné slovo,“ podotkl Van Veeteren. „Ale je jasné, proč to udělal.“

			„Protože je Ferrati taky členem Sukulentů?“

			„No jistě. A když má šanci házet nám klacky pod nohy, tak to udělá. Jen si vezmi, že jejich motto zní Singillitam mortales, cunctim perpetui!“

			„Co to znamená?“

			„Sám jsi smrtelný, společně jsme věční.“

			„Nevěděl jsem, že umíš latinsky.“

			„Našel jsem si to ve slovníku,“ řekl Van Veeteren. „Jak možná víš, sem tam pracuju v knihkupectví, takže to zase nebyl takový problém. A podle Reinharta z toho případu Ferratiho stáhnou, takže tenhle detail se vyřeší sám od sebe.“

			„To asi jo,“ řekl Münster a znovu nastavil obličej slunci. Mně se to celé nezdá, pomyslel si. Fakt ví, co dělá?

			„Kdyby byl deFraan trochu chladnokrevnější,“ řekl Van Veeteren, „tak by mu stačilo jen chvíli dělat mrtvého brouka namísto tohohle bláznivého útěku. Muselo mu to dojít, není to žádný pitomec. Co to podle tebe znamená?“

			„Že utekl?“

			„Jo.“

			Münster se rychle zamyslel.

			„Že už toho má dost?“

			„Přesně,“ řekl Van Veeteren a upravil si slaměný klobouk. „To jsem si taky říkal. On ví, že my to víme, a už to svoje šílenství nedovede udržet pod pokličkou. Ne úplně a to bude jeho zkáza. Už to nezvládá, je na pokraji sil… a taky se není čemu divit.“

			„No ty otisky prstů v Blakeovi tomu daly docela spád,“ souhlasil Münster. „Ne rozhodující, ale dokazuje to, že ty Kammerlovy znal.“

			Van Veeteren kývl. Chvíli pak sledoval sklenici s vodu, kterou držel v ruce.

			„To jo. Jenže šikovný advokát by za deset vteřin vysypal z rukávu deset nevinných vysvětlení. A to samé platí i pro ten zatracený špendlík… všechny vodítka směřující k deFraanovi jsou tak tenká, že by u soudu absolutně neobstála, to je právě ten problém. Ale já bych se s ním stejně rád setkal tváří v tvář… doufám, že to klapne.“

			„Proč?“ zeptal se Münster obezřetně. „Proč se s ním chceš setkat?“

			„Asi z lidského zájmu,“ řekl Van Veeteren a zapálil si.

			„Nebo nelidského,“ podotkl Münster.

			„Možná. Chci vědět, co je zač a co za tím vším je. Je hrůza, že nadprůměrná inteligence dovede takhle dlouho přiživovat i nadprůměrné šílenství. Vždyť on musí být emoční zrůda, to mi nikdo nevymluví. Ale i stvůry jsou z masa, krve a nervů… aspoň to jsem si odjakživa myslel.“

			Münster si nasadil nové sluneční brýle a rozepnul si pár knoflíků na košili.

			„Nikdo ho nijak zvlášť neznal, co?“

			„Asi vůbec nikdo. Jestliže se s ním roky stýkal ten docent Parnak a nevěděl, co by nám řekl, tak kdo už nám k tomu má mít co říct?“

			„Jeho žena? Ta by možná bývala mohla…“

			„Taky teď jedeme za ní,“ konstatoval Van Veeteren.

			„Škoda že jsme si nestihli promluvit s tou její sestrou, to by nám možná docela pomohlo.“

			Münster kývl. Povedlo se jim zjistit, že bývalá deFraanova švagrová, jistá Laura Fennerová, rozená Markovicová, žije v USA, v Bostonu, ale těsně před odjezdem z Maardamu jim Krause řekl, že paní Fennerová je bohužel na lyžích v Lake Placid a nedá se s ní nijak spojit.

			„Co si myslíš o smrti Christy deFraanové?“ zeptal se Münster.

			Van Veeteren tiše komíhal prsty u nohou.

			„Myslím si, co si myslím,“ řekl na objasněnou.

			 

			Na náměstí u Argostoli vystoupili z taxíku ve čtyři hodiny odpoledne. Van Veeteren zůstal chvíli stát vedle kufru, rozhlížel se a spokojeně přikyvoval. Münster zaplatil řidiči a pak se taky začal rozhlížet. Ztotožnit se s komisařovým spokojeným výrazem nebylo těžké. Agora byla velká a čtvercová, ze všech stran obklopená restauracemi, kavárnami a tavernami. Nízkými světlými budovami s rovnými střechami, zastíněnými platany a oleandry. Městečko se šplhalo na vršku směrem ke skále a padalo směrem k moři. Ve vlahém větříku se pohupovaly palmy. Hrály si tu děti, některé jezdily na kole. Procházeli se tu postarší pánové a u jakési tribuny s podivným stojanem na mikrofon poletovali holubi a zobali ze země.

			„Páni,“ řekl Van Veeteren. „To jsme se někam dostali, Münstere. Tohle asi Pascal nikdy neviděl.“

			„Pascal?“ podivil se Münster. „Co?“

			„No ten tvrdil, že člověk není schopný sedět delší dobu na jednom místě a že právě z tohoto faktu se dá odvodit většina utrpení lidstva… například všechno zlo. Ale na tomhle náměstíčku se dá bez problému strávit celou věčnost, to snad vidíš, ne? Když k tomu máš aspoň pivo a noviny.“

			Münster se rozhlédl.

			„To jo,“ řekl a zvedl kufr. „A ani ten hotel nevypadá špatně. Tady bydlíme, ne?“

			Ukázal na Ionean Plaza, velkou budovu na severní straně náměstí. Světle okrová fasáda se právě topila v odpoledním slunci. Dvě patra, vkusné balkóny s kovovými mřížemi, zeleně natřená okna a vůbec francouzsky působící místo. Van Veeteren kývl a podíval se na hodinky.

			„Ano,“ řekl. „Ale nezapomínejme, že tenhle ostrov má i historii. Novodobou.“

			„Fakt?“ podivil se Münster.

			„Právě tady způsobila druhá světová válka nejrozsáhlejší škody… různého charakteru. Němci tu například zavraždili několik tisíc italských vojáků. A pak je spálili na hranicích. A v roce 1953 tu udeřilo silné zemětřesení.“

			„Myslel jsem, že Německo a Itálie stály za války na stejné straně,“ řekl Münster.

			„To si Italové mysleli taky,“ podotkl Van Veeteren.

			„Tak necháme stranou válku i Pascala a půjdeme se ubytovat. Asi bychom měli něco vyšetřit už dneska. Co říkáte, intendante?“

			„Dobrý nápad,“ poznamenal Münster. „Pro klid duší… když tady pak stejně prosedíme nekonečný večer.“

			 

			Cestovní kancelář Fauner sídlila v jihozápadním cípu agory a Münstera zde přivítaly dvě blondýny v modrých kostýmcích. Mohlo jim být tak třicet, vypadaly jako dvojčata a momentálně je zaměstnávalo jen sezení před vypnutými počítači a pití kávy. Münster věděl, že hlavní turistická sezóna začne až tak za čtyři, pět týdnů, takže ho docela překvapilo, že má kancelář otevřeno už od prvního března.

			Ale asi sem občas přijel nějaký ten zbloudilý jachtař. Nebo kriminální intendant. Münster se obrátil na blondýnu sedící blíž k němu a představil se.

			„To vy jste volal?“

			„Ano.“

			Žena vykouzlila úsměv delegátky cestovní kanceláře.

			Münster jí ho oplatil.

			„Tak já jsem to prověřila.“ Vytáhla ze složky list papíru.

			„Maarten a Christa deFraanovi tady v srpnu 1995 byli na dvoutýdenní dovolené, přesně jak jste říkal. Zájezd si koupili u nás a bydleli v Lassi. To je pár kilometrů odsud, tam jsou pláže a tam chce bydlet většina lidí. Hotel se jmenoval Olympos a už neexistuje… upřímně řečeno nepatřil zrovna k těm nejlepším. My jsme s ním ukončili spolupráci asi před třemi lety a loni zavřeli nadobro. Myslím, že tam místo hotelu zařizují obchody. Ale jistá si nejsem.“

			Münster si to napsal.

			„A nevíte, že by se mezi nimi něco stalo v době, kdy tu byli?“

			Žena zavrtěla hlavou.

			„Ne. Co máte konkrétně na mysli?“

			„Vy jste tady tou dobou nepracovala? V roce 1995?“

			„Ne, já jsem tu od loňského jara… a Agnieszka taky.“

			Domnělé dvojče zvedlo hlavu od novin a na souhlas se usmálo.

			„Chápu,“ řekl Münster. „Asi je tam hodně hotelů, že?“

			„Jistě. My spolupracujeme zhruba s desítkou z nich, dohromady jich tam bude tak dvacet pět až třicet. Ale většina ještě nezahájila provoz… hlavní sezóna je od Velikonoc do konce září.“

			„Chápu,“ zopakoval Münster a zahleděl se na pomalu se otáčející větrák u stropu. „Ale tenhle týden si u vás Maarten deFraan žádný hotel nezabookoval?“

			Blondýna rozhodila rukama.

			„Ne. Touhle dobou moc práce nemáme. Spíš plánujeme před zahájením sezóny… ověřujeme úroveň hotelů, zařizujeme autobusy na výlety a tak. Ale jak vidíte, stejně každé odpoledne na pár hodin otevřeme.“

			Münster kývl.

			„A co místní policie?“ zeptal se. „Jestli jsem to pochopil správně, tak Argostoli je hlavní město ostrova?“

			„Ano. Policejní prefektura je dole v přístavu. Ale my s nimi moc ve styku nejsme… naštěstí je to velmi klidný ostrov. Mají tam tři oddělení. Dopravní policii, turistickou policii a kriminálku… no ta vlastně ani není oddělení. Místní kriminalista se jmenuje Yakos. Dimitrios Yakos.“

			 

			„Ten už tam dneska nebyl,“ řekl Van Veeteren o hodinu později, když si sedli před hotelem pod zelené slunečníky a dali si pivo. „Komisař Yakos. Volal jsem tam a sekretářka si ani nebyla jistá, jestli tam dneska vůbec byl… Jestli jsem ji pochopil správně, tak ho neviděla. Nechceš se sem nechat přeložit?“

			„Vždyť už tady jsem,“ na to Münster.

			„To je fakt,“ řekl Van Veeteren a vytáhl strojek na balení cigaret. „No tak zítra ráno mu řekne, že s ním chci mluvit. Sakra, kdepak ten náš kluk asi je… ten má před námi přece jen pár dní náskok.“

			Kluk? pomyslel si Münster. Vždyť zabil pět lidí nebo kolik. Může být leccos, ale rozhodně ne kluk.

			„V pětadevadesátém to vyšetřoval komisař Yakos?“ zeptal se Münster.

			„No jestli se vůbec dá mluvit o vyšetřování…,“ řekl Van Veeteren a zatvářil se čileji. „Doufám, že umí anglicky líp než ta jeho sekretářka. Ale asi je fakt, že trestnou činnost tu páchají spíš místní, a ne turisti.“

			Münster si chvíli tiše prohlížel náměstí, na které se rychle začínal snášet tmavě modrý středomořský soumrak, rozmazávající jasné kontury. Najednou bylo všechno ještě krásnější, jako obývací pokoj pod širou oblohou. Ještě pořád bylo kolem dvaceti stupňů a venku teď bylo víc lidí. Postarší pánové si četli noviny nebo klábosili nad maličkatými šálky s kávou. Ženy se síťovkami, některé s vdovskými šátky. Na pódiu posedávala kouřící mládež. Opodál se nechalo obdivovat pár kluků s motorkami… holčičky si hrály na honěnou, kluci hráli fotbal. Psi a kočky. Moc turistů tu nebylo, v okolních kavárnách a tavernách jich Van Veeteren napočítal tak dvacet.

			Jak ho sakra máme najít? pomyslel si. Vždyť ani nevíme, jestli tady na ostrově je.

			Opravdu má knihkupec Van Veeteren nějaký plán? Münster se s tou otázkou ani neobtěžoval, protože věděl, že by stejně nedostal odpověď. Místo toho svého nadřízeného kradmo sledoval ze strany – zrovna se tvářil stejně nepřístupně jako antická socha, upíjel pivo a v pravé ruce svíral čerstvě ubalenou cigaretu.

			Ale sochy asi nepijí a nekouří, pomyslel si Münster. A já jsem astronaut, když se to vezme kolem a kolem.

			A Van Veeteren věří svému instinktu, a to odjakživa, uvažoval Münster dál. Ale dřív nebo později snad taky musí šlápnout na minu? Nebo ne? Nebo si je vždycky vším jistější, než dává najevo? Vždycky toho ví víc, než řekne? Nijak by ho to nepřekvapilo, ale zase na druhou stranu…

			„Ty vole!“ přerušil Van Veeteren jeho úvahy. „To je přece taky možný!“

			„Co?“ zeptal se Münster.

			„Ta muslimka.“

			„No?“

			„To by přece mohla…“ Münster čekal.

			„Klidně by to mohla…“ Münster si povzdechl.

			„O čem to mluvíš?“

			„Ticho,“ řekl Van Veeteren. „Neptej se tak blbě, snažím se přemýšlet. Máš u sebe telefon?“

			Vrchní vyšetřovatel si povzdechl a podal Van Veeterenovi mobil.
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			V kanceláři inspektorky Sammelmerkové Morenová uvažovala o čase a prostoru.

			Nebo spíše o událostech a časových bodech. O té zvláštní okolnosti, že jednotlivé události k sobě přitahovaly další události. Jako magnety, vzpomínala si, že se o tom jednou bavila s Münsterem, jak někdy v soukromém nebo pracovním životě uplyne dlouhá doba, kdy se téměř nic nestane, vyšetřování třeba na celé dny, týdny a měsíce uvízne na mrtvém bodě – a pak, zcela bez varování, se může stát několik rozhodujících věcí skoro zároveň.

			Jako teď. Tenhle březnový den s vlahým větříkem a příslibem jara. Morenová strávila celé odpoledne ve své kanceláři. A z toho řeckého ostrova jí zavolali přesně v pět hodin a deset minut, ona zrovna dodělala papírování za celý minulý týden a byla poslední ze silně zredukovaného týmu kriminalistů, kdo byl ještě v práci. A proto komisaře přepojili právě jí.

			Mluvila s ním sotva pět minut, víc nebylo potřeba. Pak to položila a chvíli se dívala z okna a přemýšlela, co teď musí udělat.

			A jak on to sakra dělá?

			Potom jí telefon zazvonil znovu. Anna Kristevová. I tu jí spojili přes ústřednu. Když ji vyslechla – netrvalo to déle než pár minut – a ujasnila si, že si s ní bude muset promluvit osobně, domluvila si s ní schůzku, zavěsila a podívala se na hodinky. Ještě nebylo ani půl šesté.

			Takže čtvrt hodiny. Zhruba tolik času uplynulo mezi telefonátem Van Veeterena a Anny Kristevové. Není to zvláštní? Jaké podivné časové vlny způsobují tohle nahuštění událostí? Kvůli čemu se často různé věci dějí zároveň?

			Knihkupec Van Veeteren a advokátka Kristevová. Dva vzájemně si neznámí lidé několik set mil od sebe.

			Komisař se nerozhodl jednat sám od sebe. Toho vedl spíš instinkt. Najednou sepnuly nějaké synapse nebo uviděl něco, co mu pomohlo si leccos spojit. Tomu se říká intuice. Ale Anna Kristevová se rozhodla zavolat. A toto rozhodnutí oddalovala dny a týdny. Což ji vystavilo nesmírnému tlaku a způsobilo, že spala nanejvýš pár hodin denně.

			Proto má asi takové kruhy pod očima, pomyslela si Morenová, když paní Kristevová v sedm dorazila na stanici.

			 

			„Dvě policistky?“ podivila se Kristevová, když si odbyly vzájemné představování. „To jsem nečekala. To je nějaký nový přístup k psychologii výslechů, o kterém jsem ještě neslyšela?“

			„Náhoda,“ ujistila ji Sammelmerková. „Prosím, posaďte se. Kávu? Vodu?“

			„Vodu, děkuji.“ Kristevová si uhladila trochu zmuchlané modré sako a obrátila se na Morenovou. „To s tebou jsem mluvila po telefonu? Nedošlo mi, že už jsme se viděly…“

			„Ano,“ řekla Morenová. „A musím říct, že jsi mě docela překvapila. Takže bychom byly rády, kdybys nám to mohla říct celé od začátku. Taky si to potřebujeme nahrát, možná že jde o klíčový důkaz. Pak sepíšeme protokol a ty ho sem za pár dní přijdeš podepsat. To je rutinní postup.“

			„Chápu,“ řekla Anna Kristevová a zadívala se do země.

			„Vím, že jsem měla přijít mnohem dřív, ale nějak mi to nevyšlo. Nebylo… nebylo to nic lehkého.“

			Sammelmerková zapnula magnetofon.

			„Výslech Anny Kristevové na maardamské policejní stanici dne pátého března dva tisíce jedna. Je devatenáct patnáct. Přítomná je inspektorka Morenová a inspektorka Sammelmerková. Paní Kristevová, řekněte nám, proč jste přišla.“

			Anna Kristevová se zhluboka nadechla a několikrát nervózně zatěkala pohledem z jedné policistky na druhou.

			„Kvůli Ester Peerenkaasové,“ řekla. „Mojí kamarádce, která se ztratila… touhle dobou už před měsícem a půl. Většina lidí si myslela, že je mrtvá, že ji zavraždil ten muž, co už zabil několik žen předtím. Ale tak to není. Ester je naživu.“

			Během tohoto úvodu Anna hypnotizovala magnetofon.

			Pak se na chvíli odmlčela, vzhlédla a napila se.

			„Pokračujte,“ vybídla ji Morenová.

			Anna Kristevová postavila sklenici na stůl a sepnula ruce v klíně.

			„Já jsem si taky myslela, že je mrtvá… abych byla upřímná. Ale ona mi pak před dvěma týdny večer zavolala. Devatenáctého února, bylo pondělí. Hrozně mě to překvapilo a měla jsem strašnou radost. Nejdřív jsem si myslela, že si ze mě někdo utahuje, ale nic by mi neudělalo větší radost, než kdyby to opravdu byla Ester… ale to jsem ještě nevěděla, co mi řekne. Zeptala se mě, jestli by u mě mohla pár dní spát, a musela jsem slíbit, že o tom nikomu neřeknu. Nechápala jsem proč, dokud jsem ji neuviděla a nevyslechla si, co se jí ten večer stalo… a jaký má plán.“

			„Plán?“

			„Ano.“

			Anna se na chvíli odmlčela a zlehka zavrtěla hlavou, jako by sama nemohla uvěřit vlastním slovům.

			„Ještě ten večer ke mně přišla s kufrem, a když jsem uviděla její obličej, byla jsem v šoku. Byla to hrůza, okamžitě jsem si vybavila různé oběti požárů, takové, co vídáte v televizi a novinách… jenže Ester to udělala kyselina. Nevím, jestli víte, co taková kyselina udělá s kůží? Jak dokáže znetvořit obličej?“

			Morenová se podívala na kolegyni, která se lehce zamračila a tvářila se tázavě.

			„Kyselina?“

			„Ano, kyselina fluorovodíková… mnohem horší než kyselina chlorovodíková, sírová a podobně. Pronikne kůží až hluboko do tkání… asi to nemusím popisovat do detailu, ne?“

			„Myslím, že jsem jednou něco podobného viděla,“ řekla Sammelmerková. „Účinek právě téhle kyseliny. Souhlasím… je to hrůza. Takže říkáte, že Ester Peerenkaasové ji někdo chrstl do obličeje?“

			„Ano.“

			„Jak k tomu došlo?“ zeptala se Sammelmerková. „Pamatuji si, že jiná její kamarádka se zmínila, že u sebe Ester takovou lahvičku nosila. To touhle kyselinou…?“

			Anna Kristevová kývla.

			„Ano. Ona u sebe tu lahvičku nosila pořád. Aby se mohla bránit před násilníky. A to se taky stalo, ale nějak to nevyšlo. Nevím, co přesně se stalo, Ester nechtěla zacházet do detailů… hrozně se změnila, ne jen v obličeji… ona je, mně chvíli trvalo si to uvědomit, ale ona je prostě blázen. Nebezpečný blázen, nechat ji u sebe bylo dost těžké, je jako… jako černá díra. Snažila jsem se s ní mluvit, snažila jsem se do té její tmy vnést nějaké světlo, ale ona mě neposlouchala ani vteřinu. Když jsem se jí dostala trochu na kůži, tak si jen ukázala na obličej a řekla, ať jdu do hajzlu… je posedlá tím, co se jí stalo. Naprosto posedlá.“

			„A co se jí teda stalo?“ přerušila ji Morenová. „Říkala jsi, že ti to naznačila.“

			Anna Kristevová přikývla.

			„Ano, vím to, ale jen v hrubých rysech. On se ji pokusil zabít. Ani ne znásilnit, nebo přinejmenším ne v první řadě. Už ji držel za krk a chystal se ji uškrtit, když se jí povedlo dostat se k té lahvičce a chrstnout ji na něj… jenže on nějak uhnul, stál za ní, a většina vystříkla na ni. Ale něco i na něj a to jí asi zachránilo život… Nějak se jí povedlo z toho bytu utéct, Ester tvrdí, že on po tom útoku letěl rovnou do koupelny a skočil pod sprchu. Ona si zase pustila na obličej studenou vodu z kohoutku… a pak si posbírala věci a utekla s mokrým ručníkem na hlavě… samozřejmě měla celou dobu hrozné bolesti.“

			„Jak velkou část obličeje jí to postihlo?“ zeptala se Morenová. „Muselo to přece opravdu strašně bolet, ne?“

			„Byl zázrak, že se vůbec dostala domů,“ potvrdila Anna Kristevová. „Má znetvořenou celou pravou tvář až k oku… a část nosu a čela. Vypadá strašně… jako příšera. O zrak v pravém oku nepřišla, ale ta kůže… no skoro nic z ní nezbylo. Od té doby spí s mokrým ručníkem na obličeji.“

			„Bože,“ vyhrkla Sammelmerková. „A nejde s tím… něco dělat?“

			Anna Kristevová si povzdechla.

			„Já nevím. Ona se o tom bavit nechtěla, ale já jsem zavolala jednomu doktorovi, samozřejmě jsem mu neřekla, o co jde konkrétně… a ten tvrdil, že tvář se jakžtakž zrekonstruovat dá. I když je takhle zohyzděná. Potřebovala by sérii drobných operací a transplantací, trvalo by to tak pět, šest let. Problém je, že Ester takové řešení nezajímá… přinejmenším zatím ne.“

			„Chápu,“ řekla Morenová a přejela si dvěma prsty po tváři. Měla husí kůži.

			„A co dělala pak ten večer, když se dostala domů?“ zeptala se Sammelmerková. „Myslela jsem, že v takovém případě se musí co nejrychleji k doktorovi, ne?“

			„To ano. Ale tam Ester nešla. Řekla mi, že po tom útoku strávila den a noc u sebe v bytě, omývala si obličej ve vodě, natírala ho mastičkami a vůbec zkoušela všechno, co měla doma. Večer jela vlakem do Paříže, přes obličej si dala šátek… a měla tmavé brýle. Potom zůstala měsíc v Paříži.“

			„Měsíc v Paříži?“ podivila se Morenová. „Kde? A proč?“

			„U nějaké kamarádky. Ona tam zná dost lidí. Bydlela tam, když byla vdaná. Šla tam ke kožaři, kterého taky znala, a ten jí trochu pomohl… a jinak se prostě schovávala u té kamarádky. Schovávala se a plánovala návrat.“

			Anna se opět na chvíli odmlčela a podívala se z Morenové na Sammelmerkovou. Jako by líčila příběh tak neskutečný, pomyslela si Morenová, že se musela sem tam odmlčet a ověřit si, že jí posluchači ještě věří a neztratili zájem.

			„Po nějaké době zavolala matce. Řekla jí, že žije, ale že už ji rodiče v životě neuvidí, jestli někomu řeknou, že se ozvala. No a před dvěma týdny se teda objevila u mě. Převlečená za muslimku, aby mohla chodit se zakrytou tváří. Mně dala v podstatě stejné podmínky jako matce a otci. Prostě jsem ji musela ukrýt, byl pro mě vůbec šok, že je naživu… a slíbila jsem jí, že jí budu pomáhat se vším, co bude potřebovat. Jak si možná pamatujete, tak jsem se u Keefera s tím chlapem měla setkat já. Původně. Ale onemocněla jsem, a tak se to vyvinulo jinak…“

			„Promiňte,“ řekla Morenová s pohledem upřeným na magnetofon. „A mluvíte tedy o Maartenu deFraanovi, profesoru angličtiny z Maardamské univerzity?“

			„Ano, o deFraanovi,“ přitakala Kristevová. „Tak se jmenuje. Nejdřív mi nechtěla prozradit ani jeho jméno, ale po pár dnech se mi povedlo to z ní dostat… jenže Ester Peerenkaasová už není Ester Peerenkaasovou a to je na tom všem to nejhorší. Už to není ten samý člověk, má v hlavě jednu jedinou věc, jedinou – pomstu.“

			Kristevová bezmocně rozhodila rukama.

			„Proč prostě nejde na policii?“ zeptala se Sammelmerková.

			„Myslíte, že jsem se jí neptala?“ řekla Anna Kristevová s mdlým odfrknutím. „Myslíte, že jsem se ji nesnažil přesvědčit dnem i nocí?“

			„A proč nechce?“ zeptala se Morenová. „Proč na tu policii nechce jít? Ten chlap toho má na svědomí víc než jen znetvořený Esteřin obličej.“

			Anna Kristevová si znovu zarmouceně povzdechla a narovnala se.

			„To by jí prý nestačilo,“ řekla. „Obyčejný trest by jí nestačil. Ester taky z dřívějška nemá s úřady nejlepší zkušenosti… nevím, jestli to víte. Bývalý manžel jí unesl dceru, dva roky o ni bojovala, než to vzdala… to člověka poznamená. Takže prostě v policii nemá důvěru. Chce Maartena deFraana vlastnoručně zabít… a nejen to.“

			Morenová sebou trhla.

			„Jak to myslíte?“ řekla. „Nejen zabít?“

			Anna Kristevová se napila vody a pokračovala.

			„Chce ho mučit,“ šeptla. „Myslím… myslím, že ho chce nějak chytit a pak mu provést něco strašného. Bolestivého a co nejdelšího, a nakonec ho zabije. Neptejte se mě, jak to chce udělat, ale je tím posedlá. To jediné ji drží nad vodou, jako by… jako by už nešlo jen o ni. Myslím, že se vidí jako nástroj… a představitelku všech žen, kterým kdy muži ublížili a ubližují. Myslí si, že jejím cílem je pomstít celé naše pohlaví za to, čemu bylo v historii vystaveno… a chce se pomstít na něm. Jako by byla vyvolená. Říkám vám, je to blázen…“

			Anna Kristevová se na moment odmlčela.

			„… ale chápu ji. Nedivím se, že se takhle zvrhla, a taky proto jsem ji nechtěla zradit.“

			Anna Kristevová se chtěla Morenové i Sammelmerkové podívat do očí, asi aby si u nich vyprosila souhlas. Nebo porozumění. Morenová by se jejímu pohledu nejradši vyhnula, jen vágně kývla.

			„Jistě,“ řekla zamyšleně. „Je to pochopitelné. Možná že by to pochopili i naši kolegové. Minimálně většina z nich.“

			„Bezpochyby,“ řekla Sammelmerková. „Ale myslím, že teď bychom neměly zabředat do diskuzí o genderových aspektech. A taky si nemyslím, že vám za to, že jste mlčela, hrozí nějaký postih… už tak je to dost zlé. A jak je na tom teď? Asi jste nám to nevylíčila až do dneška, že?“

			Anna Kristevová si odkašlala a pokračovala.

			„Ester si sehnala ty muslimské šaty… někde v Paříži. Šátek a všechno. Nevím, jestli se to tam prostě sežene v obchodě, ale asi ano. Problém byl, že po návratu nejdřív ani nevěděla, jak se ten chlap jmenuje. Jak víte, nepředstavil se pravým jménem. Ale ona věděla, kde bydlí, a brzy zjistila, co je zač. Pár dní ho sledovala a plánovala… a on si jí asi všiml, protože pak prostě zmizel z Maardamu. Myslím, že minulou neděli. A Ester tvrdila, že deFraana sledoval ještě někdo… nějaký detektiv nebo policajt, asi někdo od vás.“

			Morenová znovu neutrálně kývla.

			„DeFraan si musel jednoho z nich všimnout… možná obou. Prostě mu došlo, že rozehrál nebezpečnou hru, a jednoho dne byl pryč. Ester zuřila, dvě noci nespala, ani si nešla lehnout. Během těch dní nad sebou vážně ztrácela kontrolu, taky myslím, že začala brát nějaké léky… a potom zmizela taky.“

			„Zmizela?“ podivila se Morenová. Anna Kristevová přikývla.

			„Říkáte, že Ester Peerenkaasová zmizela podruhé?“ zopakovala inspektorka Sammelmerková a zkontrolovala, že páska v magnetofonu se pořád točí. „Po odjezdu Maartena deFraana z Maardamu?“

			„Ano,“ unaveně přitakala Anna Kristevová. „To říkám. Ve středu minulý týden odjela. S kufrem a bez vysvětlení.“

			Uplynulo pět vteřin.

			„Kde je?“ zeptala se pak Morenová. Anna rezignovaně pokrčila rameny.

			„Nevím,“ řekla. „Nemám nejmenší tušení. Ale vím, po kom jde, a nechtěla bych být v jeho kůži.“

			Morenová se podívala na Sammelmerkovou. Ta se dívala z okna a zlehka si bubnovala propiskou o spodní ret.

			„Maarten deFraan,“ řekla. „Škrtič. Podezřelý z vraždy pěti lidí… nebo tedy čtyř. A podle vás jde Ester Peerenkaasová po něm?“

			„Ano,“ potvrdila Anna a znovu si povzdechla. „Vy náhodou asi nevíte, kde je?“

			„Něco tušíme,“ připustila Morenová.

			Inspektorka Sammelmerková vypnula magnetofon.

			„Do prdele!“ zařvala. „Promiňte, ale potřebuju si trochu zanadávat off the record. To je teda síla. Je to tak, jak říká inspektorka Morenová, asi se nám daří kolem něj pomalu utahovat smyčku… ale je lepší nechválit dne před večerem.“

			„A kde je?“ zeptala se Anna, ale odpověď nedostala.

			„Díky že jsi přišla,“ řekla místo toho Morenová. „Taky jsi to neměla lehké.“

			Anna Kristevová se bledě pousmála.

			„Ne,“ řekla. „To jsem neměla.“

			 

			Když osaměly, šla inspektorka Sammelmerková zhasnout.

			„Pane bože,“ řekla a sedla si. „Co na to říkáš?“

			„Co se na to dá říct,“ podotkla Morenová.

			Sammelmerková přemýšlela a kousala se do spodního rtu.

			„Když do toho nebudeme chtít tahat genderový aspekt,“ řekla, „co nám z toho vychází?“

			„Řecko.“

			„A co myslíš?“

			„O čem?“

			„Jak to tam vypadá. Myslíš, že je tam Ester taky?“

			„No idea,“ na to Morenová. „Ale asi bychom jim měly zavolat.“

			Irena Sammelmerková vyčkala pár dlouhých vteřin. Pak kolegyni přes stůl podala telefon.

			„Tak jim zavolej,“ řekla. „Ty znáš naše osazenstvo na místě líp než já. Mám ti říct číslo?“

			„To není potřeba,“ řekla Morenová. „Na čísla mám dobrou paměť.“
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			Policejní prefektura v Argostoli sídlila v přístavu v patrové modrobílé budově. Van Veeterena provedl dlouhou chodbou mladý vytrénovaná konstábl a zastavil se u modrých dveří s nápisem Dimitrios Yakos. Nápis byl vyveden řeckou abecedou i latinkou.

			Konstábl tiše zaťukal a po pár vteřinách otevřel dveře menší, zhruba padesátiletý muž s řídkými vlasy. Měl v koutku úst cigaretu, v jedné ruce držel hrnek s kávou, v druhé noviny a Van Veeteren se v duchu ptal, jak se mu asi povedlo ty dveře otevřít.

			„Commissioner Van Veeteren?“ řekl muž slavnostně a odložil věci, které držel. „I am very pleased to meet you.“ Van Veeteren ho také pozdravil a mladý konstábl vyrazil zpátky na recepci. Komisař Yakos nabídl hostu židli a omluvil se za to, že včera nebyl k sehnání, měl prý na práci něco, co si neodkladně žádalo jeho full attention, ale teď je Van Veeterenovi k dispozici na one hundred and fifty percent. Europe is one big city nowadays, isn’t she?

			Van Veeteren kývl a vzal si od něj cigaretu z kovového pouzdra. Rychle se rozhlédl po malé místnosti se zamřížovaným oknem a výhledem na přístav a řekl si, že to tu vypadá spíš jak ve studentském pokoji než v kanceláři (až na tu mříž). Nízký stolek a dvě křesla. Knihovna se složkami, knihami a novinami. Na zdech asi tak dvacet zarámovaných rodinných portrétů, v rohu malá bručící lednička, ze které komisař čile vyndal dvě piva a otevřel je, aniž se ptal, jestli si Van Veeteren dá.

			Komisař Yakos celou dobu čile konverzoval a Van Veeteren se musel zasmát svým obavám z jazykové bariéry. Yakos mluvil anglicky skoro jako on – až na obrazné výrazy, u kterých vycházel zásadně z řeckého myšlenkového světa –, a když se Van Veeteren napil a sedl si do křesla, letmo si řekl, že to nakonec přece jen dobře dopadne.

			Po pěti minutách komisař dokončil své úvodní líčení svých služebních a rodinných poměrů. Od dokouřené cigarety si zapálil novou, sepnul na stole chlupaté ruce a se zájmem se zadíval na Van Veeterena.

			„Vylíčíte mi teď, proč jste za mnou přišel? Bude pro mě ctí s vámi spolupracovat.“

			Van Veeteren dvě vteřiny přemýšlel.

			„Pátrám po vrahovi,“ řekl.

			„Aha,“ řekl komisař Yakos a mlaskl, jako by právě pozřel výtečný fík. „Tady u nás na ostrově?“

			„Ano,“ přitakal Van Veeteren. „Jmenuje se Maarten deFraan a já mám důvod se domnívat, že se zdržuje tady v Argostoli… nebo možná v Lassi. Přicestoval nedávno a nejspíš se ubytoval v některém hotelu nebo penzionu. Možná pod falešným jménem, ale spíše používá pravé. Potřeboval bych pomoc s jeho nalezením a zatčením. Dostal jste mé autorizační listiny?“

			Komisař Yakos kývl.

			„Ano. To je bez problému.“

			Van Veeteren mu podal deFraanovu fotografii. Yakos si ji vzal a pozorně si ji prohlížel s povytaženým obočím.

			„Vrah?“

			„Ano.“

			„Kolik životů má na svědomí? To jsem se zatím nedozvěděl.“

			„Přesně nevíme. Čtyři až pět.“

			„Hm.“

			Yakos mu fotografii vrátil.

			„Dají se očekávat nějaké komplikace? Je ozbrojený?“ Van Veeteren chvíli uvažoval.

			„Možná,“ řekl. „Těžko se mi odhaduje, jestli je nebezpečný nebo ne. Navrhuju s tímhle aspektem počkat, než zjistíme, kde se zdržuje. Kolik času na to asi tak budete potřebovat?“

			Komisař Yakos se podíval na hodinky a pousmál se.

			„Ozvěte se mi odpoledne,“ řekl. „Když se to vezme kolem a kolem, musíme vlastně jen prověřit hotely. To nám zabere pár hodin, mám na to několik lidí. Jestli ho nenajdeme, bude to samozřejmě složitější… ale proč předpokládat komplikace, kde možná nejsou?“

			„To je pravda,“ souhlasil Van Veeteren. Dopil pivo a vstal. „Tak já sem zase zajdu ve čtyři?“

			„No prostě odpoledne,“ moduloval to komisař Yakos s řeckým tolerantním přístupem k času. „Kdyby se něco stalo do té doby, ozvu se.“

			 

			Než Ester vyšla druhý den na obchůzku, zkontrolovala věci v tašce.

			Krátká železná tyč zabalená do kusu prostěradla. Nylonové lano. Dvě lahvičky, jedna s kyselinou fluorovodíkovou, druhá s benzínem. Balíček soli. Sirky. Dva nože. Kleště.

			V duchu poprosila boha, aby mohla věci využít zhruba v tomto pořadí, a pak si představila scénář, který dala dohromady. Zamrazilo ji v páteři a na chvíli se jí udělalo špatně. Potom si kolem krku a dolní části obličeje uvázala tenký šátek. Je fajn zbavit se těch muslimských hadrů, pomyslela si. Podívala se do zrcadla a dokončila maskování slunečními brýlemi.

			Pak vzala tašku a vyšla z pokoje. Vstoupila do slunečného teplého řeckého rána. Rozhlédla se. Lassi, jak se oblast jmenovala, tvořila vlastně jen jedna ulice. To byla výhoda, nesporná výhoda. Odsunula si brýle z očí a podívala se do nebe. Bylo bez mráčku a teplota se vyšplhala na nějakých osmnáct, dvacet stupňů. Teplý den, ale ne horký. Vznáší se v něm příslib, namlouvala si. Tuším rozuzlení.

			Ulice byla asi dva kilometry dlouhá. Včera jí prošla kolem všech taveren a restaurací a nikdo si jí nevšiml. Bary, butiky, obchody. Proč by měla budit pozornost? Šály byly dost obvyklé, sluneční brýle téměř povinné. Perfektní. Dřív nebo později ho najde. Dřív nebo později. Jestli je v Lassi, nikudy jinudy chodit nemůže.

			Takže dřív nebo později.

			 

			„Co budeme dělat?“ zeptal se Münster. Van Veeteren se na něj podíval.

			„Počkáme,“ řekl. „Nic jiného dělat nemůžeme. Ale můžeme se projít do přístavu a podívat se po obchodech. Nebo byste si radši zaplaval, pane intendante? Já vám klidně pohlídám ručník.“

			„Je šestého března,“ zdůraznil Münster. „Takže ne, díky. Radši bych věděl, co si myslíš o paní Peerenkaasové.“ Odešli z kavárny a vydali se na náměstí Ioannise Metaxy. Van Veeteren si sundal slamák a otřel si hlavu papírovým kapesníkem. Münsterův dotaz se vznášel ve vzduchu asi půl minuty, než se ho komisař uráčil zodpovědět.

			„Myslím si, že je životu nebezpečná,“ řekl. „Bohužel. A asi nejen pro deFraana. Ale doufám, že tu není. Můžeš se rozhlížet po lidech, přece jen vidíš líp než já. Máš s sebou služební zbraň?“

			Münster si poklepal na sako a kývl. Sice to jejich odjezd o den zdrželo, ale Van Veeteren trval na tom, že aspoň jeden z nich bude ozbrojený.

			Což bylo neobvyklé, pomyslel si Münster. Van Veeteren se o zbraně nikdy nestaral. Rozhodně ne o svoje.

			„No jisté riziko tu je,“ řekl Münster. „Jako že je tady. Pokud byla v Athénách už v době, kdy jsme tam přiletěli my, jak tvrdí Krause… upřímně nechápu, jak to udělala.“

			„Hm,“ zamumlal Van Veeteren a znovu si posadil klobouk na hlavu. „Asi to nebude zase tak složité. Nestopovala deFraana, ale nás, drahý Watsone. Tebe a mě. Dva zpomalené policajty, co si zamluvili letenky a hotely pod vlastními jmény… DeFraan se ji určitě ze všech sil snažil setřást, ale co mu to bylo platné, když my dva jsme byli nenápadní jak dva hroši v kurníku?“

			Münster se zamračil.

			„Fajn,“ řekl. „Tak to asi bude. A když ji zahlédneme, tak budeme dělat co? Zadržíme ji?“

			„A za co?“ zeptal se Van Veeteren. „Pokud vím, neprovinila se ani špatným parkováním.“

			Münster se zamyslel.

			„To je fakt,“ řekl. „Tak co teda uděláme?“

			„Počkáme,“ zopakoval Van Veeteren. „To jsem se ti snažil vysvětlit. Už jsi zapomněl na Pascala?“

			Ty vole, pomyslel si Münster a stiskl čelisti. Tak my se tady promenujeme jako dva hroši a přitom hledáme magora, co zabil minimálně čtyři lidi holýma rukama… a kromě něj ještě naprosto posedlou ženskou. A on mele o Pascalovi! No ten antikvariát už se na něm taky začíná podepisovat! Münster si posunul služební zbraň a zašel za Van Veeterenem pod červenou stříšku, kde se kolega dal do ochutnávání velmi dobře vyhlížejících oliv.

			„Bacha na pecky,“ řekl Münster.

			„Co?“ zeptal se Van Veeteren. „Tyhle nejsou špatné. Co jste to říkal, intendante?“

			„Ale nic,“ na to Münster.

			Ester ho zahlédla koutkem oka, chybělo málo a vůbec by si ho nevšimla.

			Autopůjčovna Nikos. Úplně na severu ostrova v místě, kde silnice začíná stoupat do kopce směrem k Argostoli. Ester půjčovnu přešla a pak se zastavila.

			Je tam. Maarten deFraan. Je to on. Srdce se jí v hrudi divoce rozbušilo a ona najednou na jazyku ucítila jasnou kovovou příchuť. Bylo to zvláštní. Pár vteřin zůstala stát na chodníku a měla pocit, že se s ní všechno točí a že jí řev cikád snad prorazí bubínky. Měla dojem, že se něco – nebo všechno – pokazí. Rychle to přešlo. Dvakrát se zhluboka nadechla a vzpamatovala se. A začala se soustředit ještě líp než předtím.

			Teď, pomyslela si. Už se to blíží. Je to blízko… ale co on má v plánu?

			Chce si půjčit auto. Nebo motorku. To je jasné.

			Proč? Co chce dělat? Co na tomhle proklatém ostrově vlastně dělá?

			A co tu dělá ona?

			Rychle se rozhlédla. Po silnici k ní mířil taxík a ona na něj úplně automaticky mávla. Řidič zastavil a ona nasedla na zadní sedadlo.

			Ve stejnou chvíli vyšel před půjčovnu její majitel – takový mladý tlusťoch s barevnou košilí rozepnutou až po pupek – a spolu s ním i deFraan. Všechno podepsali. V pořádku. Došli k menší motorce, která stála kousek bokem od ostatních. DeFraan si ji asi vybral už předtím, než vešel. Majitel mu podal klíčky a řekl mu pár instrukcí. DeFraan kývl a obkročmo si sedl na motorku. Upravil si batoh na zádech a ještě si s majitelem něco řekli. Pak otočil klíčkem v zámku a nastartoval. Rozhlédl se, opatrně sjel z chodníku a zamířil směrem do Argostoli.

			„Where are we going, miss?“ zeptal se taxikář a tázavě se na ni díval.

			Ester vytáhla z kabelky tisíc drachem, podala mu je a ukázala na motorku.

			Řidič chvíli váhal a pak si bankovku vzal. Strčil ji do kapsy bílé košile a rozjel se.

			 

			„Chápu,“ řekl Van Veeteren. „Takže jste ho lokalizovali, ale zatím je na svobodě. Dobře, budeme čekat na další zprávy.“

			Pak podal mobil Münsterovi. „Vypni to. Já nevím, jak se to dělá.“

			Münster telefon vypnul a strčil si ho do kapsy.

			„Yakos?“ zeptal se. „Takže ho našli?“

			„Ne tak docela.“

			Van Veeteren se zadíval na bílé domy, které se táhly po celé západní části zálivu. Přešli po úzkém kamenném můstku a byli na zpáteční cestě. Bylo půl dvanácté a slunce začínalo hřát.

			„Ne,“ promluvil znovu komisař, „našli hotel… v Lassi, jak jsme si mysleli, ale ptáček nám vyletěl z hnízda. V hotelu si myslí, že odešel tak kolem desáté. Možná se někde povaluje na lehátku, možná má za lubem něco jiného.“

			„Například co?“ zeptal se Münster.

			Van Veeteren si položil nohu na dlouhou nízkou balustrádu a zahleděl se na mořskou hladinu. Chvíli mlčel.

			„Bůh ví,“ řekl a narovnal se. „Ale asi mu došlo, že jsme mu v patách… my i ta ženská. Asi ví, že hra brzy skončí, ale nejspíš chce mít vliv na průběh finále, nemyslíš?“

			Münster si sedl na balustrádu a zamyslel se.

			„Hledat v něm logiku je těžké,“ řekl. „V některých bodech je to úplný blázen a v jiných se zase chová celkem normálně.“

			„Což není zase nic tak neobvyklého,“ řekl Van Veeteren a zapálil si cigaretu. „Ani jeden o něm nevíme všechno, jenže tenhle deFraan je docela oříšek. Pravděpodobně je nadprůměrně inteligentní, takže jestli bychom na něco svou vlastní inteligenci měli nasměrovat, tak právě na vyjasnění těch věcí, co o něm nevíme. Měli bychom se snažit a probudit v sobě všechny pudy… jestli to neuděláme, budeme na sebe do smrti naštvaní.“

			Münster kývl.

			„Vždycky mě překvapovalo, jak můžou být někteří lidi schopní se sebou žít. Násilníci, chlapi, co mlátí manželku, vrazi dětí… jak se na sebe sakra můžou po ránu kouknout do zrcadla?“

			„Obranné mechanismy,“ řekl Van Veeteren unaveně. „Ty máme my dva taky. Každý si umí utkat záchrannou síť nad propastí a deFraan na něco takového musel vynaložit veškeré úsilí. Jeho porucha ve vnímání žen v něm musí být zakořeněná hrozně hluboko, neskutečně hluboko… uvidíme, jestli se nám povede odhalit její kořeny.“

			„Taky uvidíme, jestli ho vůbec najdeme,“ řekl Münster.

			„Doufám, že to komisař Yakos zvládne.“

			Van Veeteren pokrčil rameny a oba se vydali k přístavu.

			„Klidně může,“ řekl. „Stejně jako my.“

			 

			Když za nimi komisař Yakos po deváté večer přišel do restaurace, vypadal unaveně. Přivolal servírku a objednal si řeckou kávu, pivo, ouzo a oříšky. Uhasil cigaretu a zapálil si další.

			„Je to mrzuté,“ řekl. „Ale zatím se nám ho nepovedlo najít.“

			„Věci občas trvají,“ poznamenal Van Veeteren.

			„Od rána se do hotelu nevrátil. Celé odpoledne jsem tam nechal hlídat jednoho konstábla, takže proklouznout nám nemohl.“

			„A co ten skútr?“ zeptal se Münster.

			Komisař Yakos ponuře zavrtěl hlavou.

			„Do půjčovny se s ním nevrátil. Podle dohody ho měl vrátit do devíti večer… to zavírají. Obávám se, že dneska už toho moc neuděláme. Ale v hotelu pořád hlídáme. Pokud se tam objeví, okamžitě zasáhneme.“

			Komisař položil na stůl červený mobil, asi aby dal najevo, že spojení funguje.

			„Skvělé,“ řekl Van Veeteren. „A řekl jste tomu konstáblovi, aby nezasahoval sám? Ten člověk je vrah, je nebezpečný.“

			Komisař Yakos vypil ouzo.

			„Bez problému,“ řekl. „Konstábl Maramiades je nejmazanější chlap na ostrově.“

			„Výborně,“ zopakoval Van Veeteren. „A co teda ten skútr? Taky ho hledáte?“

			Yakos se na hosty zahleděl s úsměvem a teprve pak odpověděl.

			„Drazí přátelé,“ řekl pomalu a důrazně. „Dělám komisaře v Argostoli už dvacet let. Narodil jsem se tu… dva dny po zemětřesení a týden před termínem, to ty otřesy matce vyvolaly stahy… takže vám garantuju, že každý policajt, majitel baru a taxikář na tomhle ostrově ví, že hledám modročervený skútr značky Honda s poznávací značkou BLK 129. Nepodceňujte mě.“

			„Omlouvám se,“ řekl Van Veeteren. „Pojďme si k tomu čekání dát láhev dobrého boutari a nějaký sýr.“

			Komisař Yakos se usmál a rozhodil rukama.

			„Proč ne,“ řekl.
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			„Problém,“ řekl Esteřin děda na smrtelné posteli, „je, že Bůh neexistuje.“

			A ona na ta slova často myslela, v posledních týdnech se jí vracela s jakousi ospalou zatvrzelostí. Bůh neexistuje. Děda zemřel na rakovinu, poslední měsíce strávil v nemocnici a dva dny před jeho smrtí u něj byla Ester sama. Střídaly se u něj s matkou a tetou, nevěděly, kolik času mu ještě zbývá.

			Seděly u něj v modrém křesle na oddělení pro umírající. Pro pacienty v konečném stádiu nemoci. Zničený dědeček, do bezvědomí zdrogovaný morfiem, a jeho šestnáctiletá vnučka. Měl rakovinu slinivky. Mimo jiné – a Ester brzy pochopila, že kdyby si člověk měl vybrat, kde takovou rakovinu chce, na slinivku by vsázet neměl.

			Ukázalo se, že to byla dědova předposlední noc. Nad ránem, těsně před půl šestou, se děda probudil a natáhl se po její ruce. Ester asi usnula, protože ji probudilo, jak se jí dotkl a snažil se posadit.

			Chvíli se na ni díval naprosto jasným pohledem, až si pomyslela, že je to takový ten moment prozření, který přichází těsně před smrtí, ale tak to nakonec nebylo. Tou dobou dědovi zbývalo ještě dvacet čtyři hodin.

			A pak jasně a zřetelně pronesl ta slova.

			Problém je, že Bůh neexistuje.

			Nato pustil její ruku, zavřel oči a znovu usnul.

			Děda byl celý život hluboce věřící. Na jeho pohřbu byl kostel tak plný, že se lidé tlačili až u dveří.

			Ester tehdy bylo šestnáct a nikdy o tom nikomu neřekla.

			 

			Ne, říkala si v taxíku s rukama pevně sevřenýma v pěst. Bůh neexistuje, a přesně proto musíme brát spravedlnost do vlastních rukou.

			Jeli asi tak patnáct minut. DeFraan zastavil v krkolomné zatáčce na vrcholku nad strží. Kousek od nejsevernějšího bodu ostrova. Když se Ester ohlédla, ještě viděla část kamenného mostu nad zátokou těsně u přístavu. Řekla řidiči, aby zastavil v další zatáčce.

			Poděkovala a vystoupila. Taxík se rozjel dál, na úzké silnici by se jen těžko otáčel a do hlavního města možná vedlo víc cest. Když auto zmizelo, obešla Ester zatáčku a znovu deFraana uviděla. Stál vedle skútru zády k ní a díval se do strže. Byla příkrá a tvořily ji skalnaté srázy bez porostu, ale na jejím dně, asi o třicet metrů níž, bylo vidět řídké střapaté křoví a odpadky, které tam naházeli nepořádní řidiči. Papíry, kelímky a plechovky. Možná dokonce lednička.

			DeFraan tam stál naprosto nehybně, na zádech měl plátěný batůžek a v pravé ruce držel revolver.

			Ester se dotkla kůže na znetvořené tváři a sáhla do kabelky. Uchopila tyč zabalenou v látce. DeFraan si jí asi ještě nevšiml. To je dobře, pomyslela si. Byla od něj zhruba dvacet metrů a v duchu se vůbec neptala, proč zastavil zrovna tady. Proč má revolver a co má v plánu. Hlavně že měla plán ona.

			To úplně stačilo.

			Bůh neexistuje, pomyslela si a pomalu k němu vyrazila. DeFraan si jí nevšiml – nebo ji prostě ignoroval – až do chvíle, kdy byla skoro u něj. Vypadal naprosto soustředěně, ale když uslyšel její kroky a všiml si jí, cukl sebou a rychle se k ní otočil.

			„Excuse me,“ řekla anglicky a pevně stiskla tyč v kabelce. „Nevíte náhodou, kolik je hodin?“

			„Hodin?“

			Položit takovou otázku uprostřed této holé hornaté krajiny bylo podivné a on se na ni nechápavě díval.

			„Ano.“

			DeFraan zvedl ruku, ve které neměl revolver, a podíval se na hodinky.

			„Dvanáct,“ řekl. „Za minutu dvanáct.“

			Ester poděkovala a upravila si šátek. Nepoznal mě, řekla si. Netuší, kdo jsem.

			„Je to tu hezké,“ řekla a popošla o krok k němu, jako by ho chtěla obejít. DeFraan se znovu zadíval do strže. Neodpověděl. Ruka s revolverem mu visela podél těla. Ester si všimla, že nad strž přiletěl pták, opsal ve vzduchu kruh a pak se nehybně vznášel kousek šikmo nad nimi. Vytáhla tyč z kabelky.

			Bůh…, pomyslela si a zvedla ji. DeFraan se pootočil a na zlomek vteřinky na ni zíral s pootevřenou pusou. Pak zvedl zbraň a namířil si s ní na pravý spánek… neexistuje, pomyslela si a švihla tyčí.
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			Komisař Yakos ani další den nevypadal moc odpočinutě.

			„Ten zatracený taxikář spal u milenky,“ řekl. „Proto se nám ozval až ráno.“

			Komisař se předklonil. Opřel se rukama o kolena a ztěžka oddechoval. Münster se rozhlédl. Výhled odsud byl překrásný a setřást ze sebe pocit neskutečnosti bylo docela těžké… říkal si, že se mu to snad zdá nebo že se účastní natáčení nějakého surrealistického filmu. Kromě toho v noci na rozdíl od taxikáře špatně spal. Povedlo se mu usnout až po třetí ráno.

			Teď bylo půl jedenácté. Byli pár kilometrů nad městem. Slunce už se vyhouplo nad obzor a osvětlovalo spodní část holých skal, olivové háje na pobřeží a domky u zálivu. Na západě se vytrácely pevné obrysy malých ostrůvků a obzor byl jasně patrný, i když moře a nebe měly téměř stejnou barvu. Pár set metrů dál po silnici byly vidět ruiny nějakého domu – asi bývalý mlýn, pomyslel si Münster – zarostlého olivovníky. A ještě blíž, vedle kamenné zdi oddělující silnici od srázu, parkoval skútr Honda. S poznávací značkou BLK 129.

			Münster si zkontroloval, že má zbraň, a rozhlédl se. Nedaleko byla strž – dva prudké srázy formující průrvu ve tvaru písmene V. Byla hluboká takových třicet, čtyřicet metrů a na jejím dně rostly keře a povalovaly se tam odpadky. Bylo to naprosto nepřístupné místo.

			A přesto se to na svazích hemžilo lidmi. Mladíci v černém, vyzbrojení veškerým možným vybavením, a nad tím vším se vznášel vrtulník a nemilosrdně celé místo ohlušoval svým řevem. Münster se ještě pootočil a podíval se na Van Veeterena, který stál dva metry od něj s nezapálenou cigaretou v ústech. I ten asi špatně spal.

			Nebo se mu v rysech zračilo jen zklamání a frustrace. Zklamání nad tím, že nechytil Maartena deFraana živého. Už od chvíle, kdy jim to Yakos v osm ráno zavolal, byl komisař naštvaný a popudlivý. Münster si myslel – nebo v to možná dokonce doufal? –, že kolegovi zhořkly na jazyku ty jeho výroky o Pascalovi. Mimo jiné.

			Protože Maarten deFraan byl mrtvý. Jednou provždy. Takže Van Veeterenovi se nikdy nesplní přání setkat se s ním tváří v tvář a moct lovit v hlubinách jeho temné mysli. Ani jemu, ani nikomu jinému.

			Komisař Yakos si utřel zpocenou hlavu kapesníkem. Zrovna vylezl z místa nálezu a v podpažích měl obrovské skvrny od potu.

			„Chcete tam slézt a podívat se?“ zeptal se a pohlédl z Münstera na Van Veeterena.

			„Ani ne,“ řekl Van Veeteren. „Ale budu rád, když mi to popíšete. Asi tam i fotíte, ne?“

			„Jako diví,“ řekl Yakos. „A kašlete na to, vypadá to tam strašně. Strašně…“

			Pak se odmlčel, jako by si ověřoval, že použil správný výraz.

			„… takže jsou tam dvě těla. Nebo lépe řečeno jedno tělo a jedna kostra. Doktor Koukonaris říká, že ta kostra tam mohla ležet od tří do třiceti let, ale samozřejmě to po dokončení všech rozborů budeme vědět přesněji. Podle všeho se jedná o ženu…“

			„To je jeho manželka,“ přerušil ho Van Veeteren. „Jmenuje se Christa deFraanová a leží v té strži od srpna 1995.“

			Komisař Yakos si ho chvíli měřil s povytaženým obočím a hvízdl.

			„Opravdu?“ řekl. „No když to říkáte… Druhé tělo je podstatně novějšího data. Muž, ležel tam tak maximálně dvacet čtyři hodin. Nemáme důvod pochybovat, že se jedná o profesora deFraana, po kterém jste pátrali. Ale je dost zmasakrovaný, takže s jistotou to řekneme až…“

			„Zmasakrovaný?“ podivil se Van Veeteren. „Jak?“

			Komisař Yakos si potáhl z cigarety a zahleděl se na moře.

			„Chcete to popsat detailně?“

			„Ano.“

			„No řekli jste si o to sami… ale stejně se na něj budete muset podívat, až ho vytáhneme… vypadá příšerně.“

			„To už víme,“ řekl Van Veeteren lehce popuzeně. „Tak už nám to přibližte.“

			Yakos kývl.

			„Tak za prvé má prostřelenou hlavu. Kulka prošla jedním spánkem a vyšla druhým. Zbraň jsme nenašli, ale jedná se o nějaký těžký kalibr… asi devět milimetrů. Samozřejmě ji budeme hledat.“

			„Samozřejmě,“ zopakoval po něm Van Veeteren.

			„Ale to není to nejhorší,“ řekl Yakos.

			„Ne?“

			„Má zranění způsobená pádem?“ zeptal se Münster. Komisař Yakos vážně kývl.

			„Ano, doktor říká, že moc celých kostí mu v těle nezůstalo, takže je zřejmé, že tam spadl seshora… nebo ho někdo strčil… ale tahle zranění jsem na mysli neměl.“

			Znovu si potáhl a přemýšlel.

			„Pokračujte,“ vyzval ho Van Veeteren. „S intendantem děláme v téhle branži dohromady padesát let, nám to cenzurovat nemusíte.“

			„Fajn, když na tom trváte. Tělo je téměř nahé a plné ran, které mu pád nezpůsobil. Je dost pobodaný a poleptaný kyselinou, to hlavně v obličeji… nebo v tom, co z něj zbylo. Není k poznání. Má vyškrábané oči a… uříznutý penis a varlata. Ruce a nohy má svázané nylonovým provazem. Ruce za zády. Taky má pár vytrhaných nehtů. A popáleniny, zejména v oblasti břicha a hrudi. Všechno nasvědčuje tomu, že ho někdo mučil… támhle.“

			Komisař ukázal na malou plošinu kousek pod srázem. Münster si všiml, že jsou tam na kamení skvrny a povalují se tam spálené kusy oblečení.

			„Zatím nevíme, jestli k mučení došlo před, nebo po tom průstřelu hlavy. Já… musím se přiznat, že něco takového jsem ještě neviděl.“

			Komisař se odmlčel. Münster polkl a podíval se na vrtulník, který právě zmizel za útesem a na laně pod sebou měl pověšený nějaký předmět. Van Veeteren se mlčky díval do strže. Zezdola někdo zavolal něco řecky a komisař Yakos mu odpověděl.

			Ne, pomyslel si Münster. Co bychom tam lezli, když nemusíme? Stejně se na to jednou budeme muset podívat.

			Ze strže vylezl policista v černém a nesl černý pytlík s něčím, co Münster nedokázal identifikovat. Yakos si ho vzal a podal ho Van Veeterenovi, ten si obsah prohlížel a pak ho vrátil policistovi v černém. Komisař Yakos kolegovi řekl něco řecky a ten nastoupil do auta poblíž.

			„Ty vole,“ řekl Van Veeteren. Yakos kývl.

			„Jeho penis. Říkám, že je to hrůza. Co za blázna tohle udělalo… čekali jste něco takového? Co se to tady vlastně stalo?“ Než Van Veeteren odpověděl, jistě neuplynulo víc než půl minuty, ale Münsterovi se to zdálo jako věčnost. Modré tóny kolem nich mezitím nabyly světlejší odstín. Odněkud se ozvala cikáda a nad strž přilétl pták a plachtil na místě, kde se předtím vznášel vrtulník. Komisař Yakos odhodil cigaretu a zašlápl ji.

			Münster si ten zatracený případ začal v rychlosti rekapitulovat. Téměř proti své vůli. V hlavě se mu zjevovaly obrazy – stísněný byt v Moerckstraat, mrtvý kněz a jeho bisexuální přítel, znetvořené tělo Moniky Kammerlové v Behrensee, rozhovor s Annou Kristevovou a vůbec se všemi, co s tímhle dlouhým a útrpným příběhem měli co do činění… špendlík v botě ve Wallburgu, Sukulenty a žena v šátku. Ester Peerenkaasová. Nemesis. Takže to sem stihla, nebo co si o tom mají myslet?

			A vrah sám. Profesor Maarten deFraan… který tedy zjevně téměř před šesti lety právě tady zavraždil manželku a pak ve vraždění pokračoval, za oběť mu padli další čtyři lidé, než… no než co vlastně? pomyslel si Münster. Co se to skrývalo v tom jeho chorém mozku? Měl pro to nějaké vysvětlení? Mělo smysl ho hledat? Tu poruchu, jak se o tom vyjádřil Van Veeteren.

			Možná ano, pomyslel si Münster unaveně. Zrovna teď ten případ nechápu… ale vím, že je po všem.

			Pak si uvědomil, že tato poslední úvaha byla unáhlená, ale nestihl se nad tím znovu zamyslet, protože Van Veeteren zrovna odpověděl komisaři Yakosovi.

			„Co se tady stalo,“ řekl pomalu, „to ví Pánbůh. Jestli to chcete zjistit, prostě musíte počkat na výsledky pitvy. Někdo to tělo zohavil… a je otázka, jestli před, nebo po tom průstřelu… je to buď, anebo. A já musím přiznat, že mně osobně je to jedno.“

			Komisař Yakos se na Van Veeterena zaskočeně podíval.

			„Vám je to jedno…? Promiňte, ale to nechápu. Toho muže někdo zavraždil a…“

			„Díky,“ řekl Van Veeteren. „To mi připomínat nemusíte. Ale nezapomínejte, že taky mohl spáchat sebevraždu… a ta zranění mu někdo způsobil až pak. To se dozvíte, až bude hotová pitva.“

			„Proč…?“ podivil se komisař Yakos. „Proč proboha by někdo…?“

			Van Veeteren mu položil ruku na rameno.

			„Drahý příteli,“ řekl. „Když k nám večer přijdete do hotelu, budu vám vyprávět jeden příběh.“

			Komisař Yakos znovu zaváhal. Pak kývl, pokrčil rameny a zahleděl se na moře.

			„Takové krásné ráno,“ řekl.
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			Další den ráno vyšlo nad stejnými horami stejné slunce.

			Ozářilo jemným světlem stejné srázy a olivovníky.

			A také náměstí v Argostoli, kde se procházeli pánové a pili kávu a kde si hrály děti. Van Veeteren s Münsterem si dali pozdní snídani a čekali na komisaře Yakose a nejnovější zprávy z pitvy.

			„Ty olivovníky,“ řekl Münster a ukázal na ně, „mohou prý být až několik set let staré, někde jsem to četl.“

			„Já vím,“ řekl Van Veeteren. „Tak co na to říkáš?“

			Zaklepal lžící na pětistránkový fax, který jim přišel z Maardamu. Münster si ho vyzvedl na recepci, a než ho postoupil komisaři, přečetl si ho třikrát.

			„Krause dovede být i docela efektivní,“ řekl diplomaticky.

			„Co se týče kvantity, nikdy na něm nebyla žádná chyba,“ řekl Van Veeteren. „Ale vyvstává nám tu docela bizarní obrázek toho deFraana… nebo se to dá aspoň vytušit. Pořád dokola musím přemýšlet o jeho dětství, právě tam nám to začíná krvácet…“

			„Krvácet?“ podivil se Münster, ale Van Veeteren na to nic neřekl.

			Místo toho zalistoval faxem a odkašlal si.

			„Poslechni si tohle: Když bylo deFraanovi šest, zemřel mu za traumatických okolností otec. Jejich rodinný domek v Oudenzee vyhořel do základů a otec se – na rozdíl od matky a syna – nestihl dostat ven. Během vyšetřování policie matku krátce podezřívala ze žhářství, ale nakonec ji neobvinili. Co na to říkáš?“

			Münster se zamyslel.

			„Nevím,“ řekl. „To jsou jen domněnky.“

			„Jen domněnky!“ odfrkl si Van Veeteren a zatvářil se nespokojeně. „Všechno začíná domněnkami, dokonce i ty.“

			„Zajímavý názor,“ řekl Münster. „Že bys ho trochu rozvedl?“

			Van Veeteren na něj vteřinku zle zíral a pak se vrátil k faxu.

			„A tady!“ vyhrkl. „Tohle si poslechni: podle informací ze závěti byl na matčině pohřbu v roce 1995 jen její syn. A po její smrti strávil čtyři měsíce na nemocenské. Čtyři měsíce! Co ty na to?“

			„Hm,“ řekl Münster. „Taky jsem si všiml. To trochu zavání Freudem. Ale tak co. Každopádně nejhorší je ten nález z mrazáku.“

			Van Veeteren prostudoval Krauseho fax a přečetl dotyčnou pasáž.

			„Při včerejší domovní prohlídce deFraanova bytu byl učiněn hrozný nález v jeho mrazáku: byly zde objeveny dvě lidské nohy uříznuté pod koleny. Není důvod zpochybňovat, že jde o nohy chybějící tělu Moniky Kammerlové. DeFraan jí je pravděpodobně uřízl, aby se tělo vešlo do golfové tašky, která byla nalezena v komoře a uvnitř ní bylo objeveno značné množství krevních stop.“

			„Značné množství krevních stop,“ řekl Münster. „Ten se taky vyjadřuje. Ale to je jedno, nakonec je to pravda. Takže ji zabije, uřízne jí nohy, nacpe ji do té tašky a přes tu přehodí pláštěnku… naloží ji do auta a pohřbí v Behrensee. Páni, jsem rád, že jsem se s ním nemusel vidět zaživa.“

			Van Veeteren odstrčil papír.

			„Hm,“ řekl zamyšleně. „Asi je docela jedno, že jsme ho nedostali živého.“

			„Co tím myslíte, pane kom… co tím myslíš?“ zeptal se Münster.

			Van Veeteren se podrbal ve vousech a tvářil se zamyšleně.

			„No že bych mu nikdy neporozuměl. Takže se o to ani nemusím snažit.“

			Münster se chvíli tiše rozhlížel po náměstí. Z uličky vyběhl hnědý pes, párkrát kolem nich zakroužil a nakonec si lehl pod vedlejší stůl. Servírka jim donesla další konvici kávy.

			„Co myslíš, že se tam stalo?“ zeptal se Münster. „A prosím, žádné mystifikace.“

			„Mystifikace?“ vyhrkl Van Veeteren překvapeně. „Já snad nemám ve zvyku nikoho mystifikovat, ne?“

			„Prostě mi řekni, co si myslíš.“

			„Fajn,“ souhlasil Van Veeteren. „To je přece jasné. Náš přítel deFraan se rozhodl uzavřít kruh a své dny… na stejném místě, kde před šesti lety zavraždil manželku. Začalo to s ní, přinejmenším to vraždění. A slečna Nemesis ho dostihla právě včas. Sledovala ho v tom taxíku… být na jejím místě, vzal bych si na zpáteční cestu ten skútr, ale třeba se jí ho nepovedlo nastartovat, co já vím?“

			„Právě včas?“ řekl Münster. „Takže myslíš, že ho mučila ještě zaživa?“

			Van Veeteren si pečlivě otřel koutky ubrouskem a teprve pak odpověděl.

			„Jak to mám vědět?“ řekl. „To asi lehce zjistí patolog, takže se to dozvíme.“

			„Uvidíme,“ přitakal Münster. „A uvidíme, jak dlouho nám bude unikat Ester Peerenkaasová… ale touhle dobou už musí být minimálně v Athénách, ne?“

			„To doufám,“ řekl Van Veeteren a nasypal tabák do strojku. „Jestli dovolíš, že to řeknu, tak bych po ní na vašem místě nijak horlivě nepátral.“

			„Na našem místě?“ řekl Münster.

			„To je jedno,“ na to Van Veeteren. „Tahle žena už kvůli jednomu darebákovi přišla o dceru. A kvůli ještě většímu darebákovi je znetvořená… takže pokud se jí v té strži povedlo se pomstít, tak bych jí gratuloval.“

			Münster se na chvíli zamyslel.

			„Možná,“ řekl. „Každopádně je škoda, že ten taxikář neviděl víc… jestlipak se nám povede jí to prokázat?“

			Van Veeteren vytáhl cigaretu a zapálil si ji. Skrz kouř se na Münstera zadíval.

			„Jsem rád, že tenhle detail mi může být jedno,“ řekl.

			„To je mi jasné,“ poznamenal Münster.

			 

			„Škoda že tady nemůžeme pár dní zůstat,“ řekl Münster, když od nich po pár hodinách odešel komisař Yakos. „Dneska je aspoň dvacet pět stupňů. Co je to za knihy?“

			Van Veeteren na hromádku knížek na stole položil ruku.

			„Takový přehled,“ řekl. „Tohohle případu. Prostě jsem si je musel vzít. Možná v nich najdu nějaké vodítko.“

			Pak je jednu druhé intendantovi podal: William Blake. Robert Musil. Obskurní detektivka Henryho Molla. Rilkeho Elegie z Duina. Münster si je všechny vzal a vrtěl hlavou.

			Vodítko? pomyslel si.

			„A co tohle? Rappaport? Determinanta? To je to, jak…“

			„Jo,“ řekl Van Veeteren. „Ale ta je švédsky, takže tu si nepřečtu.“

			Münster chvíli tiše těkal pohledem z knih na komisaře.

			„Chápu,“ řekl nakonec. „No, letí nám to za čtyři hodiny. Možná bychom si pro jistotu měli zavolat taxík.“

			„Ehm,“ řekl Van Veeteren. „Tak si ho zavolej.“ Münster se na něj skepticky zadíval.

			„Co znamená to ehm?“ zeptal se.

			Van Veeteren zlehka pokrčil rameny a posunul si klobouk týla.

			„Nic zvláštního,“ řekl. „Jen prostě potřebuju trochu odstup, abych mohl psát ty svoje memoáry. Třeba případ G… Takže sem za mnou zítra přiletí Ulrika. Týden tady zůstaneme, měl jsem dojem, že jsem ti to říkal? Ona říkala, že v Maardamu v jednom kuse prší… ehm.“

			Münster vzal z tácu poslední olivu a strčil si ji do pusy. Fajn, pomyslel si přitom velkoryse. Vždyť já mu to přece docela přeju.





			Obsah


			Kefalonie, srpen 1995

			1

			Maardam, srpen – září 2000

			2

			3

			4

			5

			6

			Londýn, srpen 1998

			7

			Maardam, září – říjen 2000

			8

			9

			10

			11

			12

			13

			14

			15

			16

			17

			18

			Wallburg, červen 1999

			19

			20

			21

			22

			23

			Maardam, prosinec 2000

			24

			25

			26

			27

			28

			29

			30

			31

			32

			33

			34

			35

			36

			Wallburg, Maardam, únor 2001

			37

			38

			39

			40

			41

			42

			43

			44

			45

			46

			47

			Athény, Kefalonie, Maardam, březen 2001

			48

			49

			50

			51

			52

			53

			54

		

cover.jpeg
Vlastovka,
kocka, ruze,
snmrt

mMoBA








